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Szanowni Panstwo,

Bardzo dziekujemy za okazane zaufanie i gratulujemy wyboru naszej najbardziej zaawansowanej marki
elektronarzedzi GRAPHITE PRO. Jestesmy przekonani, iz dzieki zastosowaniu najwyzszej jakosci materiatow
oraz rygorystycznej kontroli jakosci, dostarczone przez nas narzedzie spetni Pafistwa oczekiwania.
Wierzymy, ze dzieki korzysciom ptynacym z uzytkowania tego produktu, dotacza Panstwo do stale
powiekszajacego sie grona zadowolonych klientéw, a podczas nastepnych zakupdw réwniez wybiora
Panstwo produkty z naszej oferty.

Dear Sir or Madam,

We would like to thank you very much for your trust and congratulate on choosing our most advanced
power tools brand - GRAPHITE PRO. We are convinced that owing to application of the top quality materials
and rigorous quality control our product will meet your expectations.

We believe that benefits resulting from the use of this product will make you join the ever-increasing
number of satisfied customers and that you will choose further products from our offer during your next
purchases as well.

YBaxkaemble [ocrnopa!

Bnarogapum Bac 3a okasaHHOe foBepuie 1 Mo3apassifem C BbIGOPOM Hallero camoro Jsiyywero 6peHaa
3neKTponHcTpymeHTa - GRAPHITE PRO. Mbl y6exaeHbl, uto 6narofapsi NpUMEHEHMIO BbICOKOKaUeCTBEHHbIX
MaTepuranoB U CTPOroMy NpPOoLIeCCY KOHTPOJIA KauecTBa, MpUobpeTeHHbI Bamy MHCTPYMEHT yAoBETBOPUT
Bawwu oxupgaHus.

Mbl yBepeHbl B TOM, YTO Gnarofapsa mosib3am OT UCMOJIb30BaHUA 3TOro0 MHCTPyMeHTa Bbl mononHute
MOCTOAHHO PaCTYLMIA KPYT HaLIUX AOBOMbHbIX MOKyMNaTenen, 1 npy ciefyioLLeil NoKyrnKe Takxke Bbibepute
NPOAYKTbI N3 HALLEro NPeAoXKeHNA.

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

GRUPA
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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI) (PL)

BRUZDOWNICA
59GP300

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGO+OWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

o Elektronarzedzie nalezy uzytkowac tylko z zalaczona w dostawie ostona. Ostona musi by¢
dobrze przymocowana do elektronarzedzia i tak ustawiona, aby zagwarantowac jak najwiekszy
stopien bezpieczenstwa, co oznacza, ze zwrécona do operatora czesc tarczy tnacej ma byc w jak
najwiekszym stopniu ostonieta. Ostona ma chroni¢ operatora przed odtamkami i przypadkowym
kontaktem z tarcza tnaca.

e Stosowac nalezy tylko diamentowe tarcze tnace. To, ze osprzet daje sie przymocowac do
elektronarzedzia, nie gwarantuje bezpiecznego jego uzycia.

e Dopuszczalna predkosc obrotowa stosowanego narzedzia roboczego nie moze by¢ mniejsza niz
podana na elektronarzedziu maksymalna predkosc obrotowa. Narzedzie robocze, obracajace sie z
szybsza niz dopuszczalna predkoscia, moze sie ztamac, a jego czesci odprysnac.

e Diamentowych tarcz tnacych mozna uzywac tylko do prac dla nich przewidzianych. Na przyktad
nie nalezy nigdy uzywac bocznej powierzchni tarczy tnacej do szlifowania. Tarcze tnace
przeznaczone sg do usuwania materiatu krawedzia tarczy. Wptyw sit bocznych moze spowodowac
zlamanie $ciernicy tego rodzaju.

e Do wybranej tarczy tnacej nalezy uzywac¢ zawsze nieuszkodzonych koinierzy mocujacych
prawidtowej wielkosci. Odpowiednie kotnierze podpieraja tarcze tnaca i zmniejszaja tym samym
niebezpieczenstwo jej zlamania.

e Srednica zewnetrzna i grubos¢ narzedzia roboczego musza odpowiadaé wymiarom
elektronarzedzia. Narzedzia robocze o niewfasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco
ostoniete lub kontrolowane.

o Tarcze, podkiadki, koilnierze i inny osprzet musza dokiadnie pasowa¢ na wrzeciono
elektronarzedzia. Narzedzia robocze, ktére nie pasujg doktadnie na wrzeciono elektronarzedzia,
obracajg sie nieréwnomiernie, bardzo mocno wibrujg i moga spowodowac utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

e W zadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzonych narzedzi roboczych. Przed kazdym
uzyciem nalezy skontrolowac narzedzia robocze pod katem odpryskow i pekniec. W razie
upadku elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy sprawdzi¢, czy nie uleglo ono
uszkodzeniu, lub uzy¢ innego, nieuszkodzonego narzedzia.

e Po sprawdzeniu i zamocowaniu narzedzia roboczego, nalezy uruchomic¢ elektronarzedzie i
pozostawi¢ wiaczone przez minute na najwyzszych obrotach, zwracajac przy tym uwage, by
uzytkownik i inne osoby postronne znajdowaly sie poza strefa obracajacego sie narzedzia
roboczego. Uszkodzone narzedzia famig sie zwykle podczas trwania tego testu.

o Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronng pokrywajaca calg twarz, ochrone oczu lub okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy
uzy¢ maski przeciwpytowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub specjalnego fartucha,
chroniagcego przed matymi czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy chroni¢ oczy
przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa
i ochronna drég oddechowych muszg filtrowac powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu
przez dtuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢ do utraty stuchu.

o Nalezy uwaza¢, by osoby postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje sie¢ w poblizu pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac
osobistego wyposazenia ochronnego. Odfamki obrabianego przedmiotu lub peknigte narzedzia
robocze moga odpryskiwac i spowodowac obrazenia réwniez poza bezposrednia strefa zasiegu.

e Podczas prac, przy ktorych elektronarzedzie mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne
lub na wlasny przewdd, nalezy je trzymac tylko za izolowana rekojes¢. Pod wptywem kontaktu z
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przewodami bedacymi pod napieciem, wszystkie czesci metalowe elektronarzedzia znajda sie rowniez
pod napieciem i moga spowodowac porazenie pragdem osoby obstugujacej.

Przewoéd sieciowy nalezy trzymac z dala od obracajacych sie narzedzi roboczych. W przypadku
utraty kontroli nad narzedziem, przewdd sieciowy moze zostac przeciety lub wciagniety, a dfor lub
cata reka moga dostac sie w obracajace sie narzedzie robocze.

Nigdy nie wolno odkiada¢ elektronarzedzia przed catkowitym zatrzymaniem si¢ narzedzia
roboczego. Obracajace sie narzedzie moze wejs¢ w kontakt z powierzchnia, na ktéra jest odtozone,
przez co mozna stracic kontrole nad elektronarzedziem.

Nie wolno przenosic¢ elektronarzedzia, znajdujacego sie w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z
obracajacym sie narzedziem roboczym moze spowodowac jego wciagniecie i wwiercenie sie narzedzia
roboczego w ciato osoby obstugujacej.

Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga kurz
do obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowac zagrozenie elektryczne.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatéw tatwopalnych. Iskry moga spowodowac
ich zapton.

Nie nalezy uzywa¢ narzedzi, ktére wymagaja ptynnych srodkéw chtodzacych. Uzycie wody lub
innych ptynnych srodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazéwki bezpieczenstwa

Odrzut jest nagta reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub zawadzanie obracajacego sie narzedzia
roboczego, takiego jak $ciernica, talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie sie lub zablokowanie
prowadzi do nagtego zatrzymania sie obracajacego sie narzedzia roboczego. Niekontrolowane
elektronarzedzie zostanie przez to szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia
roboczego.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzyma¢, a ciato i rece ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej
zlagodzenie odrzutu. Jezeli w sktad wyposazenia standardowego wchodzi uchwyt dodatkowy,
nalezy go zawsze uzywa¢, zeby miec jak najwieksza kontrole nad sitami odrzutu lub momentem
odwodzacym podczas rozruchu. Osoba obstugujaca urzadzenie moze opanowac szarpniecia i
zjawisko odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich srodkéw ostroznosci.

Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych sie narzedzi roboczych. Narzedzie robocze
moze wskutek odrzutu zranic reke.

Nalezy trzymac sie z dala od strefy zasiegu, w ktorej poruszy sie elektronarzedzie podczas
odrzutu. Na skutek odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku przeciwnym do ruchu
Sciernicy w miejscu zablokowania.

Szczegolnie ostroznie nalezy obrabiac¢ narozniki, ostre krawedzie itd. Nalezy zapobiegac temu,
by narzedzia robocze zostaty odbite lub by sie one zablokowaty. Obracajace sie narzedzie robocze
jest bardziej podatne na zakleszczenie przy obrébce katéw, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite.
Moze to stac sie przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

Nie nalezy uzywac brzeszczotéw do drewna lub zebatych. Narzedzia robocze tego typu czesto
powodujg odrzut lub utrate kontroli nad elektronarzedziem.

Nalezy unikac zablokowania sie tarczy tnacej lub za duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadza¢
nadmiernie gtebokich ciec. Przecigzenie tarczy tnacej podwyzsza jej obcigzenie i jej sktonnos¢ do
zakleszczenia sie lub zablokowania i tym samym mozliwos¢ odrzutu lub ztamania sie tarczy.

W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej lub przerwy w pracy, elektronarzedzie nalezy
wylaczy¢ i odczeka¢, az tarcza catkowicie sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy probowac wyciagac
poruszajacej sie jeszcze tarczy z miejsca ciecia, gdyz moze to wywolac odrzut. Nalezy wykryc i
usungc¢ przyczyne zakleszczenia sie.

Nie wiaczaé ponownie elektronarzedzia, dopokiznajduje sie ono w materiale. Przed kontynuacja
ciecia, tarcza tnaca powinna osiagnac swoja pelna predkosc obrotowa. W przeciwnym wypadku
Sciernica moze sie zaczepic, wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowa¢ odrzut.

Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrobka podeprzeé, aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu,
spowodowanego przez zakleszczong tarcze. Duze przedmioty moga sie ugia¢ pod ciezarem
wiasnym. Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréwno w poblizu linii ciecia jak
i przy krawedzi.
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e Zachowaj szczegdlng ostroznos¢ przy wycinaniu otworéw w $cianach lub operowaniu w
innych niewidocznych obszarach. Wgtebiajaca sie w materiat tarcza tnaca moze spowodowac
odrzut narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe, przewody elektryczne lub inne
przedmioty.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

e Napiecie sieci powinno by¢ zgodne z wielkoscig napiecia podang na tabliczce znamionowej
elektronarzedzia.

Nie rozpoczynaj pracy przed osiagnieciem petnych obrotéw przez elektronarzedzie.

e Nalezy uzywa¢ odpowiednich przyrzadéw poszukiwawczych pod katem wystepowania
ukrytych przewodéw zasilajacych instalacji elektrycznej, gazowej lub wodno-kanalizacyjnej
lub poprosi¢ o pomoc zaklady miejskie. Kontakt z przewodami znajdujacymi sie pod napieciem
moze doprowadzi¢ do powstania pozaru ,uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢
do wybuchu. Wnikniecie do przewodu wodociggowego powoduje szkody rzeczowe lub moze
spowodowac porazenie elektryczne.

e Przy obrobce kamienia nalezy zastosowac¢ odsysanie pytu. Odkurzacz musi by¢ dostosowany do
odsysania pylu kamiennego. Uzycie tych urzadzen zmniejsza zagrozenie pytem.

o Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno w obydwu rekach i zapewnic bezpieczng
pozycje pracy. Elektronarzedzie prowadzone jest bezpieczniej w obydwu rekach.

o Kazdorazowo przed potaczeniem elektronarzedzia do sieci ,nalezy sprawdza¢ przewdd
zasilajacy. Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym przewodem. Nie nalezy dotykac
uszkodzonego przewodu; w przypadku uszkodzenia przewodu podczas pracy, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda. Uszkodzony przewdd podwyzsza ryzyko porazenia pradem, zleci¢ wymiane w
uprawnionym warsztacie.

UWAGA: Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktograméw:

POGIO®

2 3

Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych
2. Urzadzenie z izolacjg klasy drugiej

3. Uzywaj $rodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu, maske przeciwpytowa)

4. Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych

5. Nie dopuszczac dzieci do narzedzia

6. Chroni¢ przed deszczem

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Bruzdownica jest recznym elektronarzedziem napedzanym jednofazowym silnikiem komutatorowym z
izolacja Il klasy.

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wykonywania bruzd instalacyjnych w Scianach, itp. w materiatach
takich jak: beton, kamien, cegta, itp., bez uzycia wody.

Konstrukcja bruzdownicy pozwala na wyrzut pytu do zataczonego worka lub na odciag pytu przez odkurzacz
przemystowy. Zastosowana specjalna tarcza wycina petng bruzde bez koniecznosci odkuwania. W efekcie
po przejsciu bruzdownicy otrzymujemy gotowa pod ukfadanie instalacji bruzde z zadang gtebokoscia.
Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych zwigzanych z instalatorstwem
elektrycznym, wodnym, grzewczym czy gazowym.

-

Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do pracy na sucho. Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzia
niezgodnie z jego przeznaczeniem.
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OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéow urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Przycisk blokady wtacznika
2. Wiacznik

. Tylna rolka prowadzaca

. Przednia rolka prowadzaca

. Rekojes¢ przednia

. Dzwignia blokady

. Kréciec odprowadzenia pytu
. Pokrywa szczotki weglowe;j
. Sruba mocujaca

10.Kotnierz zewnetrzny
11.Kotnierz wrzeciona

12.Waz

13.Adapter

14.Worek na pyt

15.Klamra

16.0twér do oprézniania
17.0twér wlotowy

18.Pasek na ramie

VWoONOGOOUL_W

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA

@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Tarcza zespolona -1 szt.
2. Klucz -2 szt
3. Waz z adapterami - 1szt.
4. Worek na pyt -1 szt.
5. Opaska zaciskowa - 1szt.
6. Walizka transportowa - 1szt.
PRZYGOTOWANIE DO PRACY
MONTAZ TARCZY

@ Bruzdownica przeznaczona jest do pracy z dedykowanymi wielorzedowymi tarczami zespolonymi.

e Kluczami znajdujagcymi sie na wyposazeniu zablokowaé wrzeciono przytrzymujac za kotnierz
@ zewnetrzny (10) i odkreci¢ $rube mocujaca (9) (rys. A, B). Sruba mocujaca ma lewy gwint.
e Wyjac srube mocujaca (9) i zdjac kotnierz zewnetrzny (10) (rys. A).
e Wsunac tarcze pod ostone i zatozy¢ tarcze na wrzeciono.
e Dobrze osadzona tarcza musi oprze¢ sie na kotnierzu wrzeciona (11) (rys. A). Wrzeciono nie wypetni
petnej gtebokosci otworu montazowego tarczy.
e Kotnierz zewnetrzny wsungé w otwor w tarczy. Dociskajac kotnierz zewnetrzny obracac nim az zagtebi
sie w otworze tak, ze bedzie stykat sie catkowicie z plyta tarczy.
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o Whkrecic¢ $rube mocujaca.
® Przy uzyciu kluczy zablokowa¢ wrzeciono i dokreci¢ Srube mocujaca (rys. B).
Demontaz tarczy przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.

MONTAZ WORKA NA PYL

® Na wyposazeniu bruzdownicy znajduje sie worek na pyt z requlowanym paskiem na ramie oraz wezem
adapterami do potaczenia worka na pyt z bruzdownica.
e Odkreci¢ jeden z adapteréw (13) zamontowanych na koncach weza (12) (rys. C). Zastosowano tam
@ lewy gwint.
e Otworzyc¢ worek na pyt (14) zsuwajac klamre (15) (rys. D).
e Poprzez otwér do oprdzniania (16) worka na pyt wsuna¢ w otwor wlotowy (17) (rys. D) zdemontowany
wczesdniej adapter, tak aby jego przewezony fragment wysunat sie czesciowo na zewnatrz.
e Natozy¢ i zacisng¢ metalowg opaske zaciskowa w miejscu potaczenia adaptera z workiem na pyt oraz
potaczy¢ waz z adapterem (rys. E).
e Natozy¢ wolny koniec weza z adapterem (13) na krociec odprowadzenia pytu (7) (rys. F) i przekrecic¢
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara az do zablokowania.
e Wyregulowac dtugos¢ paska na ramie (18) aby zapewni¢ wygodna prace z workiem na pyt (14) (rys. D).

® Demontaz przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.

PODLACZENIE ODCIAGU PYLU

Dla zapewnienia wiekszej czystosci miejsca pracy bruzdownice mozna podiaczy¢ do zewnetrznego
urzadzenia odprowadzania pytu.

Koncéwke weza ssacego systemu odprowadzania pytu podiaczy¢ do kroééca odprowadzenia pytu (7).
Nalezy zadbac o dobranie adaptera odpowiedniej Srednicy aby potaczenie byto pewne.

Rozpoczynajac prace nalezy uruchomi¢ system odprowadzania pytu np. odkurzacz przemystowy a
nastepnie bruzdownice. Po zakonczeniu pracy nalezy postepowac w sposéb odwrotny najpierw wytgczyc
bruzdownice a pdzniej odkurzacz. Takie postepowanie pozwoli uniknaé niepotrzebnego zapylenia w
miejscu pracy. W niektérych modelach odkurzaczy przemystowych posiadajacych gniazdo zasilajace
dla elektronarzedzi nastepuje automatyczne wiaczenie i wylaczenie odkurzacza sterowane wtacznikiem
elektronarzedzia.

USTAWIANIE GLEBOKOSCI BRUZDY

Ustawianie gtebokosci bruzdy nalezy wykonywac przed rozpoczeciem pracy przy wytaczonym urzadzeniu.

e Poluzowac dzwignie blokady (6), przesuwajac ja do tytu.

e Dla zwiekszenia gtebokosci ciecia przesuna¢ przednia rekojesc¢ (5) do tytu, dla zmniejszenia — do
przodu.

e W ustawieniu odpowiedniej gtebokosci moze pomdc wskaznik gtebokosci oraz zlokalizowana na
obudowie tarczy skala.

e Po ustawieniu odpowiedniej gtebokosci dokreci¢ dzwignig blokady (6), przesuwajac jg do przodu.

PRACA /USTAWIENIA

. Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy skontrolowac stan tarczy. Nie uzywac wyszczerbionych,
peknietych lub w inny sposéb uszkodzonych tarcz. Zuzyta tarcze nalezy przed uzyciem natychmiast
wymieni¢ na nowa. Po zakonczeniu pracy zawsze trzeba wylaczy¢ elektronarzedzie i odczeka¢, az
narzedzie robocze catkowicie sie zatrzyma. Dopiero wtedy mozna odtozyc elektronarzedzie.

e Tarcza tnaca musi by¢ prawidiowo zamocowana i musi swobodnie obracac sie.
A e Nigdy nie wolno przecigza¢ bruzdownicy. Przecigzanie i nadmierne dociskanie moga
spowodowac niebezpieczne pekniecie tarcz tnacych.
Nigdy nie wolno uderza¢ narzedziem roboczym o material obrabiany.
e Nigdy nie wolno stosowac tarcz przeznaczonych do przecinania drewna od pilarek tarczowych.
Zastosowanie takich tarcz czesto skutkuje zjawiskiem odrzutu elektronarzedzia, utrata nad nim
kontroli i moze prowadzi¢ do uszkodzenia ciata operatora.
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WLACZANIE / WYLACZANIE

@ Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej
elektronarzedzia. Podczas uruchamiania i pracy elektronarzedzie nalezy trzymac obiema rekami.

Bruzdownica posiada wiacznik zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem.
e Wecisng¢ przycisk blokady wigcznika (1) (rys. C).

e Wecisng¢ przycisk wiacznika (2) (rys. C).

e Zwolnienie nacisku na przycisk wtacznika (2) powoduje zatrzymanie bruzdownicy.

PRACA BRUZDOWNICA

@ Bruzdownica przeznaczona jest wylacznie do wykonywania cieé¢ prostoliniowych. Niedopuszczalne
jest wykonywanie ciec¢ krzywoliniowych lub zaokraglen. Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do
pracy na sucho.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy zbadac miejsce, w ktérym bedzie prowadzona praca pod wzgledem
A niewidocznych instalacji wodnych, elektrycznych lub gazowych, ktére nalezy zlokalizowa¢ za
pomoca specjalnego przyrzadu do wyszukiwania przewodow.

Bruzdownica wyposazona jest w system tagodnego rozruchu. Po uruchomieniu bruzdownicy nalezy
odczekag, az tarcza osiaggnie predkos¢ maksymalna dopiero wtedy mozna rozpocza¢ prace. W czasie
wykonywania pracy nie wolno postugiwac sie wlacznikiem, wlaczajac lub wytaczajac bruzdownice.
Wiacznik bruzdownicy moze by¢ obstugiwany jedynie wéwczas, gdy elektronarzedzie jest odsuniete
od obrabianego materiatu.

WYCINANIE BRUZDY
e Ustawic gtebokos¢ ciecia.
@ e Przytozyc tylna rolke prowadzaca (3) do muru (tarcze tnace uniesione nad powierzchnig muru) (rys. H).

e Uruchomic¢ bruzdownice i odczekad, az tarcze tnace osiagna petng predkosc obrotowa.

e Stopniowo opuszcza¢ bruzdownice wgtebiajac sie tarczami tnagcymi w mur (podczas tego ruchu tylna
rolka prowadzaca powinna stykac sie z powierzchnig muru).

e Gdy przednia rolka prowadzaca (4) spocznie na murze kontynuowac ciecie przesuwajac bruzdownice
w kierunku do przodu od siebie (w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu tarcz tnacych).

e Wycinaniezakonczy¢w sposéb odwrotny do jego rozpoczynania podnoszac przednig rolke prowadzaca
i tym samym tarcze do goéry. Tylna rolka prowadzaca musi by¢ caty czas przytozona do muru.

e Zezwoli¢, aby po wylaczeniu tarcza catkowicie zatrzymata sie i dopiero wtedy mozna odtozyc
bruzdownice.

e Wykonana w ten sposéb bruzda jest w petni pusta przestrzenia i nie wymaga juz dtutowania.

@ Po wylaczeniu bruzdownicy nie nalezy wyhamowywac obracajacej sie tarczy tnacej dociskajac ja do
obrabianego materiatu.

Nie wolno dociska¢ bruzdownicy zbyt silnie i pchac jej z uzyciem sity do przodu. Nacisk przy
/ f \ zaglebianiu oraz posuw powinny byé umiarkowane. Wywieranie nadmiernej sity moze spowodowaé
nadmierne nagrzewanie silnika i uszkodzenie tarczy tnacej.

Tarcze tnace podczas pracy osiagaja bardzo wysokie temperatury - nie nalezy ich dotykac
A nieostonietymi czesciami ciata przed ich schtodzeniem.

Przy cieciu szczegodlnie twardych materialdw moze dojs¢ do przegrzania tarczy tnacej, a tym samym
do jej uszkodzenia. Snop iskier otaczajacy tarcze tnaca jest objawem przegrzania. Nalezy wtedy
natychmiast przerwac ciecie i ochlodzi¢ tarcze tnaca zezwalajac, aby bruzdownica pracowata z
najwyzsza predkoscia obrotowa ale bez obciazenia przez 3-5 minut.

Wyraznie zmniejszajaca si¢ wydajnos¢ ciecia i snop iskier otaczajacy tarcze tnagca moze by¢ oznaka
stepienia tarczy tnacej.

Nalezy stosowac tylko takie narzedzia robocze, ktérych dopuszczalna predkos¢ obrotowa jest
wyzsza lub réwna maksymalnej predkosci bruzdownicy bez obciazenia.



GRA PHITE
WPRO

OBStUGA | KONSERWACJA

@ Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
@ e Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

e Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny lub przedmucha¢ sprezonym
powietrzem o niskim cisnieniu.

o Nie uzywac zadnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci
wykonane z tworzywa sztucznego.

e Regularnie nalezy czyscic¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania
urzadzenia.

o W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego, nalezy go wymieni¢ na przewdd o takich samych
parametrach. Czynnos¢ ta nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub oddac urzadzenie
do serwisu.

o W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowanej.

e Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast wymienic.
Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.

e Odkreci¢izdjac pokrywy szczotek weglowych (8).

e (Odciagnac¢ sprezyne dociskowa, wypiac i wyjac zuzyte szczotki weglowe.

e Usunac ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego powietrza.

e Zamontowac nowe szczotki weglowe (szczotki powinny swobodnie wsuna¢ sie do szczotko trzymaczy)

a sprezyne dociskowa zatozy¢ na miejsce.
e Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (8).

@ Po wykonaniu czynnosci wymiany szczotek weglowych nalezy uruchomi¢ elektronarzedzie bez
obcigzenia i odczeka¢ 1-2 min, az szczotki weglowe dopasuja sie do komutatora silnika. Czynnos¢
wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac
czesci oryginalne.

@ Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Bruzdownica

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 2400 W
Predkosc¢ obrotowa na biegu jatowym 8000 min'
Srednica tarczy 150 mm
Wewnetrzna srednica tarczy 22,2 mm
Max. gtebokos¢ ciecia 43 mm
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Szeroko$¢ bruzdy 30 mm

Rozmiar gwintu wrzeciona M8

Klasa ochronnosci Il
Masa 6,1 kg
Rok produkgji 2015

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

@ Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego ciénienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z norma EN 60745.
Wartosci drgan (warto$¢ przyspieszen) a, i niepewno$¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z norma
EN 60745-2-3, podano ponize;j.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony zgodnie z okreslona przez norma
EN 60745 procedure pomiarowa i moze zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzyc
do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli
nie bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgar moze ulec zmianie.

Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu
pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest
wylaczone lub kiedy jest wtaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb faczna ekspozycja ma
drgania moze sie okazac znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan,
takie jak: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury
rak, wlasciwa organizacja pracy.

h

Poziom ci$nienia akustycznego Lp, = 97 dB(A) K=3dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lw, = 108 dB(A) K=3dB(A)
Wartos¢ przyspieszen drgan (wiercenie z udarem w betonie) a, = 10,94 m/s? K=1,5 m/s

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do
utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe
wiladze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego.
Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonyw ania zmian.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym mu.in. jej tekstu, zamieszczonych
fotografii, schematéw, rysunkow, a takze jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupa Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa
z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegolnych jej elementéw, bez zgody Grupa Topex wyrazonej
na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k
/Ma?u)l‘acturer/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrté/

Wyroéb Bruzdownica

/Product/ /Slot cutting machine /
/Termék/ / Falhoronymard/

Model

/Model./ 59GP300

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE
/EMC Directive 2004/108/EC /
/2004/108/EK Elektromdgneses ésszeférhetdség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013 ; EK9-BE-88:2014;
EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001/+A2:2008 ;
EN 61000-3-2:2006/+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-11:2000

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 15
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji
technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/

/A miszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6z6sség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy
neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa (—2,(97; Scrﬁ\

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseldje/
Warszawa, 2015-06-29
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE PRO zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX

SERVICE
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS @

WALL CHASER
59GP300

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

e Use the power tool only when included guard is installed. Guard must be securely fitted to power
tool and adjusted to guarantee the best possible safety level, which means that cutting blade
part facing operator must be shielded as much as possible. The guard must protect the operator
against splinters and accidental contact with cutting blade.

e Use only diamond cutting blades. Possibility of equipment installation in the power tool alone does
not guarantee safe use.

e Maximum permissible rotary speed of a working tool must not be lower than maximum rotary
speed specified for the power tool. Working tool that exceeds permissible rotary speed may crack
and part of it may splinter.

e Use diamond cutting blades only for tasks they are designed for. For example, never grind with
side surface of a cutting disc. Cutting discs are designed to remove material with disc edge. Applying
side force may break disc of this type.

e Always use undamaged fixing flanges with size matching to cutting disc or blade. Proper flanges
support cutting blade and reduce risk of breaking.

e Outer diameter and thickness of working tool must match to power tool dimensions. Working
tools with incorrect dimensions may be insufficiently shielded or controlled.

e Discs, blades, pads, flanges and other equipment must exactly match to spindle of the power
tool. Working tools that do not match precisely to power tool spindle rotate unevenly, produce hard
vibrations and may cause loss of control over the power tool.

e Do not use damaged working tools under any circumstances. Check working tools for cracks
and dents before each use. In case of dropping power tool or working tool, make sure it is not
damaged or use other, undamaged tool.

Once the working tool has been checked and installed, start the power tool and allow it to work
for one minute at maximum speed. Make sure that user and bystanders stay away from range
of the rotating working tool. Damaged tools usually break during this test.

e Wear personal protection equipment. Depending on the task, use protective mask that shields
whole face, eye protection or safety glasses. When necessary use anti-dust mask, hearing
protectors, work gloves or special apron that protects against small particles of grinding and
grinded material. Protect eyes against particles produced at work and floating in the air. Anti-dust
mask and respiratory protection must filter dust produced at work. Prolonged exposure to noise may
lead to hearing loss.

e Make sure to keep bystanders at safe distance from the power tool range. Each person close to
operating power tool must use personal protection equipment. Splinters of processed piece or
cracked working tool can chip off and cause damage also beyond direct range.

o Whenever power tool can hit hidden electric wires or its own power cord during operation, hold
it only by insulated handle. When in contact with live wires all metal parts of the power tool are live
too, this may cause electric shock of the operator.

o Keep power cord away from rotating working tools. Loss of control over the power tool can lead to
cutting or catching the power cord, also hand or whole arm can get into rotating work tool.

o Never put away the power tool before working tool comes to complete stop. Rotating tool can
contact the surface it is put on, which can cause loss of control over the power tool.

e Do not carry power tool when it is rotating. Accidental contact of rotating working tool with clothes
may cause its catching and plunging of working tool into operator’s body.

e Clean ventilation holes of the power tool on regular basis. Motor blower sucks dust into casing and
large depositions of metal dust may cause electric hazards.
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Do not use power tool in proximity of flammable materials. Sparks can cause ignition.
Do not use tools that require liquid coolant. Use of water or other liquid coolants may cause electric
shock.

Kick back and relevant safety tips

Kick back is a sudden power tool reaction to jamming or catching of rotating work tool, such as grinding
wheel, plate, wire brush etc. Catching or locking causes sudden stop of rotating work tool. Uncontrolled
power tool is then pulled in direction opposite to work tool rotations.

Hold the power tool firmly, position your hands and body to limit kick back effect. Always use
additional handle when it is included in standard equipment, to have the greatest possible
control of kick back forces and counter torque during start up. Tool operator can control sudden
pulling and kick back effect by observing appropriate safety precautions.

Always keep your hands away from rotating working tools. As a result of kick back, working tool
may cause hand injury.

Stay away from zone of power tool potential movement at kick back. At kick back the power tool
moves in direction opposite to movement of grinding disc at the place of jamming.

Be very careful when processing corners, sharp edges etc. Prevent rebound or jamming of work
tools. Rotating work tool is more susceptible to jamming when processing corners, sharp edges or
after rebound. It can cause loss of control or kick back.

Do not use blades for wood or toothed blades. Work tools of this type often cause kick back or loss
of control over power tool.

Avoid jamming of cutting wheel and excessive pressure. Do not make too deep cuts. Overloading
cutting blade increases its load and risk of jamming or locking, and in consequence kick back or blade
breaking.

In the event of jamming of cutting blade or having a break in work, switch off the power tool
and wait until wheel comes to complete stop. Never attempt to remove rotating wheel from cut
material, as this may cause kick back. Find and remove cause of jamming.

Do not switch on the power tool back, when it is still in processed material. Before cutting again,
cutting blade should reach its full rotational speed. Otherwise the blade may catch material,
bounce out of work piece or cause kick back.

Support sheets and large objects before processing to minimise risk of kick back caused by
jammed blade. Large objects can bend under own weight. Support work piece on both sides, at
cutting line and near edge.

Be careful when cutting holes in walls and operating in other areas with reduced visibility. Blade
plunging into material may cause kick back after hitting gas lines, water pipes, electric wires and other
objects.

Additional safety instructions

Mains voltage should match the voltage specified on the rating plate of the power tool.

Do not start working before the power tool reaches its full rotary speed.

Use proper detection tools for hidden power lines, gas and water pipes, or ask housing
cooperative for schemes and help. Contact with live wires may cause fire, damage of gas pipe may
cause explosion. Plunging into a water pipe causes material losses, it may also cause electric shock.
Use dust extraction when processing stone. Vacuum cleaner must be designed to remove stone
dust. Use of such devices reduces risks resulting from dust.

Hold the power tool firmly in both hands when working, maintain safe working position. The
power tool is safer when used in both hands.

Check the power cord each time before connecting the power tool to mains socket. Do not use
the power tool with damaged power cord. Do not touch damaged power cord. If the power cord
gets damaged during operation, unplug it from the mains socket. Damaged power cord increases
risk of electric shock, have it replaced in authorised service point.

CAUTION: This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of injuries at work.
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Explanation of used symbols

E-

2 3 4 5 6

. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions therein

. Device with class Il insulation.

. Use personal protection measures (protective goggles, earmuff protectors, anti-dust mask)
. Disconnect the power cord before starting maintenance or servicing.

. Keep the tool away from children.

. Protect against rain.

CONSTRUCTION AND USE

Wall chaser is a hand-held power tool driven by single-phase commutator motor with insulation class II.
The power tool is designed for making chases in walls etc. in materials like concrete, stone, brick etc.
without use of water.

The wall chaser design allows to eject dust to attached bag or dust extraction system with industrial
vacuum cleaner. Special blade cuts full chase with no need to chisel. As a result, after the wall chaser pass
there is a chase with defined depth ready for pipe or cable laying.

Range of use covers renovation and construction works in areas of fitting electrical, water, heating and gas
systems.

The tool is designed for dry operation only. Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

1
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DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
. Switch lock button

. Switch

. Rear guide roller

. Front guide roller

. Front handle

. Lock lever

. Dust extraction outlet
. Carbon brush cover

. Fixing screw
10.Outer flange
11.Spindle flange
12.Hose

13.Adaptor

14.Dust bag

15.Clamp

16.Hole for emptying
17.Inlet hole
18.Shoulder strap

WONOOTULAWN=

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING
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@ ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Compound blade -1 pce
2. Key -2pcs
3. Hose with adapters -1 pce
4. Dust bag -1 pce
5. Hose clamp -1 pce
6. Carrying case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

BLADE INSTALLATION
@ The wall chaser is designed to work with special compound multi-blades

e Use included keys and hold the outer flange (10) to lock the spindle and undo the fixing screw (9) (fig.
@ A, B). The fixing screw has left hand thread.
e Remove the fixing screw (9) and remove the outer flange (10) (fig. A).
e Insert blade under the guard and install blade onto the spindle.
e Well seated blade must rest on the spindle flange (11) (fig. A). The spindle does not go through full
depth of blade installation hole.
e Slide the outer flange into the blade hole. Rotate the outer flange while pressing it, until it goes into the
hole so it fully rests on the blade surface.
e Screw in the fixing screw.
e Use the keys to lock the spindle and tighten the fixing screw (fig. B).
@ You can remove the blade by following the installation procedure in reverse sequence.

DUST BAG INSTALLATION

The wall chaser comes with a dust bag, adjustable shoulder strap and hose with adapters to connect the
dust bag to the wall chaser.
e Undo one of the adapters (13) attached to hose end (12) (fig. C). Left hand thread is used.
@ e Slide down the clamp (15) to open the dust bag (14) (fig. D).
e Putremoved adapter through the hole for emptying (16) of the dust bag and slide it into the inlet hole
(17) (fig. D). Its narrow end should partially protrude outside.
e Putonandtighten the metal hose clamp where adapter joins with the dust bag, then connect the hose
to the adapter (fig. E).
e Slide the other end of the hose with adapter (13) onto the dust extraction outlet (7) (fig. F) and rotate
clockwise until it locks.
e Adjust length of the shoulder strap (18) for comfortable use of the dust bag (14) (fig. D).

@ Deinstallation is similar to the installation procedure in reverse sequence.

CONNECTION OF DUST EXTRACTION SYSTEM
For cleaner workplace you can attach external dust extraction device to the wall chaser.

Connect the dust extraction hose tip to the dust extraction outlet (7). Make sure to use adapter with large
enough diameter for secure connection.

When starting to work, first switch on the dust extraction system, e.g. industrial vacuum cleaner, next
switch on the wall chaser. When the work is finished proceed inversely - switch off the wall chaser first, next
the vacuum cleaner. This procedure allows to avoid unnecessary dustiness in the workplace. Some types
of industrial vacuum cleaners are equipped with power supply socket for power tools and switching the
vacuum cleaner on and off is automated, controlled with switching the power tool.
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SETTING CHASE DEPTH

Set the chase depth before starting to work and with the device switched off.
@ o Move the lock lever (6) back to loosen it.
e For greater cutting depth move the front handle (5) backward, to reduce depth move it forward.
e Setting correct depth is easier with depth gauge and scale located on the blade body.
e Once the correct depth has been set, tighten the lock lever (6) by moving it forward.

OPERATION / SETTINGS

Check condition of the blade before using the power tool. Do not use blades with dents, cracks or
other damages. Replace worn out blade with a new one before operation. After work is finished
always switch the power tool off and wait until the work tool comes to complete stop. Only then you
can put the power tool away.
e Cutting blade must be installed properly and must be free to rotate.
A o Never overload the wall chaser. Overloading and too strong pressure may cause dangerous
cracks in the cutting blades.
o Never hit processed material with working tool.
Never use blades for wood cutting designed for circular sawing machines. Use of such blades
often results in the power tool kickback, losing control and may cause operator body injury.

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

. The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the wall chaser. Hold the power tool
with both hands when starting and during operation.
The wall chaser features switch that protects against unintentional starting up.
@ e Press the switch lock button (1) (fig. C).
e Press the switch button (2) (fig. C).
e Release pressure on the switch button (2) to stop the wall chaser.

WORKING WITH WALL CHASER

The wall chaser is designed only for straight cuts. Making curved or round cuts is forbidden. The tool
is designed for dry operation only.

Before starting to work examine the place where the operation will take place, check for hidden
plumbing, electrical and gas installations. You can find it with special device for wire localization.

The wall chaser is equipped with a soft start feature. Wait a while after starting the wall chaser until
the blade reaches its top speed, only then you can proceed with your work. When working, do not
use the switch of the wall chaser to switch it on or off. Switch button may only be used when the wall
chaser is away from the processed material.

MAKING A CHASE

e Set the cutting depth.
@ e Put the rear guide roller (3) against the wall (cutting blades should be above the wall surface) (fig. H).
e Start the wall chaser and wait until cutting blades reach full rotational speed.
e Gradually lower the wall chaser and plunge the cutting blades into the wall (during this move rear
guide roller should have contact with the wall surface).
e As soon as the front guide roller (4) rests on the wall, continue with the cut and move the wall chaser
forward and away from you (in direction opposite to rotation of cutting blades).
e End the cut in reversed starting sequence: by lifting the front guide roller and the cutting blade. Keep
the rear guide roller against the wall at all times.
e After switching off allow the cutting blade to stop completely, only then you can put the wall chaser
away.
e The chase is fully emptied and does not require chiselling.
After switching the wall chaser off, do not brake the rotating blade by pressing it against processed
material.
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Do not apply excessive pressure on the wall chaser, do not push it forward forcefully. Pressure
while plunging and moving should be moderate. Applying excessive pressure may cause motor
overheating and damage of the cutting blade.

Cutting blades heat up to high temperatures during operation - do not touch them with unprotected
parts of your body before they cool down.

When cutting very hard materials, cutting blade may be overheated and damaged in consequence.
Shower of sparks around the cutting blade indicates overheating. When it appears, immediately
stop cutting and cool down the blade by running it with full rotational speed with no load for 3-5
minutes.

Noticeable decrease of cutting efficiency and shower of sparks around the cutting blade may
indicate blunt cutting blade.

Use only working tools whose allowable rotary speed is higher or equal to maximum wall chaser
A speed with no load.

OPERATION AND MAINTENANCE

g Unplug the power cord from mains socket before commencing any activities related to installation,
adjustment, repair or maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the tool with a dry cloth or blow with compressed air at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent device overheating.

In case of power cord damage replace it with a cord with the same specification. Entrust the repair to a

qualified specialist or return the tool to a service point.

e In case of excessive commutator sparking, have the technical condition of carbon brushes of the motor
checked by a qualified person.

e Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always replace
@ both carbon brushes at a time.
e Unscrew and remove carbon brush covers (8).
e Pull the pressure spring away, snap out and remove worn out carbon brushes.
e Remove any carbon dust with compressed air.
e Install new carbon brushes (they should easily slide into the brush holders) and reinstall the pressure
spring.

e Fix carbon brush covers (8)
After replacement of carbon brushes, start the power tool with no load and wait 1-2 minutes until

the carbon brushes fit to the motor commutator. Entrust replacement of carbon brushes only to a
qualified person. Only original parts should be used.

@ All defects should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.
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TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Wall Chaser

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 2400 W
Idle rotational speed 8000 min
Backing pad diameter 150 mm
Inner diameter of blade 22,2 mm
Max. cutting depth 43 mm
Chase width 30 mm
Spindle thread diameter M8
Protection class I
Weight 6,1 kg
Year of production 2015

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
@ Information regarding noise and vibration

The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic pressure Lp, and acoustic power level Lw,
and measurement uncertainty K have been given in the instruction manual as defined in the EN 60745
standard.

The following vibration value (acceleration value) a, and measurement uncertainty K have been determined
as defined in the EN 60745 -2-3 standard.

Thevibration level provided in thisinstruction manual have been determined according to the measurement
procedure as defined in the EN 60745 standard and can be used for comparison of power tools. This can be
used for preliminary assessment of exposure to vibrations.

The provided vibration level is representative for main applications of the power tool. If the power tool is
used for other applications or with other working tools, and if it is not sufficiently maintained, the vibration
level may vary. The aforementioned reasons may increase the exposure to vibrations during the entire
operating period.

In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods should be accounted for, in which the
power tool is switched off, or when it is switched on, but not operated. Thus, the total exposure to vibration
may prove considerably lower.

Additional safety measures should be taken to protect the user against effects of vibrations, such as:
maintenance of the power tool and its working tools, ensuring proper temperature of the hands and proper
organisation of work.

Sound pressure level Lp, = 97 dB(A) K=3dB(A)

Sound power level Lw, = 108 dB(A) K=3dB(A)
Vibration acceleration: a, = 10,94 m/s> K=1,5 m/s?
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ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrically powered products should not be disposed of with household wastes, but should be
Ef utilised in proper recycling centres. Obtain information on waste recycling from your seller or

local authorities. Used electric and electronic equipment contains substances active in the natural
environment. Unrecycled equipment constitutes a potential risk for the environment and human
health.

*The right to make changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG @

MAUERNUTFRASE
59GP300

ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE

o Dieses Elektrowerkzeug darf nur mit der mitgelieferten Schutzhaube verwendet werden.
Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht und positioniert sein, um ein
maoglichst hohes MaB3 an Sicherheit zu gewéhrleisten, was bedeutet, dass es dem Bediener
gewendete Teil der Klinge, so weit wie moglich abgedeckt sein muss. Schutzhaube wurde
konzipiert, um den Bediener vor den Triimmer und versehentlicher Kontakt mit dem Sdgeblatt zu
schiitzen.

o Nur Diamant-Trennscheiben verwenden. Die Tatsache, dass es sich eine Ausrlistung an dem
Elektrowerkzeug befestigen ldsst, garantiert keine die sichere Anwendung.

e Die zuldssige Drehgeschwindigkeit des verwendeten Arbeitswerkzeugs kann nicht kleiner als
auf dem Werkzeug angegebene Hochstgeschwindigkeit sein. Arbeitswerkzeuge, welche mit einer
groBBeren Geschwindigkeit als die zuldssige rotieren, konnen brechen und ihre Teile zersplittern.

e Diamant-Trennscheiben konnen nur fiir die fiir sie vorgesehene Arbeit verwendet werden.
Zum Beispiel sollte man nie eine Seitenfliche der Schneidscheibe zum Schleifen verwenden.
Trennscheiben sind zum Materialabtrag durch die Kante der Scheibe bestimmt. Der Einfluss der
Querkrafte kann zum Brechen des Schleifgerats dieses Typs fuhren.

e Zu der ausgewdhlten Schneidscheibe immer unbeschiadigte Spannflansche richtiger Groe
verwenden. Geeignete Flansche stiitzen die Schneidscheibe und reduzieren dadurch die Bruchgefahr.

e Der AuBBendurchmesser und die Dicke des Arbeitswerkzeuges miissen den Abmessungen des
Elektrowerkzeugs entsprechen. Die Arbeitswerkzeuge mit falschen Dimensionen kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

e Scheiben, Unterlagen, Flanschen und anderes Zubeho6r miissen genau auf die Spindel des
Elektrowerkzeugs passen. Anbaugerdte, die nicht genau auf die Spindel des Elektrowerkzeugs
passen, drehen sich ungleichméBig, vibrieren GbermaBig und konnen zum Verlust der Kontrolle tiber
dem Elektrowerkzeug fiihren.

e Verwenden Sie niemals beschdadigte Arbeitswerkzeuge. Vor jedem Gebrauch ist das
Arbeitswerkzeug auf Absplitterungen und Risse zu iiberpriifen.Fiir den Falldes Zusammenbruchs
des Elektrowerkzeugs oder Arbeitswerkzeug, liberpriifen ob es nicht beschadigt wurde, oder
ein anderes, unbeschadigtes Werkzeug verwenden.

e Nach Uberpriifung und Befestigung des Arbeitswerkzeugs, das Elektrowerkzeug in Betrieb
nimmt und fiir eine Minute mit Hochstgeschwindigkeit arbeiten lasst, dabei darauf merken,
dass der Benutzer und andere Drittpersonen auBlerhalb Arbeitszone des rotierenden
Elektrowerkzeugs bleiben. Defekte Werkzeuge brechen in der Regel wahrend dieses Tests.

o Personliche Schutzausriistung tragen. In Abhéngigkeit von der Art der Arbeit, sollten Sie
eine Schutzmaske, die das gesamte Gesicht schiitzt, Augenschutz oder eine Schutzbrille
tragen. Verwenden Sie bei Bedarf eine Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, um sich von kleinen Teilchen von Schleif- und Schneidwerkstiick geschiitzt
zu werden. Sie sollten lhre Augen vor im Betrieb auftretenden Luftverschmutzungen schiitzen. Die
Staubschutzmaske oder Beatmungsmaske miissen den wahrend des Betriebs erzeugten Staub filtern.
Auswirkungen von Larm fir einen langen Zeitraum konnen zu Gehorverlust fihren.

o Achten Sie darauf, dass sich die Drittpersonen in einer sicheren Entfernung von der
Eingriffszone des Werkzeugs aufhalten. Jeder, der sich in der Nahe von arbeitenden Werkzeug
befindet muss personliche Schutzausriistung verwenden. Bruchstiicke des Werkstlicks oder
rissige Arbeitswerkzeuge konnen abplatzen und Verletzungen auch auflerhalb der unmittelbaren
Eingriffszone verursachen.

e Waihrend der Arbeit, bei deren das Elektrowerkzeug verborgene Kabel oder das eigene Kabel
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beriihren konnte, sollte das Werkzeug nur am isolierten Griff gehalten werden. Bei Kontakt mit
Leitungen unter Spannung, werden alle Metallteile auch unter Spannung, was einen elektrischen
Schlag des Bedieners verursachen kann.

Halten Sie das Netzkabel weit von der rotierenden Arbeitswerkzeuge weg. Im Falle von Verlust der
Kontrolle iber das Werkzeug, kann das Netzkabel durchgeschnitten oder eingezogen werden und der
ganze Arm oder Hand kénnen durch das rotierende Arbeitswerkzeug ergriffen werden.

Bevor das Arbeitswerkzeug vollstindig gestoppt wird darf das Elektrowerkzeug niemals
abgestellt werden. Das sich drehende Werkzeug kann in Kontakt mit der Oberflache kommen, auf die
es abgestellt wurde, so dass Sie die Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug verlieren kdnnen.

Das arbeitende Elektrowerkzeug darf nicht getragen werden. Versehentlicher Kontakt der Kleidung
mit dem sich drehenden Arbeitswerkzeug kann dazu flihren, dass die Kleidung hineingezogen wird
und das Arbeitswerkzeug kann den Korper des Bedieners verletzen.

Die Liiftungsschlitze des Werkzeugs regelmaBig reinigen. Der Motorventilator zieht Staub in das
Gehause und eine GiberméaBige Ansammlung von Metallpulver kann elektrische Gefahren verursachen.
Keine Elektrowerkzeuge in der Ndhe von brennbaren Materialien benutzen. Funken kénnen
bewirken, dass sie sich entziinden.

Verwenden Sie kein Zubehor, das fliissige Kiihimittel erfordert. Verwendung von Wasser oder
anderen flussigen Kiihlmitteln kann zu Stromschlag fiihren.

RiickstoB und entsprechende Sicherheitshinweise

Ein RuckstoR (Riickschlag) ist die pl6tzliche Reaktion des Elektrowerkzeugs gegen Blockieren oder Behindern
des rotierenden Arbeitswerkzeugs, wie beispielsweise des Schleifgerdts, Schleifscheibe, Drahtbirste
etc. Das Anhalten oder Blockieren fiihrt zu einem plotzlichen Stopp des drehenden Arbeitswerkzeugs.
Das unkontrollierte Elektrowerkzeug wird dabei in einer entgegengesetzten Richtung zur Drehung des
Arbeitswerkzeugs hin gezogen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug fest und den Korper und die Hande in einer Position die eine
Amortisation des RiickstoBBes ermdglicht. Wenn das Standard-Set einen Zusatzhandgriff enthilt,
sollte es immer verwendet werden, um maximale Kontrolle iiber Riicksto oder Drehmoment
bei der Inbetriebnahme zu haben. Der Bediener kann den Ruck und Riicksto3-Phdnomen durch die
Aufrechterhaltung der entsprechenden VorsichtsmalBnahmen meistern.

lhre Hande nie in der Nahe der rotierenden Arbeitswerkzeuge halten. Riicksto3 des
Arbeitswerkzeugs kann die Hand verletzen.

Fern von der Arbeitszone, in der sich das Werkzeug wahrend des RiickstoBBes verschiebt bleiben.
Wegen Riicksto8 bewegt sich das Elektrowerkzeug in der entgegengesetzten Richtung zur Bewegung
der Schleifscheibe an der Stelle des Hangenbleibens.

Bei der Verarbeitung von Ecken, scharfen Kanten usw. besonders vorsichtig sein. Das
Zuriickschlagen oder Blockieren von Arbeitswerkzeuge sollte verhindert werden. Das rotierende
Arbeitswerkzeug ist noch anfélliger fir das Klemmen bei der Behandlung von Winkel, scharfe
Kanten oder wenn es zurlickgeschlagen wird. Dies kann einen Verlust der Kontrolle oder Riickschlag
verursachen.

Verwenden Sie keine Sdgeblatter fiir Holz oder verzahnte Scheiben. Die Arbeitswerkzeuge dieser
Art fiihren oft zum Rickschlag (RuickstoB3) oder Verlust der Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug.
Einklemmungen der Schneidscheibe wegen zu gro3en Druck vermeiden. Keine zu tiefe Schnitte
ausfiihren. Uberlastung der Schneidscheibe erhéht ihre Tendenz zum Verklemmen oder Blockieren
und damit die Moglichkeit eines Riickschlags oder Scheibenbruch.

Im Falle eines Verklemmen oder Arbeitsunterbrechung das Elektrowerkzeug ausschalten und
abwarten bis zum Stillstand der Scheibe. Niemals versuchen, die noch rotierende Scheibe aus
dem Schnitt zu ziehen, da dies einen Riickschlag verursachen kann. Die Ursache des Verklemmens
ist zu erkennen und zu entfernen.

Das Elektrowerkzeug nicht wieder einschalten, bis es in dem Werkstiick bleibt. Vor der
Fortsetzung des Schnitts sollte die Schneidscheibe ihre volle Drehzahl erreichen. Anderenfalls
kann das Schleifgerat verfangen werden, aus dem Werkstlick springen oder einen Rickschlag
verursachen.

Platten oder gro3e Werkstiicke/Objekte sollten vor der Verarbeitung unterstiitzt werden, um
das Risiko eines Riickschlags verursacht durch eine eingeklemmte Scheibe zu verringern. Gro3e
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Werkstlicke/Objekte kdnnen unter seinem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstiick muss auf
beiden Seiten sowohl in der Nahe der Schnittlinie als auch am Rand abgestiitzt werden.

e Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von Lochern in Wanden oder beim Umgang
mit anderen versteckten Bereichen. Die in das Material eingreifende Schneidscheibe kann einen
Ruickschlag des Werkzeug nach einer Kollision mit Gasleitungen, Wasserleitungen, elektrische oder
andere Gegenstande verursachen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

e Die Netzspannung sollte im Einklang mit der auf dem Leistungsschild des Elektrowerkzeugs genannter
Spannung sein.

e Keine Bearbeitung vor dem Erreichen voller Geschwindigkeit des Elektrowerkzeugs beginnen.
Geeignete Instrumente wahrend der Suche nach versteckten Stromkabel, Gas- oder Wasser-/
Abwasserleitungen oder sich um Hilfe an die kommunalen Unternehmen wenden. Kontakt mit
den Leitungen, die unter Spannung stehen kann einen Brand verursachen und die Beschadigung einer
Gasleitung kann zur Explosion fiihren. Das Eindringen in die Wasserleitung verursacht Sachschaden
oder kann einen elektrischen Schlag verursachen.

e Bei der Steinbearbeitung eine Staubabsaugung verwenden. Der Staubsauger muss an die
Steinstaubabsaugung angepasst werden. Die Verwendung dieser Gerate verringert die Gefahr von Staub.

e Wahrend der Arbeit das Elektrowerkzeug fest mit beiden Handen halten und fiir eine sichere
Arbeitsstellung sorgen. Ein Elektrowerkzeug wird sicher mit beiden Handen gefiihrt.

e Vor jedem AnschlieBen an das Netz, den Netzstecker uberpriifen. Verwendung des
Elektrowerkzeugs mit einem beschadigten Netzkabel ist untersagt. Das beschadigte Kabel nicht
beriihren; im Falle der Beschddigung des Kabels wahrend des Betriebs, den Stecker aus der
Steckdose ziehen. Ein beschadigtes Kabel erhoht das Risiko eines elektrischen Schlags; den Ersatz
von einem Fachwerkstatt veranlassen.

ACHTUNG: Das Gerat wurde fiir Betrieb in Innenrdumen konzipiert und bestimmt

Trotz der Verwendung von inhdrent sichere Konstruktion, die Verwendung von SchutzmaBnahmen
und zuséatzliche SchutzmaBnahmen, es gibt immer ein Restrisiko von Verletzungen bei der Arbeit.

Erkldarung der verwendeten Piktogramme:

PIGIO®

2 3

Die Bedienungsanleitung durchlesen, die darin enthaltenen Warnungen und Sicherheitsbedingungen
befolgen

2. Ein Gerat mit der zweiten Klasse der Isolierung (Schutzklasse I1)

3. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehérschutz, Staubmaske) verwenden

4. Vor dem Beginn der Wartung oder Reparatur das Netzkabel trennen

5. Keine Kinder an das Werkzeug zulassen

6. Vor dem Regen schiitzen

AUFBAU UND ANWENDUNG

Mauernutfrase ist ein Elektrohandwerkzeug, angetrieben mit einem einphasigen Kommutator-Motor der
Schutzklasse II.

Ein Elektrowerkzeug wurde entwickelt, um die Installationsnuten in den Wanden, etc. in Materialien wie
Beton, Stein, Ziegel, usw. ohne Wassereinsatz auszufiihren.

Die Konstruktion der Mauernutfrase ermoglichteslhnen, den Staubin den beigefligten Beutelanzusammeln
oder die Absaugung von Industriestaubsauger einzusetzen. Eine spezielle Scheibe schneidet eine volle Nut
ohne einer Notwendigkeit des Prallens. Als Ergebnis nach dem Durchgang einer Mauernutfrase erhalt man
einer fertigen Nut mit einer vorbestimmten Tiefe bereit fiir Verlegung.

Die Einsatzbereiche umfassen die Durchfiihrung von Reparatur- und Bauarbeiten wie z.B.
Elektroinstallationen, Wasser-, Heizung- und Gasleitungen usw.

1
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Das Gerit ist ausschlieBlich fiir den Trockenlauf ausgelegt. NichtbestimmungsgemafBe Verwendung
des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.
1. Taste der Schalterarretierung
2. Schalter
. Hintere Fihrungsrolle
. Vordere Fuihrungsrolle
. Frontgriff
. Verriegelungshebel
. Stutzen flr Staubabsaugung
. Deckel der Kohlebiirste

. Befestigungsschraube
10 Aufenflansch
11.Spindelhals
12.Schlauch
13.Adapter
14.Staubbeutel
15.Schnalle
16.Ablauféffnung
17.Einlaufoffnung
18.Schulterriemen

NGOV AW

©

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Verbundscheibe - 1St
2. Schlussel -2St.
3. Schlauch mit Adapter - 1St
4. Staubbeutel - 1St
5. Kabelbinder - 1St
6. Tragetasche -1St.
VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ
MONTAGE DER SCHEIBE

@ Mauernutfrase wurde entworfen, um mit mehrreihigen Verbundscheiben zu arbeiten.

e Mit den mitgelieferten Schliissel den Spindel blockieren, den duBeren Flansch (10) haltend und die
@ Befestigungsschraube |6sen (9) (Abb. A, B). Die Befestigungsschraube hat ein Linksgewinde.

e Die Befestigungsschraube (9) entfernen und den duB3eren Flansch abnehmen (10) (Abb. A).

e Die Scheibe unter den Schutz schieben und die Scheibe auf die Spindel aufsetzen

e Einerichtig aufgesetzte Scheibe muss an dem Spindelflansch anliegen (11) (Fig. A). Spindel wird nicht
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die volle Tiefe der Aufnahmebohrung der Scheibe ausfiillen.

e Den duBeren Flansch in die Bohrung in der Scheibe eingelegen. Durch Driicken des duBBeren Flansches,
so drehen, bis es in der Bohrung absenkt, so dass es in Kontakt vollstdndig mit dem Scheibenplatte
kommt.

e Die Befestigungsschraube einschrauben.

e Mitden Schlissel die Spindel verriegeln und die Befestigungsschraube festziehen (Abb. B).

Abbau der Scheibe erfolgt in umgekehrter Reihenfolge zur Einbau.

MONTAGE VON STAUBBEUTEL

Mauernutfrase ist mit einem Staubbeutel mit dem verstellbaren Schultergurt und einem Schlauch mit
Adapter ausgestattet, um den Staubbeutel mit Mauernutfrase zu verbinden.
e Entfernen einer der Adapter (13), der an den Enden des Schlauches (12) (Fig. C) montiert ist. Es wurde
@ dort eine Linksgewinde verwendet.
o Durch schieben der Schnalle (15) (Abb. D) den Staubbeutel (14) 6ffnen.
e Durch die Ablaufoffnung (16) des Beutels, den friiher abgebauten Adapter auf die Einlasséffnung (17)
(Abb. D) aufsetzen, so dass der verengte Durchgang teilweise nach AuBen herausgedriickt wird.
e Die Metallklammer an der Stellen des Adapteranschluss mit Staubbeutel aufsetzen und anziehen und
den Schlauch mit dem Adapter verbinden (Abb. E).
e Das freie Ende des Schlauchs (13) auf den Staubaustragstiitzen (7) (Abb. F) aufsetzen und im
Uhrzeigersinn drehen, bis sie einrastet.
e Die Lange des Schultergurtes (18), einstellen um bequemes Arbeiten mit Staubbeutel (14) (Abb. D)
zu gewahrleisten.

@ Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge zur Montage.

ANSCHLUSS DER STAUBABSAUGUNG

Um groBere Sauberkeit des Arbeitsplatzes zu gewahrleisten, darf die Mauernutfrase an eine externe
Absaugvorrichtung angeschlossen werden.

Das Endstlick des Saugschlauchs der Staubabsaugung an den Staubaustragstiitzen (7) anschlieen. Einen
geeigneten Durchmesser des Adapters wahlen um eine feste Verbindung sicher zu stellen.

Am Beginn der Arbeit zuerst eine Staubabsaugung, z.B. Industriestaubsauger und danach Mauernutfrase
in Betrieb nehmen. Nach der Arbeit, in einer umgekehrter Folge vorgehen, zuerst die Mauernutfrase und
dann den Staubsauger abschalten. Dadurch vermiede man ein unnétiges Verstauben des Arbeitsplatzes.
Bei einigen Modellen von Industriestaubsauger mit Steckdose fiir die Versorgung der Elektrowerkzeuge,
erfolgt ein automatisch Ein- und Ausschalten des durch einen Schalter des Elektrowerkzeugs gesteuerten
Staubsaugers.

EINSTELLUNG DER NUTTIEFE

Einstellen der Nut tiefe muss vor Beginn der Arbeiten, am ausgeschalteten Gerat durchgefiihrt werden.
@ e Den Verriegelungshebel (6) durch Zuriickziehen l6sen.
e Um die Schnitttiefe zu erh6hen den vorderen Handgriff (5) nach hinten schieben, um die Schnitttiefe
zu verringern - nach vorne schieben.
e Bei der Festsetzung der richtigen Tiefe kann die Tiefe anzeige und eine auf dem Gehause der Scheibe
lokalisierte Skala behilflich sein
e Nach dem Einstellen der gewiinschten Tiefe, den Verriegelungshebel (6) festziehen, diesen nach vorne
bewegend.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

Vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs, den Zustand der Scheibe iiberpriifen. Keine angeschlagenen,
gebrochenen oder anderweitig beschddigte Scheiben verwenden. Eine verbrauchte Scheibe vor dem
Einsatz sofort gegen eine neue ersetzen. Nach dem Betrieb, immer das Elektrowerkzeug ausschalten
und bis zum Stillstand des Werkzeug abwarten. Nur dann das Elektrowerkzeug abstellen.
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e Sdgeblatt muss ordnungsgemam gesichert sein und sich frei drehen.
A o Die Mauernutfrase nie uberlasten. Eine Uberlastung und zu starkes Anpressen koénnen
gefahrliche Risse der Schneidscheiben verursachen.
o Niemals mit einem Arbeitswerkzeug gegen des Werkstiicks schlagen.
o Keine Scheiben zum Schneiden von Holz oder fiir Kreissagen entwickelt, verwenden. Die
Verwendung solcher Scheiben fiihrt oft zum Riicksto oder Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug. und kann zu Verletzungen des Bedieners fiihren.

EIN-/AUSSCHALTEN

@ Die Netzspannung muss mit der auf dem Typenschild angegebenen Nennspannung des
Elektrowerkzeugs iibereinstimmen. Wahrend der Inbetriebnahme und des Betriebs das
Elektrowerkzeugs mit beiden Hande halten.

Mauernutfrase ist mit einem Schalter ausgestattet um ein versehentliches Starten zu verhindern.
e Die Verriegelungstaste des Hauptschalters driicken (1) (Abb. C).

e Die Taste des Hauptschalters driicken (2) (Abb. C).

e Das Loslassen der Druck auf die Taste (2) bewirkt das Stoppen die Mauernutfrase.

ARBEITEN MIT MAUERNUTFRAESE

@ Mauernutfrase ist ausschlieBlich fiir gerade Schnitte ausgelegt. Es ist inakzeptabel, Kurvenschnitte
oder Rundung auszufiihren. Das Gerit ist ausschlieBlich fiir den Trockenlauf ausgelegt.

Vor Beginn der Arbeit untersuchen den Ort der Arbeit durchgefiihrt wird, in Bezug auf unsichtbaren
Wasser-, Elektrik- oder Gasleitungen, die mit einem Spezialwerkzeug fiir Kabellokalisierung gesucht
sein miissen.

@ Mauernutfrase ist mit einem System fiir Sanftanlauf ausgestattet. Nach dem Start Mauernutfrése,
abwarten, bis die Scheibe eine Hochstgeschwindigkeit erreicht, erst dann die Arbeit beginnen.
Wahrend der Arbeit, um die Mauernutfrase ein- oder auszuschalten keinen Hauptschalter
verwenden. Hauptschalter der Mauernutfrase darf nur betrieben werden, wenn das Werkzeug vom
Werkstiick weg entfernt ist.

SCHNEIDEN EINES NUTT

e Die Schnitttiefe einstellen.

@ e Die hintere Fiihrungsrolle (3) an die Wand anlegen (Schneidscheibe oberhalb der Wandoberflache
erhoht) (Abb. H).

e Die Mauernutfrase starten und abwarten, bis die Schneidscheiben volle Geschwindigkeit erreichen.

e Die Mauernutfrase stufenweise absenken mit den Trennscheiben in die Wand gehend (wéahrend dieser
Bewegung sollte die hintere Rolle in Kontakt mit der Oberflache der Wand sein).

e Wenn die vordere Fiihrungsrolle (4) gegen die Wand stof3t, weiterhin das Schneiden fortfahren
Mauernutfrase in Vorwartsrichtung von sich hin bewegende (in der zu der Drehrichtung der
Schneidscheiben entgegengesetzter Richtung).

e Das Schneiden in einer zu seiner Beginn entgegengesetzter Reihenfolge abschlieBen, durch Anheben
des vorderen Fiihrungsrolle und somit der Scheibe nach oben. Die hintere Rolle muss standig an der
Wand angelegt werden.

e Nach dem Ausschalten bis zum Stillstand der Schneidscheibe abwarten und erst dann die
Mauernutfrase abstellen.

e Diein dieser Weise hergestellte Nut ist vollstandig nichtig und benétigt kein Mei3eln mehr.

Nach dem Abschalten der Mauernutfrase, die Schneidscheibe nicht durch das Anpressen gegen das
Werkstiick abbremsen.

Die Mauernutfrase nicht zu stark driicken und diese zu kraftig nach vorne schieben. Der Druck beim
Vertiefen und Vorschub sollten moderat sein. GroBere Kraftanstrengung kann zu einer iibermagigen
Erwarmung des Motors fiihren und die Schneidscheibe beschadigen.
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Schneidscheiben erreichen bei der Arbeit sehr hohe Temperaturen - diese sollten nicht in Kontakt
mit ungeschiitzten Korperteile kommen, bevor sie abgekiihlt werden.

Beim Schneiden von extrem harten Materialien kann es zu einer Uberhitzung der Schneidscheibe
und seiner Beschadigung kommen. Funken welche die Trennscheibe umhiillen sind ein Symptom
der Uberhitzung. Das Schneiden sollte dann sofort abgebrochen und Abkiihlen der Schneidscheibe
ermoglicht werden, damit die Mauernutfrase mit der hochsten Geschwindigkeit, aber ohne
Belastung fiir 3-5 Minuten arbeitetet.

Deutlich abnehmende Schnittleistung und Funken um die Trennscheibe kdnnen ein Zeichen von
Abstumpfen der Schneidscheibe sein.

Nur solche Arbeitswerkzeuge verwenden, deren zuldssige Drehzahl groBer oder gleich der
maximalen Leerlaufdrehzahl von Mauernutfrase ist.

BETRIEB UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstell-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker des
Netzkabels aus der Netzsteckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

e Eswird empfohlen, das Gerat sofort nach jedem Gebrauch zu reinigen.
@ e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten verwenden.

e Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit Druckluft mit niedrigem Druckwert
durchzublasen.

e Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie kénnen die Kunststoffteile beschadigen.

e Die Liftungsschlitze der Motorstichsdge regelmaBig reinigen, um die Uberhitzung des Motors zu
vermeiden.

e Beieiner Beschadigung des Netzkabels tauschen Sie es gegen ein neues mit den gleichen Parametern
aus. Damit einen qualifizierten Fachelektriker oder eine Servicestelle beauftragen.

e Bei iibermaRiger Funkenbildung am Kommutator das Uberpriifen des Status von Kohlebiirsten durch
qualifiziertes Personal veranlassen.

e Das Gerét sollte immer an einem trockenen Ort auBBerhalb der Reichweite von Kindern gelagert werden.

AUSTAUSCH DER KOHLENBUERSTE

Abgenutzte (kurzer als 5 mm), verbrannte oder rissige Kohlebirsten des Motor sollten sofort ersetzt

werden. Immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten austauschen.

e Die Abdeckung der Kohleblirsten I6sen und entfernen (8).

e Die Druckfeder wegziehen, I6sen und die verbrauchten Kohlebirsten entfernen.

e Den eventuellen Kohlenstaub mit Druckluft beseitigen.

e Die neuen Kohlebiirsten einsetzen (Birsten sollten frei in die Birsten-Halterungen gleiten) und die
Druckfeder auf Platz montieren.

e Die Abdeckung der Kohlebiirsten installieren (8).

Nach dem Ersatz von Kohlebiirsten sollte das Werkzeug ohne Last betrieben werden, und 1-2
Minuten abwarten, bis sich die Kohlebiirsten an den Motor-Kommutator anpassen. Das Ersetzen von
Kohlebiirsten sollte ausschlieB8lich dem qualifizierten Personal unter Verwendung von Originalteilen
anvertraut werden.

@ Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.
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TECHNISCHE DATEN

NENNWERTE
Schlitzfrase

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 2400 W
Drehzahlbereich im Leerlauf 8000 min™
Durchmesser der Scheibe 150 mm
Innendurchmesser der Scheibe 22,2 mm
Max. Schnitttiefe 43 mm
Die Breite der Nut 30 mm
SpindelgewindegroBe M8
Schutzklasse Il
Masse 6,1 kg
Herstellungsjahr 2015

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Larm und Vibrationen

@ Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K,
sind unten in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.
Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die Messunsicherheit K wurden nach der Norm
EN 60745 -2-3 unten angegeben.
Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gemdll dem in der Norm EN 60745 bestimmten
Messverfahren gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch
fur eine vorlaufige Einschatzung der Vibrationsbelastung verwendet werden.
DerangegebeneVibrationspegelistreprasentativfirstandardmaBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Der Vibrationspegel kann sich andern, wenn das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen oder mit
anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben genannten
Griinde kénnen zu einer erh6hten Exposition gegeniiber Vibrationen wédhrend der gesamten Arbeitszeit
fuhren.
Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden, in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist oder eingeschaltet ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berlicksichtigen. Dadurch kann sich die
Exposition gegentiber Vibrationen als viel niedriger erweisen.
Zusatzliche Sicherheitsmaf3nahmen vornehmen, um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
beispielsweise durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der
richtigen Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 97 dB (A) K= 3 dB (A)
Schallleistungspegel: Lw, = 108 dB(A) K=3dB(A)
Der Wert der Schwingungsbeschleunigung, a, = 10,94 m/s> K= 1,5 m/s?
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UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmdll, sondern einer umweltgerechten
K Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tber

die Entsorgung. Elektro- und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral
sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieB8lich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz tGber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.



GRA PHITE
WPRO

Q@  NEPEBOJ OPUrMHAJIBHOM UHCTPYKLIUM MO SKCIITYATALIUM

LUTPOBOPE3
59GP300

BHUMAHME: MEPEL HAYAJIOM SKCTIYATAUMWN SNEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATEJIbHO
MPOYNTATb JAHHYIO MHCTPYKUMIO 1 COXPAHWNTD EE B KAYECTBE CMTPABOYHOIO MATEPUANA.

AOINOJIHUTEJIbHBIE YKA3AHUA 1O TEXHUKE BE3OINACHOCTU

® DNEeKTPMYECKYI0 PYYHYI MallMHY cneAyeT WCMONb30BaTh TONbKO C 3aLUTHBIM KOXXYXOM,
BXOAALYVMM B €e KOMM/EKT. 3alUTHbIA KOXKYX AO0/MIKEH GbiTb HafleXKHO NMPUKPEnJieH K py4YHoOuN
MallMHe M PacrnosioKeH B pacyeTe Ha obecnevyeHne MaKCMMasnibHOU 6e30MacHOCTU TaKUM
o6pa3om, uTo6bl CO CTOPOHBI onepaTopa 6bisia OTKPbITa MMHUMAarnbHas YacTb OTPE3HOro AuCKa.
3alMTHBIN KOXYX obecrieumBaeT 3aluTy onepatopa oT ¢parMeHTOB AMUCKa MPU ero paspbiBe n oT
CNyYaliHOrO MPUKOCHOBEHMA K JNCKY.

o Heo6xofumo ncnonb3oBaTh aimasHble OTPe3Hble Kpyru. Hy>KHO MeTb B BMAY, YTO BO3MOXHOCTb
KpenneHns Apyroro paboyero WMHCTpyMeHTa K [AaHHOW Py4yHOW MaluvHe He obecreuymBaeT ee
6e30MacHyto paborTy.

e HomwuHanbHaA uvacToTa BpaleHUs ANA pabouyero MHCTPYMEHTa AOMKHa ObITb He HIKe
MaKCMManbHON 4acToTbl BpalleHNdA, YKa3aHHON Ha MapKUPOBKE 3/IeKTPUYECKOW pyyvHou
mawumHbl. [py paboTe paboumm MHCTPYMEHTOM, BPaLLaloWMMCA ObICTPpee HOMVHANbHOW YacToTbl
BpaLLeHMsI, MOXET MPOM30ITM ero paspbis U pasneT GparmeHTOB.

e AnmasHble OTpe3Hble Kpyril [O/MKHbl MPUMEHATbCA TONbKO A/ PeKOMeHAyeMbiX pa6oT.
Hanpumep, Henb3sa nponsBoaunTb WidoBaHME NIOCKOI CTOPOHOI 0OTPe3HOro Kpyra. OTpesHble
Kpyru npefHa3HauyeHbl Ans Bpe3Horo wnndosaHus. MpuknagbiBaemble K 3TUM Kpyram rionepeuHbie
CUJIbl MOTYT Pa3buTb KPyr.

e B nio6om cnyvae Hy»KHO NMONb30BaTbCA HEMOBpPeXAeHHbIMM dpraHLlaMu ANisi OTPE3HOro Kpyra,
nmerwmnmMn pasmep n ¢popmMmy, COOTBETCTBYIOLLYIO BbIGPaHHOMY OTpe3HOMY Kpyry. [paBuibHO
BblOpaHHble $NaHLbl CYXaT OMOPOIA, CHUXKAas BEPOATHOCTb Pa3pbiBa ANCKa.

e HapyXHblll AvameTp M TonMHa pab6oyero WMHCTPYMEHTa AOMKHbI ObITb B npegenax
HOMMHaNbHbIX pa3sMepoB [aHHOI JIEKTPUYECKON PY4HOI MawmHbl. Pabouvie VMHCTPYMEHTDI
HeCOOTBETCTBYIOLLEro pa3mepa He MOryT B JOCTaTOYHOW Mepe orpaxaTbCA N KOHTPONMPOBATLCA.

e Pasmep nocafjouHOro OTBEPCTUA AUCKOB, Wail6, ¢naHUueB M npouyell OCHACTKA AOMKHbI
ob6ecneunBaTh Hap/MeXallyl MOCafKy Ha LWNUHAeNe SNEeKTPUYeCcKol Py4HOIl MaluuHbI.
Pabouunin MHCTPYMEHT € NocafoYHbIMU OTBEPCTUSMU, HE COOTBETCTBYIOLIVMI CPEACTBAM KpenneHus
3M1eKTPUYECKON PYYHOI MaLLuHbl, 6yaeT HecbanaHCUPOBAHHBIM, OH OyZeT Bbi3blBaTb MOBbILIEHHYO
BMOPaLMIO 1 MOXKET MPUBECTU K NOoTepe YNpaBneHus.

e Henb3Anonb30BaTbCANOBPEXKAEHHBIMPabounmuHcTpymeHToM. Mepes KaxKAbIM NpMeHeHemM
Heo6X0AMMO OCMaTpMBaTh pabounii MHCTPYMEHT Ha NpeAMeT Hann4usA cKonoB u TpewwuH. Mocne
nafieHns 3MeKTPUYECKOl PYyYHOI MallMHbl WU Paboyero MHCTPYMEHTa HYXKHO NPOU3BOAUTDL
OCMOTpPHaHaNNYMEeNoOBpPeKACHNIANAN3aMeHUTb eroHaHeNoBPeXKA4eHHbINPa6oUnii IHCTPYMEHT.
Mocne ocmoTpa 1 MOHTaXka pa6oyero MHCTPYMeHTa c/ieflyeT pacnosioKNTbCA Ha 6e3onacHom
PacCTOAHMM BHE MJIOCKOCTY BpalleHnA aGpa3snBHOro ANCKa, a 3aTeM BKJIIOUYNTD SNIEKTPUYECKYIO
PYUHYIO MalNHY AnA pa6oTbl HA MaKCMMaNbHOW YacToTe BpalleHusl XOJI0CTOro XoAa B TeueHne
1 MuH. Ha 3ToM 3Tane 06bIYHO MPOUCXOANT Pa3pPbIB MOBPEXAEHHOTO Paboyero MHCTPYMeHTa.

e CnepyeT nonb3oBaTbCA CpeACTBAaMM WHAMBUAYaNbHOW 3awmtbl. B 3aBucumoctn ot
BbINOJIHAEMOI1 pPaGoTbl NONb3yilTeCb 3aWMUTHbIM JNULEBbIM LWTKOM, 3aKpbITbIMU WU
OTKPbITBIMUA 3alUTHbIMU ouKamu. Mo Mepe Heo6GXOAMMOCTU MONb3YyNTECh MbiNe3alUTHON
MacKoli, cpeiCTBaMU 3aL1Tbl OPraHOB CJ/IyXa, NepyaTKamu 1 3alUTHbIM GpapPTYKOM, CMOCOGHbIM
3ajepKuBaTb MeJiKme abpasvBHble 4YacTuMLbl U 4YacTuubl o6pabGaTbiBaeMoro marepmana.
CpepncTBa 3aLmTbl OPraHOB 3PeHUst AOMKHbI ObITb CMOCOOHDI 3aePXKNBaTh Pa3feTalolyecs YacTuLbl,
o6pasyoLrecs Ipu NPOM3BOACTBE Pa3nyHbIX PaboT. Mbine3alyTHas Macka U pecnmpaTop LOMKHbI
OTOUNBTPOBbLIBATL YaCTHLbl, 06pasyoWmecs Npu NPou3BoACTBE paboT. [nuTenbHoe BO3LencTBUE
LUYyMa BbICOKOIO YPOBHA MOXET Bbl3BaTb NOTEPIO CyXa.




GRA PHITE
WPRO

He ponyckaiiTe MOCTOPOHHMX HEMOCPeACTBEHHO 6nM3Ko K pa6ouei 30He. Jlio6Gble nuua,
BxogsAwwme B pabouyio 30HY, AOMKHbI HOCUTb CPEACTBA MHANBUAYaANbHON 3aWmTbl. DparmeHTbI
obbekTa 06pPabOTKM UM MONIOMAHHOTO PABbOYEro MHCTPYMEHTAa MOFYT PasneTatbC U Bbi3blBaTb
Te/leCHbIe NOBPEXAEHNA B HEMOCPEACTBEHHO 6AIM30CTY OT MeCTa MPOU3BOACTBA PAGOTHI.

Mpu npousBoacTBe paboTbl, NPU KOTOPON 3NEKTPUYECKas MalIMHa MOXKeT MPUKOCHYTbCA K
CKpbITOll NPOBOAKE, YAepKUBalTe PYUHYI0O MaLUVHY TONIbKO 3a U30/IMPOBaHHYI0 MOBEPXHOCTb
3axBarta. [1p1 NPUKOCHOBEHVMN PEXYLLETO MHCTPYMEHTA K HAXOAALEMYCA NOA HAaNPsXKeHeM NpoBoay
[OCTYMHbIE METAINYECKME YACTN NEKTPUUYECKON PYUHOI MaLLMHbI MOTYT MOMacTb MO HanpsKeHve
1 BbI3BaTb MOPaXXeHMe onepaTopa SeKTPNUYECKIM TOKOM.

Heob6xogumo oTBoauTb Kabenb OT Bpaujalouierocs pabouero MHCTpymeHTa. [pu noTepe
ynpasneHus Kabenb MOXeT GbiTb MOBPEXAEH UM 3aXKaT, YTo MOBeYeT 3a CO60I 3aTArMBaHNe KUCTH
W PYKW B 30HY BpaLLatoLerocs paboyero MHCTpyMeHTa.

YaepKuBaiTe B pyKax 3MeKTPUYECKYI0 PY4YHYI0O MaliVMHY AO MOJIHOW OCTaHOBKM pa6ouero
VHCTPYMeHTa. Bpalyaowmnincs paboumnii MHCTPYMEHT MOXET 3aLenmnTbCA 3a MOBEPXHOCTb 1 BbIpBaTb
SNEKTPUYECKYIO PYUHYIO MALLINHY N3 PYK.

3anpeujaerca BKAOYATb MEKTPMUECKYIO PYUHYIO MaLLNHY BO BpeMs ee nepeHocku. CiyyaiiHoe
MPUKOCHOBEHME K BpaLlalowemycs pabouyemy MHCTPYMEHTY MOXET 3aXBaTWUTb OAEXAY W HaHeCTu
Tpasmy.

Hy)XHO perynsapHO NpoM3BOAUTD OYMCTKY BEHTWIALMOHHbIX OTBEPCTUI PYYHOW MalUMHbI.
BeHTVNATOP 3MeKTpoABMraTeNsA MOXET 3acacblBaTb Mbiflb BHYTPb KOPMYyca, Npu 3TOM 4Ype3mepHoe
CKOMMIeHMe METafSI3UPOBAHHOM MblM B 06MACTV BEHTUAALMOHHBIX OTBEPCTUIA MOXET BbI3BaTb
MOpaXKeHVe onepaTopa MEKTPUUYECKNM TOKOM.
Crporo3anpeLieHapaboTasneKTpu4YecKoi py4HON MaLUNHON B6M3M 1erKoBOCIaMeHAIoLXCA
MaTepuanoB. STV MaTeprasbl MOTyT BOCMIAMEHUTLCA OT UCKP.

Henb3sa nonb3oBaTbcAa pabounmu WMHCTPYMEHTaMK, TPeGyIoWUMN MNPUMEHEHNA KUAKUX
oxlaXKAALWMX CPefCTB. MPYIMEHEHNE BOAbI UV MHBIX OXMAXKAAOLMX CPEACTB MOXKET NPUBECTU K
MOPAKEHWIO NEKTPUYECKIM TOKOM.

OTCKOK 11 COOTBETCTBYIOLME NpeaynpexaeHns

OTCKOK - 3TO peakynAa MallnHbl Ha BHe3alnHoe 3aefaHue unn 3akinHmBaHue Bpallatoulerocsa
Lunmd)osaanoro Kpyra, LIJJ'II/I(I)OBaJ'IbHOFO TapenbyaTtoro gucka, WeTkn nim NHoro pa6oqero WHCTPYMEHTa.
3aKNMHUBAHVE Bbi3blBaeT pe3Kkoe TOpMOXeHMe Bpallarolieroca pa6oqero WHCTPpYMEHTa. 310 npmuBoaunT K
BO3HVMKHOBEHWIO CUIbl OTAAYN, BO3A€MCTBy}OLL|,eIZ Ha PYYHYIO MallVHY, Hal'lpaBﬂeHHOVl NMPOTUBOMONIOKHO
HarnpaeneHuio BpalleHna pa6oqero NHCTPYMEHTa 1 I'IpI/IJ'IO)KeHHOIZ B TOUKe 3aKJINHNBaHWA.

HapexHo ypepuBaiiTe pyuHyl0 MalUVHY, TeJI0 M PYKN AOMKHbI HaXOAUTbCA B COCTOAHUN
rOTOBHOCTM B N1I060Ii MOMEHT NoracuTb CUly OTAA4M, BO3HMKaIOLLYIO Npy 0TCKOoKe. 06s3aTenbHO
nonb3yntecb [AONONHUTENIbHOW PYKOATKON, €Cnn OHa NnpefycMOTpeHa, 3To obGecneuut
rOTOBHOCTb GbICTPO CKOMMEHCMPOBATb CUJTY OTAAYM UN PeaKTBHOrO MOMeHTa Npu nycke. [pu
cobnofeHNn Mep NpefoCTOPOXKHOCTA OMNepaTop MOXKET KOHTPONMPOBaTb PEaKTUBHbI MOMEHT U
Cuny OTAAUY NMPU OTCKOKeE.

Hukorpa He npubnuaiiTe pyKy K Bpaljaiowemycs pabouemy MHCTPYMeHTY. Bo3moxHa oTfava
paboyero NHCTPYMEHTa B PyKY.

CnepayeT HaxoAUTbCA Ha 6€30MacHOM PacCTOAHUN OT 30HbI 0TGPacbIBaHNA JIEKTPONHCTPYMEHTa
npwm otaave. Mpu otaaye paboumii MHCTPYMEHT OTOpacbiBaeTCsA B HanpaBieHUY, MPOTUBOMONIOKHOM
HanpaBieHNIo BPaLLeHUA NMUIbHOTO ANCKA B MeCTe 3aKNHVBAHNA.

Mpn pa6ote B yrnax, Ha OCTPbIX KPOMKax U T. N. He06xoAMMO 6GbITb 0CO60 OCTOPOXKHBIMU.
CnepyeT nsberatb coyflapeHuin U 3auenneHna paboyero MHCTPYMeHTa. Yriibl, OCTPble KPOMKM
N COyAapeHns MoryT MpYBOAUTL K 3aLlernieHunio pabouyero MHCTpymMeHTa. MoryT Bbi3biBaTb NnoTepto
ynpaBieHus nnm oTaauvy.

He npukpennaiite nunbHble Lenn ANA pe3kn ApeBecrHbl AN NWIbHbIe ANCKN. Takoi pabounii
MNHCTPYMEHT CMOCO6eH Bbi3biBaTb YacTble OTCKOKM 1 MOTEPIO yrpaBneHUs MalliHON.

Henb3a «3apgaBnuBaTbh» NWIbHLIA AVCK UNN NPUKNagbiBaTb 4Ype3mepHoe ycunue. Henbsa
NbITaTbCA CUIMWKOM CWIbHO 3arny6narbca. [py nepeHanpsXeHnn NUabHOTO AMCKa BO3pacTaer
Harpyska, a Tak»ke BEPOATHOCTb NMPOBOPAUNBAHMA WM 3aKIMHMBAHWA NMIBHOTO AUCKa B Npopesu,
NP 3TOM YBEJIMUMBAETCA BOSMOXXHOCTb OTAAuu Un pa3pbiBa NIbHOTO AKCKa.
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e [pu 3aKNMHMBaHUM VAW BHE3anmHOM MpeKpaleHun paboTbl, cnefyeT BbIKIIOUYUTL PYUYHYIO
MalUVHY U YAepKuBaTb ee 10 TeX Nop, NoKa ANCK NMOJIHOCTbIO He OCTaHOBUTCA. Bo nsbexxaHune
BO3MOXXHOI OTAAuM 3anpellaeTcs M3BNeKaTb abpasuBHbIN AVCK U3 Mpopesu [0 Tex nop,
NnokKa oH fBUXKeTcA. [1na ycTpaHeHWs NprUYMHbI 3aKANMHUBAHNA AMCKa Hao 06CIefoBaTh 1 MPUHATDL
COOTBETCTBYIOLLVIE MEPbI.

e 3anpelwjaeTcs BO30GHOBNATb PabGoTy pyu4HOIl MallVHbI, ecnn AUCK HaXofuTcs B paHee
npope3saHHoOM nase. BHauane goxautecb Ha6opa ANCKOM NMOJIHON YacTOTbl BpalleHus, a 3aTem
OCTOPOXKHO BBeAUTE €ro B NPONWIeHHbIN nas. [Ipy NOBTOPHOM MycKe py4YHOI MaLUWHbI C AVCKOM,
HaxoAALMMCA B MPOPE3M, BO3MOXHO 3aK/MHVBaHVE AVNCKA UK OTfava.

e Heo6xoaumo 3akpennaTb NnaHenu unu niobble KpynHorabapnTHble 06beKkTbl 06paboTkn ansa
cBeieHUA K MMHUMYMY ONacHOCTY 3alieMneHuns Jucka u otgaum. KpynHorabaputHble o6beKTbl
06paboTKM MMEIOT TeHAEHUMO Npormbatbca nof AeicTBYeM COBCTBEHHOW Macchbl. Heobxoanmo
yCTaHaBNMBaTb OMOpPbl Mo 06beKT 06pPabOTKM PAROM C IMHUEN pe3a U PAAOM C KpasMmy obbeKTa
06paboTKM C 06eNX CTOPOH AKMCKa.

e CnepyeTt NposiBNATb 0COGEHHYI0 OCTOPOXKHOCTb NpM paboTe B HULIAX, UMEIOLMNXCA B CTEHaX
1 B APYrnX 3aTeMHEeHHbIX 30HaX. [IpoHMKaoWmii NUbHBIA ANCK MOXET NepepesaTb ra3oBble Uu
BOAOMNPOBOAHbIE TPYObl, 3NEKTPONPOBOAKY UM NHbIE NPEAMETbI, KOTOPbIE MOTYT BbI3BaTb OTZauy.

[AononHutenbHble YKa3aHua viep 6e3onacHocTN

e HanpsxeHne ceTu AOIKHO COOTBETCTBOBATb HAMpPsKEHWIO, yKazaHHOMY B MacropTHOW Tabnuuke
PYYHOI MalUUHbI.

® He HaunHaWiTe paboTy, NOKa NEeKTPONHCTPYMEHT He HabepeT MOoJIHYI0 YacTOTy BpaLUeHNA.

e lcnonb3yiiTe cneyuanbHble NPUGOPbI ANA HAXOKAEHNA CKPbITON 3NIEKTPUYECKON NPOBOAKM,
NpoOBOAKMN rasoBOll MAN BOAOKaHanW3aUMOHHON ceTn, Nu6o obpaTmTech 3a MOMOWbIO B
COOTBETCTBYHOLYME rOPOACKME cNyx6bl. KOHTaKT C HaXOAALWMMUCA NOJ HanNpsXKeHem NpoBoAamMu
MOXeET BbI3BaTb MOXap, a MOBPEXAeHVe rasonpoBoAa MOXeT MpuBeCTU K B3pbiBy. Bcnepctsue
NOBPEXAEHUA BOAOMPOBOAHLIX TPYO MOMET OblTb MPUUMHEH WMYLLECTBEHHbIN yulepb, a TakKe
BO3MOXXHO MOPaXXeHue 3NeKTPUYeCKM TOKOM.

e Mpu o6paboTKke KaMHA MONb3yiliTeCb BbITAXKKONW nNbiu. Wcnonb3yitte nbinecoc,
npefHasHa4yeHHbIll ANA OTCOCAa KaMeHHOW nbinu. lcnonb3oBaHWe Takoro 0o6opyAoBaHMA
YMeHbLUAEeT OnacHOCTb BO3AENCTBIA MbIN.

e Bo Bpemsa paboTbl AepXuTe PyuyHyl0 MallVHY ABYMA pyKamu, NMPUHMMAaliTe YCTONYUBYIO
nosuymio. PyyHas mMalinHa, yaepxuBaemas fiByMs pykamu, 6onee 6es3onacHa.

o [epep BKAOYEHNEM PYUYHOI MalLVHbI B PO3eTKY NpoBepsAliTe WHyp nutaHuA. He pa6otaiite ¢
PY4HOIl MalINHOW, eC/I ee WHYP NUTaHNA noBpexaeH. He npukacantecb K NOBpeXXAEHHOMY
WHYPY NUTaHUA; B CJlyvae NOBPEXAEHNA WHYpPa NMTaHUA BO BpeMs paboTbl, BbIHbTe BUJIKY
13 poseTku. [oBpeXKAeHHbIV LWHYP NUTAHUA MOBbIWAET PUCK MOPAXKEHUA SNEKTPUYECKM TOKOM,
obpaTuTeCch B CNeLmann3npoBaHHyo PEMOHTHYIO MacTEPCKYIO AA ero 3amMeHbl.

BHUMAHWUE: SneKTPONHCTPYMEHT CAYXKUT AnA paboTbl BHYTPU NOMeLeHuIA.

HecmoTpa Ha 6e3onacHyio KOHCTPYKLUMIO, NpeAnpuHATbie 3aliMTHble Mepbl M MCMNoNb3oBaHue
CpepAcTB 3aWuTbl, BCETAa CYLIECTBYET HEKOTOPbII OCTaTOUHbIN PUCK NONTyYeHA TPaBMbl BO BpemMsi
pa6oTbl.

PacumdppoBKa nuKTOorpamm:

D "m
%
1 2 3 4 5 6

1. MNpouwnTaiiTe MHCTPYKLWMIO MO SKCMyaTaLmn, cCobntofanTte yKasaHusa 1 npasBuia TeXHKM 6e30nacHoCTy,
npuBeAeHHble B MHCTPYKLUN.

2. JneKTPOUHCTPYMeHT Knacca l.

3. MNonb3yiTecb cpeacTBaMy  WHAMBUAYANbHOW  3alMTbl  (3aWMTHBIMU  OYKaMK,  HayLHUKamW,

nblae3awmnTHOM MacKomn).
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4. OTKIOUUTE WHYP MUTAHNA NePes PEMOHTHO-HaNAA0UYHbIMY paboTamu.
5. He pa3peluaiTe AeTAM NPUKacaTbCa K SEKTPOUHCTPYMEHTY.
6. beperute ot goxas.

KOHCTPYKUUA U NPUMEHEHUE

Litpobopes — 3TO pyuyHON 3NeKTPOUHCTPYMeHT |l Knacca, npvBOAUMbIA B ABMXEHME OAHOpA3HbIM
KOJINIEKTOPHbIM ABMTaTeNeM.

ONeKTPOVHCTPYMEHT NpefjHa3HaueH [/14 BbiNoSIHeHNA 60po3/ B CTEHaX MO NPOBOAKY U T.M., NpeAHa3HayeH
AnA paboTbl CO CieAyoLWMI MaTepuanam: 6eToH, KaMeHb, KUpnuy 1 Ap., 6e3 nogauv BoAbI.
KoHcTpyKuma wrpobopesa npeaycMaTpriBaeT OTBOA MblIM B MbIIECOOPHUK UM Yepes NMPOMbILLIIEHHbI
nbinecoc. CneunanbHbI ANCK WTpobopesa npopesaeT wWTpaby 3a ofuH npoxof, 6e3 Heo6XoANMOCTH
fononHuTenbHoro fgonbnexns. B pesynbrate nocsie npoxopa Wrpobopesa nonyyaem rotoByo 6oposay
3afjaHHO ry6VHbI NOA NPOKNAAKY KOMMYHUKaLUIA.

O6nacTb MPUMEHEHWNA SNEKTPOUHCTPYMEHTa — CTPOUTENbHO-PEMOHTHbE pPaboTbl, CBA3aHHble C
NPOKNafKon KOMMYHUKaLMI — SNeKTPONPOBOAKM, ra3onpoBoAa, BOAOMPOBOAA U OTOMIEHMA.

DNeKTPOUHCTPYMEHT NnpefHa3HaueH TONbKO ANA cyxoll o6paboTKum mMaTepuanos. 3anpewjaercs
NPUMEHATb JIEKTPOUHCTPYMEHT He MO Ha3HAYeHUIo.

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U3O0BPAXKEHUAM

MepeuncneHHasa HMxe HymepaLuMa KacaeTcA 3/1eMEHTOB 3NeKTPOMHCTPYMEHTa, MpPefcTaB/ieHHbIX Ha
CTpaHULax ¢ rpaduyecKnMm N3o6paxeHnamu.
. OuiKcaTop KHOMKWM BKJIIOUYEeHA

. KHonka BktoueHms

. 3afHui HanpaBnALLWNIA PONNK

. [epegHuin HanpaBnALWNIA PONNK

. lNepepHas pykoATKa

. Pblyar 6noknpoBku

. Wrtyuep ana yaaneHna noinn

. KpbllLKa yronbHOW LWeTKn

. KpenexHbiln BUHT

10.BHewHwuin dnaHey

11.0OnaHey wnuHaens

12.WnaHr

13.MepexoaHnK

14.MbinecbopHmK

15.Ckoba

16.0TBEepCTME ANA OUNCTKI

17.BxonHoe oTBEpCTME

18.MneyeBoi pemeHb

VWONGOULA,WN=

* BHeWHWiA BUA NPUOBPETEHHOrO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa MOXET He3HauUTeNIbHO OTANYATbCA OT M306paeHHOro Ha
prcyHKe

PACLULMOPOBKA NMPEAYNPEXAAIOLLNX 3HAKOB

BHVUMAHWE

NPEAYNPEXOEHNE

CBOPKA/HACTPOMKA

OePe

NHOOPMALIMA
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OCHALLUEHUE N AOMOJIHUTEJIbHBIE NTPUHAANEXXHOCTU

1. [INCK CO CNAOLIHOM KPOMKOWA -1 wr
2. Kntoy raeyHbin -2 Wt
3. LnaHr c nepexogHuKamm -1 wr
4. TbinecbopHUK -1 wr
5. XomyT -Twr
6. YemopaHumk -1 wr
MNoAroToBKA K PABO
CBOPKA/HACTPOUKA

UJTpo6ope3 npegHasHayeH anAa pa60TbI CO cneumnanbHbIM CErMeHTHbIMU ANCKaMn CO CrIOWHOM KpOMKOIZ.

e C nomolbio KJlouel, BXOAAWMX B KOMMIEKT 3MeKTPOMHCTPYMEHTA, 3abnoKupyinTe LWNWHAENb,
@ npuaepXmBas ero 3a BHeLWHWN dnaHel (10), 1 OTBUHTUTE KpPenexHbli BUHT (9) (puc. A, B). KpenexHbii
BUHT MEET NeByto pe3boy.
® BblHbTE KpeneXHbI BUHT (9) 1 CHUMKTe BHewHuiA dnaHey (10) (puc. A).
e BBeawuTe JUCK MO KOXKYX U HafleHbTe Ha WNVHAENb.
e XOpOLO NOCaXKeHHbI AUCK JOMKeH onupatbcsa o dnaHey wnuHgens (11) (puc. A). WnuHpens He
3aMoIHUT MOHTaXKHOE OTBEPCTUE ANCKA Ha MOMHYI0 Fy6uHY.
e BcTaBbTe B OTBepCTVE B JUCKE BHELWHMI PpnaHel,. HaxknuMas Ha BHeLWwHUiA driaHel, moBopayrBainTe ero,
YTOObI OH BOLLEN B OTBEPCTUE U MOSTHOCTbIO CONMPUKOCHYNCA C MIACTUHOW J1CKa.
® BBUHTWTE KpeneXHbl BUHT.
o C nomoLlbto KNtouel 3a6noKMpyiiTe WNMHAEMb U 3aTAHUTE KPeneXHblil BUHT (puc. B).
[leMoHTaXx AncKa OCyLLeCcTBASETCS B MOCIe0BaTeIbHOCTY, OOPATHOW ero MOHTaxy.

MOHTAX NMbIJIECBOPHUKA

B KomnneKT Wrpobopesa BXOAWT NblNeCOOPHUK C PerynvpyemMbiM MieYeBbiM PEMHEM, @ TaKXKe LUNAHTOM,

npeAHa3HauYeHHbIM 4J15 NOAKIUYEHUA MblNec6opHUKa K LWTpobopesy.

o OTBVHTWTE OAMH M3 NepexonHnKoB (13), PacnonoXeHHbIX Ha KoHuax wraHra (12) (puc. C). Pe3bba

@ nepexofHNKOB —feBas.

e OTKponTe NbinecbopHUK (14), ctarmeas ckoby (15) (puc. D).

o Yepes otBepcTre gna ounctkm (16) nbinec6opHuKa Bo BxofHoe oteepcTue (17) (puc. D) BcTaBbTe
3apaHee CHATbIN NePEXOAHNK TakK, UToObI YaCTb €ro Y3KOro KOHLIA HAXOAMNACh CHaPYKW.

e HapjeHbTe MeTanIMUeCcKnin XoMyT Ha MeCTO COEAVHEHUA NEPEXOAHMKA C NblNecOOPHNKOM 1 3aKpenuTe,
a K NepexofHUKy noakntounTe wnaHr (puc. E).

e HapeHbTe cBOOOAHDBIN KOHEL, WaHra ¢ nepexoaHnkom (13) Ha wryuep Ana oteoaa nbinv (7) (puc. F) n
NMOBEPHUTE MO YaCOBOW CTPESKE, YTOObI 3a6/I0KNPOBaTh.

e OTperynupyite AnnHy nneyesoro pemHa (18) ana obecneyeHnsa yaobHoM paboTbl € NbiNecbopHUKOM
(14) (punc. D).

@ [emoHTax I'Iblﬂec60le/IKa OCyLLecCTB/IAETCA B MOCNnef0oBaTeIbHOCTH, O6paTHOVI €ro MOHTaXxy.

NOAKI/IOYEHUE BbITAXXHOW CUCTEMbI

[ns coxpaHeHus paboyero MecTa B UMCTOTe LITPOGOPE3 MOXKHO MOAKMIOUNTL K BHELLIHEMY 060PYA0BaHMIO,
npeaHa3HaueHHOMY s OTBOAA MblI.

KoHeL| BcacblBaloWEro waHra CUCTembl MbifeyaaneHns NoAKIYmUTe K WTyuepy Ansa yaanexus noim (7).
MpaeunbHO NoabupaniTe ArameTp NepPexoaHnKa, 4Tobbl CoenHeHME 6bIN10 HagEXKHbIM.

|_|pI/ICTyI'Iaﬂ K pa60Te, BK/IIOUNTE CUCTEMY MbineyaaneHnsa, Hanpumep, I'lpOMbILIJﬂeHHbIVI nbinecoc, a

@ 3aTteMm LIJTpO60pe3. lMocne okoHYaHuA pa60TbI p,eVICTByIZTe B O6paTHOI7I nocnenoBaTtesibHOCTU, CHavana
BblKlO4nTE LIJTp060pe3, a 3aTeM MbUIecoc. ITO NO3BONUT M36eXaTb NMLIHEro 3arblleHVsa Ha pa6oqu
mecTe. anI pa60Te C MPOMbILWNEHHbBIMW MNblJIECOCaMN HEKOTOPbIX mopenen, KOTOpble MMEKT rHe3fo anAa
NOAKIOYEHNA SNEKTPOUNHCTPYMEHTA, BKJTIOUEHKME U BbIK/TKOYEHWE MNbl1eCOCa NPOUCXOANT aBTOMaTU4YeCKn C
NMOMOLLbK KHOMKW BKIOYEHUA INTEKTPONHCTPYMEHTA.
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HACTPOWKA MMYBUHbI BOPO3/bl

3apaBaTtb rnybuHy 60po3abl cnefyeT nepe Hayanom paboTbl, MPY BbIKTIOYEHHOM 3/IEKTPOVNHCTPYMEHTE.

e OcnabbTe pblyar 6510KMPOBKU (6), NepeaBUran ero Hasag.

o [inA yBenuueHua rybuHbl 60po3abl NnepeasrHbTe NepefHiol PyKoAaTky (5) Hasaf, AnA yMeHbLUeHnA
rny6uHbl — Bnepes,.

e [lpu yctaHOBKe HEObOXOAUMOW Fy6MHbI MOXHO BOCMOJIb30BaTbCA MHAMKATOPOM rMyOuHbI, a Takxe
LLIKaIoW, pacnosoKeHHO Ha Kopryce Ancka.

o [locne ycTaHOBKM HEO6XOAMMON ryBUHbI 3aTAHMTE pblyar 65I0KMPOBKM (6), Nepemellas ero Bnepes.

PABOTA / HACTPOUKA

Mepen Hauanom paGOTbI C 3JIeKTPOMHCTPYMEHTOM NnpoBepbTe COCTOAHME AMCKa. 3anpewaertcsa
pa601'a1'b noTpecKaBwunmMmucsa, BblmepﬁneHHbIMM nnn noBpexpaeHHbiMmn Kakum-nu6o Apyrum
06p330M Anckamu. VI3HOWeHHbIN nnu I'IOBpe)KAeHHbII‘/'I 0Tpe3HOl7I ANCK Cpa3y 3aMeHUTe HOBbIM.
Mocne 3aBeplueHuns pa601'b| aieayeT BbLIKNIOUYNTD 3J/IEKTPOUHCTPYMEHT U A0XKAaTbCA nonHom
OCTAHOBKN pa60qero WHCTPYMEeHTa. TonbKo nocne 3Toro MOXHO OT/IOKUTb 3J/IeKTPONHCTPYMEHT B
CTOPOHY.

e OTpe3HOI ANCK AOMKEH 6bITb NPaBUAbHO 3aKPernJieH 1 A0MKeH cBO60AHO BpalaTbCca.

A e 3anpewjaerca neperpyaTtb wrpo6opes. Meperpyska u YpesmepHblil HAXKUM MOFYT Bbi3BaTb
onacHoe o6pa3oBaHue TpeLwyH B pabouem MHCTPYMEHTe.
3anpeujaerca yaapaTb pabounm nHcTpymeHTom 06 o6pabaTbiBaemblii MaTepuan.

e 3anpewjaeTcs MCNONb30BaTb AWCKN MO f[epeBy, NpeAHa3sHaueHHble ANA ANCKOBbIX M.
MpyMeHeHne TaKNX AUCKOB 3a4acTylo NPUBOANT K OTCKOKY 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa B CTOPOHY
oneparopa, noTepe KOHTPONA Haf 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, MOXET MPUBECTN K Cepbe3HbIM
TeNnecHbIM NOBPEXAEHUAM.

BKNOYEHUE / BbIKJTIOYEHUE

@ Hanps»keHue ceTn fOMKHO COOTBETCTBOBATb HaNpsXKeHUI0, yKa3aHHOMY B NacnopTHoOI Tabnuuke
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. Bo Bpemsa BKnloueHMA u paGoTbl fepKuTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT ABYMSA
pykamu.

LLitpobopes ocHalleH KHOMKOW BKITIOYEHNSA, MPeAOXPAHALEN OT CIyYaliHOrO BKIIOUEHWA.
e HaxmuTe PpukcaTop KHOMKM BKNtoyeHus (1) (puc. C).

e HaxmuTte KHOMKY BKoveHuA (2) (puc. C).

e Ecnv oTnycTuTe KHOMKY BKIOUEHWA (2), SNEKTPONHCTPYMEHT OCTAHOBUTCA.

PABOTA / HACTPOMKA

@ Lrpo6ope3 npeAHasHaueH WCKAIOUNTENbHO ANA BbINOJHEHUA NPAMONMNHelHbIX 60po3f.
NHCTpyMeHT He npefHa3HayeH ANA BbIMOJHEHUA KPUBOAVHENHbIX Pe30B U 3aKpyraeHwuil.
O6o0pyaoBaHue NpegHa3Ha4YeHO TONBbKO ANsA cyxoii 06paboTKn maTepuanos.

Mpuctynas Kk pa6oTe, npoBepbTe pa6ouyl 30HY, KOTOpyl nnaHupyete o6pabaTbiBaTh
wTpo6ope3om, Ha HanMuMe CKPbITO JIEKTPNYECKOIA, Fa30BOI NPOBOAKM, a TaK)Ke BOAONPOBOAHBIX
Tpy6, HanpuMmep, ¢ NOMOLYbIO fleTeKTOpa.

LLirpo6opes ocHalleH cucTemoil nnaBHoro nycka. lMocne BKkntoueHns wWrpobopesa gaiite oTpesHOMY
Kpyry HabpaTb MaKcMmanbHYI0 CKOPOCTb, M TOJNIbKO MOC/Ae 3TOro npucrynaiite K pa6orte. Bo
BpemA paboTbl 3anpeljaeTca Nonb3oBaTbCA KHOMKOWN BK/IOYEHNA — BKIOYaTb WM BbIKNOYaTb
wrpo6opes. Monb3oBaTbcA KHONKON BK/IIOYEHNA MOXKHO NNLUIb TOFAa, KOTAa dNeKTPONHCTPYMEHT
He npuKacaetcs K o6pabaTbiBaemomy maTtepuany.

BbIMONIHEHUE BOPO3 4

e HacTpoiite rny6rHy 60po3gpbl.
o [lpunoxuTe 3afHUIA HAaNPaBNALWMIA PONUK (3) K CTeHe (OTpe3Hble ANCKU B 3TO BPEMS MPUMNOLHATbI Haj
NMOBEPXHOCTbIO, NpeAHa3HauYeHHoN Ans 06paboTkm) (puc. H).
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e BkntounTe WTPobOpes 1 AaNTe OTPE3HBIM AVCKAaM HABPaTb MAKCMMAsIbHYIO YacTOTy BpaLLeHus.

e [locTeneHHO onycKaiiTe WTPOGOPE3, MOrpy»Kas OTPE3HbIE ANCKN B CTEHY (BO BPEMS TAKOTO ABUKEHNA
334HUN HANPABNAIOLWMIA POSINK AOMMKEH COMPUKACATbCA C 06pabaTbiBa@MON MOBEPXHOCTBIO).

e Korga mepegHuin HampaensloWWin ponvk (4) NPUKOCHETCA BCell CBOEM MOBEPXHOCTbIO K CTeHe,
npofoaiiTe pesatb, nepemelyas Wwrpobopes Brepes, ot cebs (B HanpaBneHU, NPOTUBOMONOXKHOM
HaMpPaB/IEHIO BPALLEHNSA JUCKOB).

e 3aBeplunTe OMepauuio, BbIMOMHAA AENCTBUA, 06paTHble Havany paboTbl — MOAHVMAs MNepeasHUi
HaNpPaBAAOLNIA PONUK 1, TEM CaMblM, ANCK. 3a4HUI HANPABAAIOLNIA PONNK JOMKEH BCE 3TO BpeMsA
COMPUKAcaTbCA CO CTEHON.

e BbikouMB WTPO6OPES, JaiiTe OTPE3HLIM ANCKAM OCTAHOBUTHCA U TONIbKO MOCAE 3TOrO OTIOXKUTE
WHCTPYMEHT B CTOPOHY.

‘ e BbinonHeHHas Takum 06pa3om 60po3aa npeacTasnser coboi Nosyio NoNoCTb 1 He TpebyeT fon6neHus.

Mocne BbIKNOYEHNA WTPOGOpE3a He NbiTaliTech OCTaHaBAMBaTb OTPE3Hble AUCKW, MPUKNMan UX K
o6pabaTbiBaemomy maTepuany.

He HaXXuMmaiiTe Ha UHCTPYMEHT 1 He TONKaliTe ero Brnepepg c 6onbLuoii cunoi. Haxxum npu sarny6neHun

Zf \ B MaTepuan u npu nepemeleHUn WTPo6Gopesa AOMKEH GbiTb YMEPEeHHbIM 1 PaBHOMEPHbIM.
CNVIKOM CUNIbHBIN HaXXMM MOXKeT NPUBECTU K NneperpeBy ABUraTens v NoBpexAeHNio OTPe3HOro
ANCKa.

é Bo Bpemsa paGOTbI oTpe3Hble AUCKA CWIbHO HarpeBalOTCA — He MpuKacalTecb OrofieHHbIMU
y4YyacTKamMu Tesa K HeoxnaXaeHHbIM ANCKaM.

Mpu 06paboTKe TBepAbIX MaTepUanoB MOXKeT NPON30ITY Neperpes OTPE3HOro ANCKa U, TeM CaMbiM,
ero nospexpaeHue. CHON NCKP BOKPYr OTPe3HOro AucKa CBUAETeNbCTBYeT 06 ero neperpese.
Heo6xogumo npekpatutb paboTy M oxnagntb AWCK, no3sonsAa wTpo6ope3sy nopa6oraTh ¢
MaKCMMasnbHOIM YacToTol BpaleHuns 6e3 Harpy3ku B TeueHue 3 - 5 MUHYT.

Cnabas npon3BoAnTe/IbHOCTb Y1 CHOM NCKP MOryT cBUAeTeNIbCTBOBaTb 06 n3Hoce OTpe3HOoro AnckKa

CnepyeT MCMONb30BaTb TONbKO TaKoWl paboumii MHCTPYMEHT, [OMYCTMMas 4acToTa BpalieHunsA
Zf \ KoToporo 6onblue UAN paBHa MaKCUMaNbHOW YacToTe BpaljeHus wTpobopesa npu pabote 6e3
Harpysku.

TEXHUYECKOE ObCJ1IYXUBAHUE

’ Mpuctynaa K Kakum-nn6o AencTBUAM, CBA3aHHbIM CO CGOPKOI, HACTPOWMKOI, PEMOHTOM WA
TeXHUYeCKMM 06CnyKBaHeM, BbIHbTE BUJIKY LUHYPa NUTaHUA 13 PO3eTKU.

yXon  XPAHEHUE

® PeKkoMeHAYeTCA YUACTUTb SNEKTPOVHCTPYMEHT MOCIE KaXKA0r0 UCMOSIb30BaHUA.
@ o [InA 4nCTKM 3anpeLLaeTca NCrosb3oBaTh BOAY U NMPOUYIO XUAKOCTb.

® YuCTuTe 3NEKTPOVHCTPYMEHT C NMOMOLLbBIO CYXOM TPAMOYKMN MW CKaTbiM BO3AYXOM MoA HeGOMbLUVM
flaBneHvem.

® 3anpeLjaeTcA MUCNoNb30oBaTb A1 UUCTKU YNCTALME CPEefCTBa U PacTBOPUTENN, TaK Kak OHW MOTYT
noBpeAuUTb NNaCcTMacCOBbIE S/IEMEHTbI 31eKTPONHCTPYMEHTa.

e CucTemMaTUyecKn ouullaiTe BEHTUNALMOHHbBIE OTBEPCTWS, YTOObl He AOMYyCTUTb Meperpesa
3NEKTPOVHCTPYMEHTA.

e [lpu MOBpPEXAeHUW LWHYpa MUTAHWA €ro crefyeT 3aMeHWUTb LWHYPOM MUTAHUA C aHanormMyHbIMU
napameTpaMu. 3amMeHy LWHypa NUTaHWA MopyuYnTe KBanMdULMPOBaHHOMY Cneumnanucty, nmbo
nepepanTe 3NeKTPOVHCTPYMEHT B CEPBUCHYIO MacTePCKY!O.

® B c/iyyae CWNbHOrO WCKPEHWA Ha KOJeKTope, MopyunTe Cheuuanncty MpoBepuTb COCTOAHWE
YTOMbHbIX LETOK ABUraTens.

® XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT B CyXOM U HEQOCTYMHOM AJis AETEN MecTe.



GRA PHITE
WPRO

3AMEHA YTOJIbHbIX WWETOK

M3HoLEeHHbIe yronbHble WeTKU ABUraTens (ANHON MEHee 5 MM), LLETKIM C 06ropeBLUel MOBEPXHOCTbLIO UMK
@ LapanvHamu cneflyet HeMefiNIeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb crieflyeT 06e LWEeTKN OAHOBPEMEHHO.

e OTBUHTUTE N CHAMUTE KPbILIKYM YTONbHbIX LWETOK (8).

o  OTTAHWTE NPWKMMHYIO MPYXXNHY, OTCOEUHUTE 1 BbIHBTE YrOJIbHbIE LLETKM.

e Ecnn TpebyeTcs, yfanute yronbHyo Mblfib CKaTbiM BO3AYXOM.

e BcTaBbTe HOBbIE YrosibHble LWETKM (LEeTKM JO/MKHbI CBOOOAHO NMepemMellaTbca B LWETKOAEepKaTensax),

BCTaBbTE NPY>KMHY Ha MEeCTo.
® 3aKpenuTe KPbILLKM YrOSibHbIX LWETOK (8).

Mocne 3ameHbl YronbHbIX WETOK BKAIOUMTE 3NIEKTPOMHCTPYMEHT U AaiiTe emy nopabortatb 6e3
Harpysku B TeyeHune 1-2 MUH, ANA NOATOHKU LETOK K KOJUIEKTOpY ABUratens. 3aMeHy yrosibHbix
LWeTOK nopy4ailTe KBanneuUMPOBAHHOMY CMeLnaNncTy, WNCMNoNb3yloWeMy OpUriHasbHble
3anacHble YacTu.

@ Bce Henonagku fOMXHbI YCTPaHATLCA aBTOPU30BAHHOW CEPBUCHON MacTEPCKON NPOV3BOAUTENA.

TEXHUYECKUE ITAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

Litpo6opes

Mapametp BenununHa
HanpsxxeHne nutaHma 230B AC
YacToTa ToKa nuTaHua 50y
HomuHanbHasa MOLWHOCTb 2400 Bt
YacToTa BpaLleHna Ha XONOoCTOM Xoay 8000 muH"
[nameTp ancka 150 Mm
[nameTp NnocafjloyHOro oTBEPCTUA ANUCKA 22,2 MM
Makc. rny6rHa peskm 43 Mm
LnpuHa 6opo3apl 30 Mm
Pe3bba wnuHaens M8
Knacc 3awmtbl 1]
Macca 6,1 Kr
lop BbinycKa 2015

WyM 1 BUBPALINA
NHdopmauus 06 ypoBHe wyma v Bubpauumn

YpoBeHb Wyma, TO eCTb YPOBEHb 3BYKOBOIO AaBNIEHUA Lp,, @ TakKe ypOBEHb 3BYKOBOV MOLYHOCTU Lw, 1
3HaueHne HeonpefeneHHoOCTN usMmepeHna K, nprvsegeHHble B AaHHON MHCTPYKLMW MO 3KCnyaTtayuu,
onpepeneHbl no EN 60745.

YposeHb BubpaUMn (3HaueHne BUOPOYCKOpeHWs) a, W 3HaueHWe HeonpeneneHHOCTU usmepeus K
onpepgeneHbl No EN 60745-2-3 n nprueeaeHbl HUXe.

MpviBegeHHbIN B AAHHOWM MHCTPYKLMUM MO 3SKCMyaTauuMu ypoBeHb BuOGpauuu onpepeneH no metogy
N3MepeHni, yctaHoBneHHoMy ctaHaapTtom EN 60745, n MoxeT ncnonb3oBatbCa ANA CPaBHEHUA PasHbIX
Mofenel 3NeKTPOMHCTPYMEHTa OAHOro Knacca. [apameTpbl BUOPALMOHHON XapaKTePUCTUKU MOXKHO
TaK»Ke UCMonb30BaTb ANA NPefBaPUTENIbHO OLIeHKN BUOPALIMOHHOM SKCMO3NLUN.

3aABneHHas BMOpaLUMOHHAsA XapaKTePUCTUKA NpefcTaBuTeNlbHA A8 OCHOBHbIX pabourx 3aAaHui
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SNEKTPONHCTPYMEHTA. BVI6paL|VIOHHaﬂ XapakKTeEPUCTNKA MOXKET M3IMEHUTbCA, €CNN SNEKTPOUHCTPYMEHT
6y,qu ncnonb3oBatbCA AnA Apyrux uenen, nmbo ¢ Apyrnmmn pa60‘-IVIMI/I NPUHAANEXHOCTAMU, a TaKXKe B
cnyyae He[OoCTaTOYHOro TeEXHUYECKOro yxoAa 3a 3N1eKTPOUHCTPYMEHTOM. MpuBeaeHHble Bbile NPUYKHbI
MOTYT BbI3BaTb yBeNIMYeHNEe ASINTENbHOCTUA BI/I6paL|I/IOHHOI7I 3KCno3nunn 3a nepnog pa60TbI.

[nA TOYHOWM OLEeHKM BVI6paLI,I/IOHHOI;I sKkcnosnumn  cnefyeTt y4vyectb BpemA, B Te4YeHue KOToporo
SNEKTPONHCTPYMEHT HaXOAUTCA B OTK/IIOYEHHOM COCTOAHUN, NnM60o BO BKIIOYEHHOM, HO He pa60TaeT. B
AAHHOM Cfly4yae 3HayeHune NosHOM Bm6pauvn/| MOXET ObITb 3HAUNTENBHO HWXKe. [na 3awmnTbl onepartopa
OT BpeAHOro BO3AencTBumA Bm6pauvn/| HeobxoanmMo NPUMEHATb AONONHUTENbHbIE Mepbl 6e3onacHocTH, a
VIMEHHO: obecneyrBaTb TeEXHUYECKUI YXOA 3a 3NEKTPOUNHCTPYMEHTOM 1 pa60LIMMVI NPUHaANEXHOCTAMNU,
NoAAepXMBaTb TEMNEPATYPY PYK Ha NpnemMieMom ypoBHe, cobntopatb pexnm Tpyaa.

YpoBeHb 3ByKoBOro flasneHns: Lp, = 97 ab(A) K=3 ab(A)
YpoBeHb 3ByKOBOW MOWHOCTU: Lw, = 108 AB(A) K=3 ab(A)
Bubpoyckoperue: a, =10,94 m/c® K=1,5 m/c?

3ALYNTA OKPYXXAIOLEU CPE/IbI

dnekTponpubopbl He creayeT BblbpacbiBaTb BMeCTe C AOMalUHUMK oTxopamu. U cnepyeT nepepatb B
E creymanbHblii MyHKT yTunmusaumn. ViHpopmaumio Ha Temy yTUAM3aLMU MOXeET NpefoCTaBUTb Mnpopasel

N3LEennA UM MeCTHble BNacTU. DNEeKTPOHHOE 1 dNeKTpruyeckoe o6opyaoBaHue, oTpaboTaBluee CBOW CPOK
3KCMIyaTauum, COAePXKNT OnacHble ANiA OKpy»KatoLeln cpeabl BelecTsa. HeyTnnmsmposaHHoe o6opyfoBaHmue
NpeACTaBAseT NOTeHLMANbHYIO Yrpo3y ANA OKpYaloLei Cpeabl v 3[0POBbA N0AeiA.

* OcTaBnAem 3a co60ii NPaBo BBOAUTb M3MEHEHNS.

KomnaHusa ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, pacnonoxenHas B Bapwase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (panee, Grupa Topex”) coobLyaeT, 4To BCe aBTOPCKKME NpaBa Ha CofiepXkaHie HacToALEeN MHCTPYKUMK (aanee , MHCTpyKumua), B
T.4. TeKCT, doTorpadum, Cxembl, PUCYHKUN U YePTEXKN, @ TaKKe KOMNOHOBKA, NPUHAANEXaT NCKNIYUTENBHO KOMNaHuy Grupa Topex v 3aluLLeHb!
3aKOHOM OT 4 deBpana 1994 rofa 06 aBTOPCKOM MpaBe 1 CMEXHbIX NpaBax (BecTHWK 3akoHoaaTenbHbIx akTo PI N2 90 nos. 631 ¢ nocnea.
n3m). Konuposaue, BocnpoviasefeHue, nybankauns, u3aMeHeHve 31eMEHTOB MHCTPYKLMM 63 MMCbMEHHOro cornacua komnaHuy Grupa Topex
CTPOro 3anpeLyeHo 1 MOXET MoB/eUb 3a CO6OI rPaXAAHCKYIO 1 YrOSIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
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MEPEKJIAZ] IHCTPYKL|Ii 3 OPUTIHATTY

LWTPOBOPI3
59GP300

YBATA! TEPW HPK MPUCTYMATW OO EKCMAYATAUI EJNIEKTPOIHCTPYMEHTY, CNIA  YBAXHO
O3HAVMIOMUTICA 3 LIIEKD IHCTPYKLLIED A 3BEPEFTW iTY AOCTYMHOMY MICLI.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU

g YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

o ENeKTPOiHCTPYMEHT AOMYCKAETbCA eKCrlyaTyBaTl BUK/IIOYHO 3 KOXYXOM, WO MOCTavyaETbCA
B KOMMEKTi. 3aXMCHUI KOXYX NMOBMHEH ByTn fo6pe 3aKpinneHuin Ha eNeKTPOiHCTPYMeHTi Ta (o6
rapaHTyBaTyi AKHaMOINbLUNIA CTYMiHb 3aXMCTy) BCTAHOBMEHWI TaKM Y/HOM, W06 YacTuHA pi3anbHOro
[MCKa, 3aKpUTa KOXKYXOM i 3BepHyTa A0 onepatopa, byna AkHaibinblie BKpuTa. KoXXyx MoBUHEH
3axyLaTi onepaTtopa Bif yNaMKiB, BUMagKOBOrO KOHTAKTY 3 Pi3aJibHUM ANCKOM.

e JlonycKaeTbCcA BMKOPUCTOBYBATU BUK/IIOYHO fAiamaHTOBi pi3anbHi gucku. Toii ¢akT, wWo
NPVIHANEXHICTb MOXe OyTW BCTaHOBMEHAa Ha eNeKTPOIHCTPYMEHTi, He rapaHTye ii 6e3neuHol
ekcnnyartauil.

e MakcumanbHO AoNycTUMa LWBUAKICTb 06epTaHHA BMKOPUCTAHOro po6Gouoro iHCTpyMeHTa
NOBMHHa NepeBMILyBaTU TaKy, WO BKa3aHa Ha eNIeKTPOiHCTPYMeHTi, a6o AopiBHIOBaTH iil.
Po6ounin iHCTpYyMeHT, AKMIN 06epTaETbCA 3 GINbLIOID, HiXK AOMYCTVMA, WBUAKICTIO, MOXe 3/1aMaTnCA i
BUKUHY TN CKaKW.

e Pi3anbHUIN ANCK MOXKe BUKOPUCTOBYBATUCA TiNbKM ANA TUX PO6IT, ANA AKNX BiH NpU3HaYeHUiA.
Hanpuknag, KaTeropnyHo He JonyCKaeTbCA WiidyBaT 6iYHOK MOBEPXHEIO Pi3aNbHOro ANCKY. PizanbHi
OUCKM NPY3HaYeHi ANA yCyBaHHA MaTepiany OKpalkoto ANCKY. Bnays 6iYHMX Cul Ha AUCKK LibOro TUMy
3[aTeH NPU3BeCcTn A0 IXHbOrO 3/1aMaHHA.

e [lo BU6paHoro Tuny pisajsibHOro ANCKY AONYCKaETbCA BUKOPUCTOBYBATH INLLIE HEMOLWKOAKEHi
KpinunbHi KoMipu BignoBigHoOro posmipy. BignosigHi Tunopo3mipi Komipis «nignvpatoTb» pizanbHUn
[VCK, He Jaloum oMY, TUM CaMUM, 3/1aMaTUCA.

o 30BHIlWHI giameTp i ToBWMHA pPo6GouYoro iHCTPYMEHTY MOBUWHHI BignosigaTm posmipam
eNleKTPoiHCTpymMeHTa. Poboui iHCTPYMEHTH i3 HeBIiAMOBIAHVMMY PO3MipaMn HE MOXYTb MOBHICTIO
KOHTPOJIOBATHCA.

e Pi3anbHi AncKK, nigknagku, Komipy Ta iHWMIA po60ounii iIHCTPYMEHT NOBMHEH TOYHO MacyBaTu
OO WNUHAEeNs eNneKTPOiHCTpYMeHTa. Pobounii iHCTPYMEHT, AKMA TOYHO He Macye A0 WNUHAens
€/1eKTPOIHCTPYMeHTa, 0b6epTaETbCA HEPIBHOMIPHO, IHTEHCMBHO BIOpPYE Ta MOXe CMPUYMHUTACA A0
BTPaTV KOHTPOJIO HaJl €NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

e KaTeropn4Ho He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTU po6ounii iHCTpyMmeHT i3 gedpektamu. LLlopasy
nepep BUKOPUCTaHHAM Cnif nepeBipATA po6ounii iHCTPYMEHT Ha NpeAMeT HasABHOCTI TPiLYyH.
Y BuNaAKy nafiHHA eneKTPoiHCTpymeHTa a6o po6ouoro iHCTpyMeHTa, cnif nepeKkoHaTuCs,
WO BOHM He TMOWKOMXKeHi, ab6o BUKOpUCTaTU iHWWIA, HENOWKOMKEHU [HCTPYMEHT.
Micna nepeBipKM TeXHiYHOro cTaHy Ta 3aKpinJieHHA po6ouyoro iHCTPyMeHTa cif BBIMKHYTU
€NEeKTPOIHCTPYMEHT i 3aNMWnT MNOoro yBiMKHEHMM MPOTAroM XBWIMHUA Ha MaKCMManbHUX
o6eprax, 3BepTaloun Npu LbOMy yBary Ha Te, 106 3HaXoAMTUCA NMO3a 30HOK AOCATHEHHA
po604oro iHCTPYMEeHTa, Lo 06epTaeTbCA, i He AONYCTUTY CTOPOHHIX A0 L€l 30HU. [ToWwKoaKeHN
pobounii iIHCTPYMEHT, 3a3BMyYali, 1aMaEeTbCA Nif Yac Takol NepeBipKu.

e Cnipg BuUKopucTOBYBaTU 3acobu ocobuctoi 6esneku. 3anexHo Big Bugy pobit cnig BaAratm
3axuCHy NiBMacKy, fika 3aKpyBa€ 06/11M4Y4A NOBHICTIO, 3aXUCT oyvell abo 3axucHi oKynsapu. 3a
Heob6XigHOCTI cnif BUKOpUCTOBYBaTH NPOTUNUNOBY MacKy, 6epByxa (6epyui), po6oui pykaBuui
a60 cneuianbHuil GapTyX, AKUI 3axulaE Bif APiIOHMX YacTOYOK MaTepiany, WO CTUPAETbCA,
Ta o6po6nioBaHoro marepiany. Cnig 6epertv oui Bif CTOPOHHIX Tifl, WO YTBOPIOWOTLCA Mg vac
npadi Ta 34imMaloTbcA B NOBITPA. [poTunmnoBa Macka i 3acobu 3aXUCTy AMXaNbHUX LWAXIB MOBUHHI
BiAdinbTPOBYBaTV NI, WO YTBOPIOWOTLCA Nif Yac npaui. Tpusana fia ranacy 3aaTHa CpUYUHUTACA O
BTpaTu CRyxy.
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Cnip 3Ba)kaTn, W06 CTOPOHHI 0cobu 3HaxoaunucAa Ha 6e3neyHinn BigcTaHi Big o6nacri Aii
eNeKTpPoiHCTpyMeHTa. KoxHa 0cob6a, AKa 3HaxoAMTbCA No6NM3y eNnekTPOIHCTPYMEHT], O NPaLioE,
NMOBMHHA BUKOPWCTOBYBATH 3aCO6M 0COBUCTOrO 3axUCTy. YnamKn npegmerty, Lo obpobnsaeTbes, abo
TPICHYTUI PO60OUNI IHCTPYMEHT 34aTHI BUKUHYTY YNAaMKM Ta CIPUYMHUTACA JO TPaBMaTM3My TakoxX 3a
MeXamm 6esnocepenHboi 06nacTi Ail.

Mip yac BNKOHaHHA POGIT, NPOTAroM AKX po60uMii iIHCTPYMEHT 3AaTeH HaTPanuTy Ha NPUXOBaHy
eNeKTponpoBoAKy a6o Ha BnacHUiI MepeXeBUI LUHYpP, eNeKTPOIHCTPYMEHT chip Tpumatun
BUKJ/IIOYHO 3a i30/IboBaHe PYKiB'A. B pe3ynbtaTi KOHTaKTy 3 OroneHyM ApOoTOM Mifi Harpyroko CTpym
nepefaETbcA Ha Hei30/1boBaHi MeTaneBi feTani eNeKTPOiHCTPYMEHTa Ta MOXe CMPUYUMHUTUCA [0
NMopasKm enekKTPUYHUM CTPYMOM KOpUCTyBauya.

MepexeBuit WHYp cnif TpuMaTy Ha 6e3neuvHiin BigcTaHi Big po6ouyoro iHCTPyMeHTy, WO
o6epTaeTbcaA. Y pasi BTpaTh KOHTPOO Haf IHCTPYMEHTOM MepPEeXeBUii LWHYP Moxe ByTn nepebutnii
a60 HaKpyyYeHUiA Ha WNUHAENb, HAaTOMICTb JONTOHA ab0o BCA pyKa Moxe ByTV MOLWKOLKEHO po6oUunM
iHCTPYMEHTOM, Lo 06epTaETbCA.

KaTeropnuHo 3a60poHAETbCA BigKNagaTil eneKTpoiHCTPYMEHT, po6ounii iHCTPYMEHT AKOro e
o6epTaeTbcA. Pobounin iIHCTPYMEHT, WO 06epTaETbCA, MOXKe 3iTKHYTUCA 3 MOBEpPXHel, Ha AKY Noro
MOKMafeHo, BHAC/ifOK YOro MOXHa BTPATUTU KOHTPOJb Haf YCTaTKyBaHHAM.

He fonyckaeTbcA nepeHOCUTI ycTaTKyBaHHS, L0 NPaLio€e. BUNaaKoBni KOHTAKT Of4ArY 3 BUPYIOUUM
PO6OUMM IHCTPYMEHTOM MOXKe CMPUUYMHUTUCA [0 HaKPyuyBaHHA OAArYy Ha WNUHAEND, i, AK HAaCNifoK,
KOHTaKTy po60o4oro iHCTPyMeHTY 3 Tinom onepaTopa.

Cnig perynApHo oumwjaTé BeHTWIALUIHI WiANHN eneKTPOoiHCTpyMeHTa. BeHTnnATop ABWryHa
BCMCAE NN JO KOPMYCY, a HagMipHe HarpOMa[KeHHA MeTafieBOro Muly MOXe CTaHOBUTU PU3UK
MopasKm eneKkTPUUYHUM CTPYMOM.

3a60pOHAETLCA BUKOPMCTOBYBaTU YCTaTKyBaHHA MOGAM3Yy NerkosaiMmcTuX pevyoBUH. lckpu
MOXYTb 3ananuTy Taki pe4yoBUHM.

He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTH iHCTPYMEHT, AKNIA BMMarae pigKux 3aco6iB oxonogKeHHs.
BukopucTaHHa Boau abo iHWKUX PigKux 3aco6iB OXONOMMKEHHA MOXe AOMPOBAAUTM A0 MOpaskun
enekTPUYHIM CTPYMOM.

Big6utTA Ta BignoBiAHi 03HaKn 6e3neKkun

BinbuTtTa € HeouiKyBaHOI peakLi€lo eNeKTPOIHCTPYMeHTa Ha 6510KyBaHHA abo MOLWKoAKeHHA poboyoro
iHCTPYMEHTa, Lo 06epTaETbCA, TAaKOro AK LWNipyBanbHWI KpyT, WhidyBanbHa Tapinika, APOTAHA LiTKa TOLLO.
MepeuenneHHAa abo 6MOKyBaHHA MPOBaAWTb A0 HEOYiKyBAHOTO 3aTpUMaHHA POOOYOro iHCTPYMeEHTa,
o obepTaeTbcA. HEKOHTPONbOBaHUI ENEKTPOIHCTPYMEHT CMUKHETbCA B HaMpPAMKY MPOTMBHOMY Bif
HanpAMKy ob6epTaHHA PO6OYOro iIHCTPYMeHTa.

ENeKTpoiHCTPYMEHT cnig MiLHO TpMMaTK, HaTOMICTb TifIo Ta pPyKM cnif TpMMaTtn y Takomy
MOJIOXKEHHI, WO YMOX/MBIIIOE MaKCMManbHe HiBenioBaHHA BigoutTA. AKWO A0 cTaHAApTHOroO
KOMMJIEKTY NMocTayaHHA BXOAUTb NOMIXKHe PYKiB’'A, I0ro cnif 3aBXKAnM BUKOPUCTOBYBaTH, W06
MaTh AKHANMOBHIWMNI KOHTPONb Haj CUNOK BigGUTTA a0 MOMeHTOM BiABeAeHHA Mig vac
Bia6GUTTA. Onepartop MoXe onaHyBaTU CMVKaHHSA i ABULLE BifOWTTA, AKLLO AOTPVMYBATVCA BiANOBIAHNX
NpaBu TEXHIKM 6e3neku.

KaTeropnuHo 3a60poHAETbCA HaGnMXKaTh PyKn A0 po6oUvoro iHCTPYMEHTY, 0 06epTaeTbCA.
Po6ounii iHCTPYMEHT MO>Ke, BHACNliAOK BiAOUTTA, MOPAHUTN PYKY.

He ponyckaeTbcAa HabnmkaTtucs [0 30HM Ail, B AKIll NpaLlioe eneKTPOiHCTPYMEHT nif uvac
BiAGUTTA. BHacnigoK BifOWTTA eNeKTPOIHCTPYMEHT PYXa€eTbCsA B HAMPAMKY MPOTUNEXHOMY Bifj pyXy
wnidyBanbHOro Kpyry y mMicui 3a611oKyBaHHS.

0Oco6nnBo 06epexxHO cnif 06po6NATN KyTu, rocTpi oKparkm Towo. Cnig 3anobiratm Tomy, Wob
po6ounii iIHCTpyMeHT ByB Bii6uTMIN a60 3a6n0KoBaHMn. PO60UMI iHCTPYMEHT, Lo 06epTaeTbcs, binbL
NoAaTHUIA Ha 3aK/MHIOBaHHA Mif Yac 06POOKM KyTiB, FOCTPKX OKpaiioK abo nig yac BinoutTs. Lle moxe
CNPVYMHATY BTPATY KOHTPOSIO abo BigouTTA.

He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTW MOJNIOTHa ANA NUAAHHA fepeBa a6o Aucku 3 3y6uamu.
Pobounii iHCTPyMEHT [aHOrO TUMy YacTo CMNPUYMHAE BiZOWTTA abo BTpaTy KOHTPOM Hag
eN1IeKTPOIHCTPYMEHTOM.

Cnig yHuKaTh 06CTaBuH, Y AKNX WnipyBanbHMIA GUCK MOXKe 3a6/10KyBaTNCA, abo CNpUUYNHEHHs
HaATO CUNbHOrO HaTUCKY Ha Hboro. He peKoMeHAY€eTbCA BUKOHYBaTU WITPO6 Ha HapMipHO
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BeNNKY Mun6mHy. lNepeBaHTaXKeHHA pi3anbHOro AUCKY CNPUYMHAE OrO NiABMLLEHE 3HOLWYBAHHA Ta
NiABULLYE PU3MK OTO 3aK/VHIOBaHHA abo 3a6NoKyBaHHA, TOOTO MiABULLYE BipOrigHICTb BifbuUTTA abo
3/1aMaHHA ANCKY.

Y BuUNaaKy 3aKNnvHIOBaHHA MUIbHOIO ANCKY a6o nepepBu y po6oTi eNeKTPoiHCTPYMEHT chif
BUMKHYTMN 3a 3auyeKkaTu, AOKM AUNCK MOBHICTIO He 3YyNUHUTbCA. 3a6O0pOHAETbCA HamaraTuca
BUTATTU AUCK, L0 Lie 06epTaEeTbCA, 3 POPi3sy, OCKINbKY Lie 3AaTHe BUK/MNKaTY ABULIe BigoMTTA.
Cnig BUABUTY Ta YCYHYTU NMPUYNHY 3aKNUHIOBAHHA.

He ponycka€eTbcA NOBTOPHO BMMKaTU €/1eKTPOIHCTPYMEHT, MOKMN pi3anbHUil ANCK 3aHYpPeHUIA
y matepian. Mepw HiXK NPoAOBXKYBaTW pi3aHHA, pisaNbHUII ANCK NOBMHEH BUWATW Ha MOBHY
WBUAKICTb 06epTaHHA. Y NPOTMBHOMY BUNaAKY ANCK MOXKe 3a4enuTuCA, BUCKOYNTI 3 MaTepiany,
o rioro o6po6nATb, a60 CNPUYNHNTK BigGUTTA.

Mnutn a6o iHWI Benuki npegmeTun cnig nepep o6po6kolo nignepTu, WO6 3MEHWNTN PUSNK
BiAGUTTA, CNPUYMHEHOrO0 ANCKOM, WO 3aKAWHUBCA. [abapuTHi npeamMeTy 3AaTtHi 3rvHaTmcA
nif BnacHoto Baroto. Matepiany, wWo obpobnaloTbea, chif nignupaTy 3 060x 60KiB, AK N06M3Y AiHil
nponuy, Tak i Ha OKparKax.

Cnip 36epiratin oco6nuBy o6ayHicTb Nif Yac BUpisaHHsA OTBOPIB y cTiHax a6o B iHWNX cyLinbHUX
noBepxHAX. [ig yac pi3aHHA y TaKnx NOBEPXHAX Pi3asibHUI AUCK 3[aTeH BUKNNKATY ABMLLE BIiROUTTA Y
BUMaAKy HaTpanieHHA Ha ra3oBi, BOLOTOHHI TPy6u abo eneKTpOonpPOBOAKY UM iHLIi NpeameTy.

NopaTkoBi npaBuna TexHikn 6esneku

Hanpyra pxepena »MBReHHs Ma€ BiAMOBIAATV XapaKTepUCTVKaM, 3a3HayeHuUM Yy Tabnuui Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

He ponyckaeTbca npuctynaTti 4o poboTu, AOKM POOOUNIA IHCTPYMEHT He JOCArHE MOBHOI LWBUAKOCTI
ob6epTaHHs.

BukopucToByiiTe BigNoBigHi Nnpunagu ana nepeBipku MicuA mMailbyTHbOI npauli Ha npegmer
HasABHOCTi MPUXOBAHOI eNeKTPONPOBOAKY, ra30roHiB 4M BOAAHUX Ta KaHanisauilitHux Tpye6,
260 3BepHITbCA NPO AONOMOrY 0 KOMYHaNbHUX CNY»6. KOHTAaKT enekTpoiHCTpyMeHTa 3 JpOTOM
nig Hanpyroo 34aTeH NPU3BECTU OO0 MOXEeXi, NMOLWKOAXKEeHHs ra3oroHy abo BUOYxXy. MPOHUKHEHHS
[0 BOAAHOI TpybM 3A4aTHe JOMPOBAAMTM LO MaTepiaibHUX 36UTKIB ab0 JO MOpasKu eNeKTpUYHUM
CTpyMOM.

Mig uyac 06po6KM KameHs cnif 3acToCOBYBaTM 3aco6um BiACMOKTYBaHHA nwnay. [na
BiACMOKTYBaHHA KaM'AHOro Nuay AONYCKaETbCA BUKOPUCTOBYBATW NUNOCOC. BukopuctaHHA
nNpuUnaais Takoro TUMy CKOPOYYE PU3MKM 3amnUaeHHs.

EnekTpoiHCTpyMeHT ciig miLiHO TpumaTh 06ipyu i 36epiratn 6e3neuHy po6ouy nosuuito. O6ipyy
TPYMaTU eNIeKTPOIHCTPYMEHT He3reyHilue.

Lllopa3y, nepi X NigKAlOYaTN €NEeKTPOIHCTPYMEHT A0 Mepexi, CNif YNeBHUTUCA Y TeXHIYHO
cnpaBHOMY cTaHi WHypy. He ponyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBATW eNEeKTPOIHCTPYMEHT i3
NOWKOJPKEHMM LWHYpPoM. He AonycKaeTbcA TOpKaTMCA NOLWIKOAMKEHOro LWHYPY; Y BUNaAKy
NOWKOJPKEHHA LWHYPY Mif Yac npaui cnif BUTArTA BUAENKY 3 PO3eTKU. [OWKomXKeHNI WHYpP
€ $aKTopoM MiABULLEHOrO PU3MKY MOPasKy ENneKTPUYHUM CTPYMOM. 3aMiHATW MOLIKOAMKEHUIA
MepexeBUI LHYP [OMNYCKAETbCA BUKITIOYHO B aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

YBATA! YcTtaTKyBaHHA NpusHayeHe ANA eKcnayartauii y NpuMilleHHAX | He npu3HaveHe AnAa npaui
Ha30BHi.

HesBa)kaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neuyHoOi KOHCTPYKLii, 3axoau 6e3nekn i pAopaTKoBi 3acobm
ocob6ucToi 6esneKu, 3aBXKAM iCHYE 3aNNLLKOBUII pUSUK TPaBMaTU3MY i Yac npadi.

YMOBHi No3Haukn

1

Y

2 3 4 5 6

1. lNpounTanTe iHCTPYKLiO, BOTPUMYINTECH MPABWIT TEXHIKM 6e3MNeKy, Lo MICTATbCA B Hil!
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2. Knacisonaujii yctatkyBaHHA Il

3. Cnip 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBATY 3aCOOM iHAMBIAYaNbHOrO 3aXMUCTY AK, HAaNPWKag, 3aXMCHi oKynsapu,
HaBYLWHVKW, MPOTUMUIOBY MaCKY.

4. Bip'enHaTyi MEpeXeBUIA LWHYP, NePLL HiXK 3aX0[MTUCA 06CNYroByBaTH UM PEMOHTYBATU.

5. 36epiratv y HegocTynHomy Ans aiten micui!

6. boitbca gouy!

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

LTpo6opi3 sBnAe cobo PyUHUA eneKTPOIHCTPYMEHT, KoMy HagaHo Il Knac 3 enektpoiszonsauii i skuia
npaLoe Bifj 04HOPa3HOro eNneKTPOMOTOPY KONEKTOPHOTO TUry.

EneKTpoiHCTPYMEHT Npu3HayYeHWn OO NPOGUBaHHA LWITPOGIB Mif iHXEHEepHi Mepexi y cTiHax, mignorax
TOLLO, L0 BMKOHaHI 3 TaKMX MaTepianis, AK: 6ETOH, KaMiHb, Lierna ToLo, 6e3 BUKOPUCTaHHA BOLU.
KoHcTpyKUisa WwTpobopisza [03BONAE BMKUAATU MU OO MPUKPINIeHoro Miwka abo uyepes nauiBok [o
NPUCTPOIO BiACMOKTYBaHHA MWy, HanNprknag, NpPoOMUCIOBOro nuiococa. Bukopuctanuii cneuianbHum
LVCK BUPI3a€ NOBHUI WTPO6iB 6e3 HeobXigHOCTI LoB6aHHA. B pe3ynbraTi nicns npoxoay WTpo6opizom mu
OTPVIMYEMO FOTOBUIA Mif yKNafAaHHA LWTPO6 3aBAaHOl rMUGUHM.

[HCTPYMEHT npri3HauYeHUn [0 BUKOPUCTAHHA Yy PEeMOHTHO-OyAiBenbHUX MpausAax, MoB'A3aHMX i3
NPOKNafgaHHAM iHXXeHePHUX MepeXx: eneKTPUYHIX, BOAHUX, ONaJjieHHA Ta ra3oroHis.

YcTaTKyBaHHA He Npu3HaueHe A0 eKcrulyatauii y Bonoromy cepepoBuli. He ponyckaetbecs
BUKOPUCTOBYBATU €NEKTPOIHCTPYMEHT He 3a NpU3HaYeHHAM.

onnc MAJIIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILIHLOrO BUMNALY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HaYeHWU HUKYe, CTOCYETbCA
MantoHKIB A0 L€l iIHCTPYKLii.

KHonKka 6510KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHSA
KHOMKa BBIMKHEHHA

3afHin noBigHUIA ponuk

MepepHin HanpPAMHWIA PONnK

PykiB'a nposigHe

Baxinb 6nokyBaHHA

MauiBoK BifCMOKTYBaHHA Ny

KpuLuKa 3-Hag BiACIKY 3 BYrinbHMMM LWiTOYKaMMN
[BUHT KpinunbHWIA

10.30BHiLLHI KOMIP

11.Komip wnuHgensa

12.WnaHr

13.MepexigHnkK

14.Miwok-nuno36bupau

15.Ckoba

16.071Bip ANA BiACMOKTYBaHHA

17.0TBOPY BCHCaHHA

18.HanniyHnin pemiHb

PN HBWN =

v

* |CHYE MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GaKTVYHVM 30BHILLHIM BUMNAAOM €N1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, Lo 306paxeHni
Ha MasioHKy

ONMUCTPA®IYHUX CUMBOIJIIB

YBATA!

3ACTEPEXEHHA
MOHTAX/HAJTALLTYBAHHA

IHOOPMALIA
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MPUHANEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

[nck noaginiHum, 1 Wwr.

Knioy, 2 wr.

LLnaHr i3 agantepom, 1 WwT.
Miwok-nnno36upay, 1 wr.

XOMyT 3aTUCKHUIA, 1 WT.

Kelic po nepeHoluyBaHHsA i 36epiraHHs, 1 wWT.

nigroToBKA O POBOT!

MOHTAX AUCKA

@ LITpobopi3 npr3HaueHuin 4na poboTu 3i cnewianbHUMY NOABIMHUMU LUCKaMU.

ok wNn =

® 3a JOMOMOrol KIoUiB, WO MOCTayaloTbCA B KOMMIEKTI, 3a6NOKyTe WNUHAENb, NPUTPUMYOUN 3a
@ 30BHILWHIN KOMip (10), Ta BiArBUHTITL KPinubHY ranky (9) (man. A i B). [BUHT, WO KpinuTb NuabHAIA
LNCK, NocCigac niBy pi3boy.
® BUrBMHTITb KPINUAbHWUIA FBUHT (9) | 3HIMITb 30BHILWHIN KOMip (10) (man. A).
e BcTaBTe AUCK Mif KOXYX i HAAiHbTE AUCK Ha WNMHAENb.
e [IpaBuNbHO HAAITUI AUCK MOBUHEH CNMpPaTMCA Ha Komip wnuHaensa (11) (man. A). LUnuHgens NoBHicTio
He 3aMoBHIOE MMOVHY HECaAoBOro OTBOPY ANCKA.
e BcTaBTe 30BHILLHI/ KOMip B OTBip AMCKa. [TPUTUCHITb 30BHILLHI KOMip, 06epTaloun HUM AOKM BiH He
3arnMbuTbCA B OTBOPI TaKUM YMHOM, 06 BiH MOBHICTIO 3 MOBEPXHEID ANCKa.
® 3arBUHTITb KPINWAbHWI FBUHT.
® 33 JOMOMOrOI0 KNoYiB 3a6/I0KyITE LWNMHAENb | IPUTATHITL KPINUAbHWIA rBUHT (Man. B).
[leMoHTax AncKa BigbyBa€eTbCA Y 3BOPOTHI MOCNIAOBHOCTI.

BCTAHOBJIEHHA MILWWKA-MWJTO3BUPAYA

LTtpobopi3 nocTayaeTbcA B KOMMIEKTI 3 MiLLKOM-NIN036Mpayem i3 perynboBaHUM HamAiyHUM pemiHeM i

LUTAHIOM i3 afjanTepamu Ana NigKNYeHHs MilKa-nuno3brpaya o wrpobopisa.

e BiakpyTiTb ofuH i3 apanTepis (13), BCTaHOBREHMX Ha KiHUAX WwnaHry (12) (man. C). AganTtepu matotb

@ NiBUN FBUHT.

e BigkpuiiTte miok-nuno36upay (14), cTarHyswmn Knamky (15) (man. D).
BcTaBTe B OTBip BCMCaHHA (17) yepes oTBip AnA BUNOPOXHEHHA (16) (man. D), nonepeaHbo 3HATUI
afanTep TakMM YMHOM, LLO6 Oro 3BY>KEHWI KiHeLb YaCTKOBO BUIALLOB HAa30BHI.

e HafiHbTe Ta 3aTWCHITb MeTaneBU 3aTUCKHUIA XOMYyT Yy Micuyi 3'€HaHHA afanTepa 3 MilUKOM-
nunos6upauem i 3'egHaiTe WnaHr i3 agantepom (man. E).

e HapiHbTe BinbHMI KiHeub WwnaHry 3 agantepom (13) Ha nNauiBok BiACMOKTyBaHHA nuny (7) (man. F) i
MOBEPHITb 33 FOAUHHUKOBOIO CTPINKOIO A0 3a6NOKYBaHHA.

e Biaperynioiite AOBXMHY HanniyHOro pemeHs (18), Wwob 3abe3neumnTi 3pyyHicTb Nif Yac npaLi 3 MilLKom-
nunos6upauem (14) (man. D).

@ [lemoHTaX gncka BI,q6yBa€TbCﬂ Y 3BOPOTHI NOCNIAOBHOCTI.

NIAKNIOYEHHA MPUCTPOIO BIACMOKTYBAHHA NNy

o6 3abe3neumtn 6Ginblly UMCTOTY Ha poboyoMmy Micui, LWTPoGOpi3a AONYCKAETbCA MPUEAHATU [O
30BHILUHbOrO MPUCTPOIO BiACMOKTYBaHHA Niny.

MprepHanTe KiHeLb BCMOKTYIOUOTO LUIAaHTy MPUCTPOLO BIACMOKTYBaHHA MUY A0 NawiBKa BiACMOKTYBaHHA
nuny (7). Cnig nigibpaTtv aganTep BiANOBIAHOIO AiaMeTpa, Wob rapaHTyBaTV BNeBHEHe 3'€AHaHHA.

Po3nounHatoun npauto, cnig, nepw 3a BCe, BBIMKHYTVW NPUCTPIN BIACMOKTYBAHHA NWy, Hanpuknag,

@ NPOMUCIOBUI MWNIOCOC, | TiNbKM TOAI WTPO6OPI3. 3aBepluyloun NpaLto, yCTaTKyBaHHA BMMUKAOTb Yy
3BOPOTHOMY MOPAAKY 11 NepeayCiMm BUMUKaLOTb LUTPO6OPI3, 1 TiNbKM Toai nunococ. Lie fo3B0nMTb 3anobirtu
NOBCTaHHIO MUY Ha poboyomy MicLli. Y fesKnx MoAenax NPoMMCIOBUX MUIOCOCIB, O NOCIAAI0Tb PO3ETKY
[NA eNeKTPOIHCTPYMEHTY, ONYCKAETbCA aBTOMATMYHE BBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHA NMUI0COCa OJHOYACHO 3
YBIMKHEHHAM ab0 BVUMKHEHHAM Nifj'€IHAHOTO eNeKTPOIHCTPYMEHTY.
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HANALWTYBAHHA MNMNBUHU LUTPOBY

PeryntoBaHHA rnbuHM WTPoOBY Cnif BUKOHYBaTH A0 MOYaTKy pobOTH Ta MPU BUMKHEHOMY YCTaTKyBaHHi.
@ e [locnabTe Baxinb 6110KyBaHHA (6), NnepecyBatoum Moro Hasag,.
o [1nA 36inblieHHA rMOUHN pisaHHA NepecTaBTe NepeaHe pyKiB'a (5) Ha3ag, ANA 3MEHLLEHHA - Hanepes,.
® Y HanawTyBaHHi BifMoBiAHOT rMMOMHYM LWUTPOOYBaHHA MOXe AOMOMOTTY MOKAXKUMK MMUGUHU pi3aHHA Ta
po3TalloBaHa Ha KOpMyci AnCKa LKana.
e [licnAa BCTAaHOBNEHHA BiAMOBIAHOI MMUOUHW NPUTATHITL Baxinb 610KyBaHHA (6), NnepecyBaoun 1Noro
Bnepeg.

NMOPALOK POBOTU/POBOYI HAJTALUTYBAHHA

Mepw HiXXK NpucTynaTy Ao eKkcnnyaTauii eneKTpoiHCTPYMeHTa, Cif nepeBipnTN cTaH pisajibHoro
Ancka. He pfonyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBaTU Kpyry 3 Bullep6uHamu, TpilMHamMy 4u iHWAMUK
MOLWKOMKEHHAMMN. 3YXKUTWNIN AUCK Nepej BUKOPUCTaHHAM CJlif, HeraiHo 3aMiHUTN Ha HoBuiA. Micna
3aKiHYeHHA po60TN eNeKTPOIHCTPYMEHT C/lif BUMKHYTW 11 3ayeKaTu A0 NOBHOI 3yNUHKN po6o4yoro
iHcTpymeHTa. TinbKu Nicns Lboro AoNyckaeTbcA BiAKNaCcTN e/leKTPOiHCTPYMEHT.

e Pi3anbHuil AUCK NOBUHEH 6YTu 3aKpinneHuii NpaBuibHO il 06epTaTnCA BiNbHO.

A o 3a60POHAETLCA NePeo6TAKYBATH eJIeKTPOIHCTPYMEHT. [lepeobTAKEeHHA Ta HaAMIPHMIA TUCK Ha
eneKTPOIHCTPYMEHT niA Yac npaui 3AaTHi BUKNNKaTU TPiCKaHHA pisanbHUX AUCKIB.

e He ponyckaeTbcs 6UTY po60UMM iIHCTPYMEHTOM MaTepian, Lo 06po6NIeTbCA.

o He ponyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBaT NWIbHNX AUCKIB, WO BMKOPUCTOBYIOTbCA B LMPKYAAPHNX
nunkax i Mpu3HauveHi ANA pisaHHA pAepeBuHU. B pasi HepoTpumaHHA A0 pekomeHpauii
CcrnocrepiraeTbca sABULLE «BigOUTTA» eNeKTPOIHCTPYMEHTY Hasaj y HanpsMKy onepaTopa,
BTpaTa KOHTPOJII0 Haji HUM, L0 Hece PU3NK TpaBMaTn3My.

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

@ Hanpyra »uBneHHs B Mepexi NOBMHHA BiANOBifaTy XapaKTepucTukam, BKasaHMM y MacnopTHiil
Tabnuui Ha enekTpoiHcTpyMmeHTi. MMig Yac BBIMKHEHHA i nMpali eneKTpoiHCTPYMeHT cnip uinko
TpuMaTy o6oma pykamm.

KHonka BBIMKHEHHS MoCiaae MexaHi3m 6510KyBaHHs, Lo 3anobirae B1nagKoBoMy BBIMKHEHHIO iHCTPYMEHTa.
@ ® HaTUCHITb KHOMKY 6/I0KyBaHHs KHOMKM BBIMKHeHHs (1) (man. C).
® HaTucHiTb KHOMKy BBIMKHeHHA (2) (man. C).
® B pasi nocnabneHHA TUCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (2) enekTPOMOTOP €eneKTPOIHCTPYMEeHTa
BVIMMKAETbCA.

NOPAAOK POBOTU LUITPOBOPI3OM

@ LUitpo6opi3 NnpM3HauYeHN BUKIIOYHO A0 BUKOHaHHA WTPO6iB no npamiit nidii. Henpunyctumum €
BUKOHaHHA KPUBOJiHIMHMX Ta KPYroBux WTpo6iB. YcTaTKyBaHHA He NpU3HaveHe A0 eKcnnyaTauii y
BOJIOroMy cepefoBMLLi.

Mepw HiXk NpucTynaTyi A0 po60TK, 3a AONOMOroi0 MeTasnolyKay4a clifj nepeBipuTy, Yu € B 30Hi NpaLi
/ i \ NpuxoBaHi eNneKTPNYHi APOTN, ra30Bi UM BOAOTiHHI TPY6M.

@ Litpo6opi3 06nagHaHuMi1 cMCTEMOIO NIaBHOTO NYcKY. Micns BBiMKHeHHA WTpo6opisa cnig 3auekartu,
AOKU He GyAie OCArHYTO MaKCcMManbHY WBUAKICTb 06epTaHHS, I TiINbKKY Togi npucTynaTu 4o po6oru.
Mig yac po6oTn He AONYCKAETbCA BMMKATU I BUMUKaTU, abo nepemuKaTti eneKTpPOiHCTPYMEHT
KHOMKOI0 BBIMKHEHHA. KHOMKY BBIMKHEHHA [OMYCKa€TbCA HATUCKATM TiNbKW TORi, Konm
eNeKTPOiHCTPYMEHT NpuiimaloTb 3 maTepiany, Wo o6pobnseTbca.

BUPI3AHHA WUTPOBY

e BigperynioinTte rmmbuHy pisaHHs.
e [lpyknagiTb 3BOPOTHWIA OMiPHWIA ponuK (3) Ao CTiHW (pi3anbHi AUCKN 3HAXOAATLCA Hafd MOBEPXHE
cTiHn) (man. H).
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® BBIMKHITb eNeKTPOIHCTPYMEHT i 3aueKaiTe, JOKM Pi3anbHi UCKM He HabepyTb MaKCUMasbHY WBWAKICTb
obepTaHHs.

e [locTynoBo onyckaiTe WTPO60Pi3, 3aHypIooUN pi3anbHi AUCKK B CTiHY (Nif Yac LUbOro pyxy 3afHin
HaMNpPAMHWI POSIVK NOBUHEH TOPKATWCA NMOBEPXHi CTiHN).

e Ak TiNbKM nepepHili HanPAMHWUI PonvK (4) MOBHICTIO NAXe Ha CTiHY, NPOAOBXYNTe pi3aHHA,
nepecyBatoun WTPobopi3 B HANPAMKY Bif cebe (B HaNPAMKY, NMPOTUIEXXHOMY O HAaNPAMKY 06epTaHHA
pi3anbHUX JUCKIB).

e llITpobyBaHHA 3aBepLUYETbCA Y 3BOPOTHOMY MOPAAKY LUAAXOM MIAHATTA NepeAHboro HanpAMHOro
ponuKa, TO6TO NiAHATTA AUCKIB Bropy. 3afHill HAMPAMHWIA POIMK MA€E BeCb Yac NPUAATaTA JO CTiHU.

e HeobxigHo, W06 MicnA BUMKHEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa AMCKU MOBHICTIO NepecTtany obepTatucs, i
TiNbKM NicNA LbOro BifgKknagat eNekTpoiHCTPYMEHT.

® BWKOHaHUI TakMM YMHOM LWWITPOO BUABNAETLCA MOBHICTIO MOPOXHIM MPOCTOPOM i He BUMArae
HaCTYMHOro JOB6aHHA.

MicnA BUMKHEHHA yCTaTKyBaHHA KaTeropnyHo 3aGOPOHAETbCA HaMaraTWCA 3yNUHUTY pisanbHMii
AVCK, NpUTNCKaloum ioro Ao o6po6aioBaHOro martepiany.

He ponyckaeTbcA nputuckaTi WITPO6Opi3 HAATO CUIbHO Ta WITOBXaTW 1Oro 3 CUJIOI0 Hamepep.
Hartuck nig yac 3arnn6neHHA Ta NpocyBaHHsA NOBUHHI 6yTu nomipHumu. MpuknagaHHA HagMipHOT
CUIN MOXKe CNPUYMHUTIA HaAMipHe HarpiBaHHA ABMryHa Ta NOLIKO/AXKEHHA pi3anbHOro AnckKa.

c Mig wac l'lan,i pisanbni AUCKN CUbHO HarpiBalOTbCﬂ; He A0oNYCKa€ETbCA TOpKaTuca X oroneHuMn
YacTMHaMm Tina, OKN BOHU HEe OXONOoNu.

@ MNip yac pisaHHA 0co61MBO TBepAUX MaTepianiB MOXKIMBe neperpiBaHHA pisasbHOro AUCKY Ta, AK
Hacnipok, ii nowkopKeHHA. MNMy4yok ickop AoBKoNa pi3anbHOro ANCKY € O3HaKOIO MeperpiBaHHA.
B Takomy BunapKy cnif HeraiiHO nepepBaTu po60oTy 1 OCTYAUTW pi3anbHMil AUCK, 3anVLINBLUN
WwTpo6opi3 npaLoBaTh 3 MAaKCMManbHOI WBNAKICTIO 6e3 HaBaHTa)KeHHsl NPOTAromM 3-5 XBUNVH.

BiguyTHe ckopoueHHA BUAATHOCTI pi3aHHA Ta NY4YOK iCKOP JOBKOMa Pi3abHOro AUCKY MOXYTb 6yTh
03HaKOI0 10ro 3aTyn/eHHsA.

[lonycKaeTbCcA BUKOPUCTOBYBATM TiNIbKM TaKuii poGoumMii iHCTPYMEHT, AonycTuma LWBUAKICTb
/ i \ o6epTaHHAAKOro € BNLLOI0 260 OPIBHIOE MAKCUMaNbHIN LWBUAKOCTI ITPOo6Opi3a 63 HaBaHTaXKeHHs.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YITOBYBAHHA

Mepuu HiXK perynioBaTn, peMOHTYBaTV YCTaTKyBaHHA ab0 BMKOHYBaT/ pernaMeHTHi po6oTn 3 HUM,
1ioro cnif BUMKHYTU KHONKOIO BBIMKHEHHSA 1 BUTATTU BUAEJIKY 3 PO3eTKM.

AornAap | 36EPITAHHA

® PeKoMeHAyeTbCA YNCTUTM YCTaTKyBaHHA LLOPasy NiCiA KOPUCTYBaHHA.
@ e He oNyCcKaeTbCA YUNCTUTK YCTAaTKYBAHHA 3@ ONMOMOrO BOAW YU iHLLOT PiAVHN.

® YCTaTKyBaHHSA [OMYCKAETbCA YACTUTI BUKITIOUHO 3a JONOMOTOH0 CyXOi FraHuipKu, NeH3na abo CTpymeHem
CTVICHEHOTO MOBITPA HU3bKOrO TUCKY.

e He pfonycKaeTbcA BUKOPWUCTOBYBATU MPW LibOMY aHi MUIHI 3acO6u, aHi PO3UMHHUKM, OCKINbK/ BOHU
3/aTHi NOLWKOANTUN NNACTUKOBI €fIeMEHTU eNleKTPOIHCTPYMEHTY.

e BeHTunAUINHI WinvHKM B KOpnyci ABWTyHa HanexuTb YTPVMMYBaTU B YWUCTOTI, Wo6 3anobirtu
neperpiBaHHIO €NeKTPOIHCTPYMEHTa.

o B pasi NowWKogXeHHA MepexeBoro ApoTy NOro Clifi Ha OANH 3 aHANOTYHUMUM XapaKTepucTkamu. byab-
AKi CepPBiCHi Ta PEMOHTHI po60TI CNifl BUKOHYBATU BUKJ/IIOYHO B aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

e Y pa3i NoABM HAAMIPHOTO iCKPeHHA KOMYyTaTopy eNeKTPOIHCTPYMEHT chif nepefati KBasnidikoBaHoMy
cnewjianicTy Ha nepeBipKy CTaHy BYFifIbHNX LLiTOYOK ABUryHa.

® YcTaTKyBaHHA 36epiratoTb y CyXomy MicLji, HelOCTYNHOMY AJisi AiTe.

3AMIHA BYTJIbHUX LWLITOK

ByrinbHi WiToukn y ABUryHi, Wo 3HOCUANCA (TOBTO KOPOTLLi 3a 5 MM), CRaseHi un TPICHYTi, CNif HeranHo
3aMiHUTIA. 3aBXAW CNif 3aMiHATY 06UABI LLITOYKM OHOYACHO.
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BVrBUHTITb | 3HIMITb KPULLKW 3-Haf BYTiNbHUX LWiTOYOK (8).

BUTArHITL NPUTUCKHY NPYKNHY, BUAMITb 3yXKWTi BYTifIbHI LWiTKN.

YcyHbTe BYrifibHWI N 3a AOMOMOrOI0 CTUCHEHOMO NOBITPA.

BknagfiTb HOBI BYrifbHI WITOUKM (BOHV NOBWHHI BiNbHO BCTaBUTMCA [O LWITKOTPMMAUIB), @ MPUTUCKHY
NPY>KNHY BKNaAiTb Ha Micue.

® BcCTaHOBITb KOpNYC BifCiKy BYrifIbHUX LWiTOYOK (8).

MicnAa 3amiHM WITOK CNify BBIMKHYTU eneKTPOiHCTPYMEHT Ha ANIOBOMY XOAi /i 3ayekaTm npuo6n.
1-2 XBUAVHM, NOKN WiIiTKN AONAaCY0Tb A0 KOJIEKTOPY €1eKTPOMOTOPY. 3aMiHy BYri/IbHMX LiTOYOK
3aBXAn cnig Aopyyati KBanidpikoBaHMM cneljianictam Ta BUKOPUCTOBYBaTH BUK/TIOYHO OpUriHanbHi
3an4yacTuHM.

@ B pasi 6yab-AKuX Henonafok ciig 3BepTaTvcsa 4O aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOIO LIEHTPY BUPOOHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Litpo6opis

XapakTtepucrtuka 3HayeHHA
Hanpyra »uBneHHsa 230 B 3m.cTp.
YactoTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NoTyxHiCTb 2400 Bt
LBuaKicTb 06epTaHHsA Ha ANIOBOMY XOpAi 8000 xB.-'
[iameTp gucka 150 Mmm
[iameTp AnCKa BHYTpILLHIN 22,2 MM
Makc. rmmbuHa nponuny 43 Mm
WrpuHa wrpoby 30 Mm
[iameTp rBuHTa WNUHAENA M8
Knac enekrtpoizonauii Il
Maca 6,1 Kr
Pik BurotosneHHsa 2015

IHOOPMALIA NPO PIBEHDb LUYMY | KOJIUBAHb
Indopmauin wopo ranacy Ta Bi6pauii

@ PiBHi ranacy, Taki fK piBeHb aKyCTUHMHOTO TWUCKY Lp, Ta piBeHb aKyCTWYHOI MOTYXHOCTI Lw,, a Takox
HeBM3HayeHiCTb BUMiptoBaHHA K, BKa3aHi B iIHCTPYKLIiT HUXYe, 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 60745.
AmnniTyfa KonmsaHb abo BiOpauii (3HaYeHHA NPUCKOPEHHA) a, | HeBU3HAYeHICTb BUMIpoBaHHA K
BM3HAYaloTbCA 3rigHo 3i ctaHAapTom EN 60745-2-3 | HaBOAATbLCA HUXKYe.
3a3HayeHuWn y Uil iHCTPYKUii piBeHb BibpaLii (konuBaHb) BUMIPAHWIA 3riAHO 3 BM3HAYEHOK CTaHAAPTOM
EN 60745 npoueaypoio BUMIPIOBaHHA i MoOXe OyTU BUKOPWUCTAHWA [O MOPIBHANBHOIO aHanisy
eneKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TakoX rogmTbca A0 NonepeaHbOro aHanisy ekcrno3uuii Bibpauii.
BkasaHuin piBeHb BibpaLii BifnoBijae OCHOBHMM BapiaHTam ekcrlyaTauii eneKkTpoiHCTPYMeHTY. AKLLo
eNeKTPOIHCTPYMEHT eKCyaTYEeTbCA 3 iHLWO MeTo abo 3 iHWKMK PoboUMMYM IHCTPYMEHTaMK, @ TakoX,
AKLIO pernameHTHi poboTn He ByayTb afekBaTHUMU Ta AOCTaTHIMY, piBeHb BibpaLjii Moxe BigpisHATHCA.
BuvwesragaHi NpuunHU MOXyTb BUKIMKATK MiABULLEHY eKcno3uuilo Bibpalii NpoTarom ycboro nepiogy
ekcnnyaradii.
[nA petenbHOro B13HauYeHHA ekcno3uuii BibpaLii cnig B3aTW A0 yBary nepioan, KONmM eneKkTpoiHCTPYMEHT
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BUMKHEHWI abo Konu BiH BBIMKHEHWI, afie He BUKOPUCTOBYETbCA Yy POOOTi. TakKMM UMHOM, CymapHa
eKcrnosuuia BibpaLii MoXe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOIO.

Cnig BNpoBaanTy [OJATKOBI 3aCO6M 6e3meKr 3 MeTOIo 3aX1CTy KOPUCTYBaya Bif HacNiaKiB Bi6paLii, Takux
AK: AOMNAL 33 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM i poboUnM IHCTPYMEHTOM, 3abe3neyeHHn BiAMOBIAHOT TeMmnepaTypu
PYyK, HanexHa opraHisauisa npaui.

PigeHb Tucky ranacy: Lp, =97 ab (A) K=3 ab (A)
PiBeHb akycTuyHoi notyxHocTi: Lw, = 108 ab (A) K=3 ab (A)
3HaueHHA Bibpauii (TpucKopeHHa KonmeaHb): a, = 10,94 m/c® K=1,5 m/c?

OXOPOHA CEPE/JOBULLA

3yXKUTi MPOAYKTY, WO NPALooTb Ha €NeKTPUYHOMY XKUBJIEHHI, He Clif BMKMAATM Pa3om 3 NobyToBrmu
ﬁ BiAxo4amu, a yTuni3oByBaTV B CreuianbHMX 3aknagax. BigomocTi npo ytunisauilo MoXHa oTpumatn B

npopaasuA Npoaykuii Y B opraHax MicLeBoi agmiHicTpauii. BignpauboBaHi enekTpuyHi Ta eneKkTPOHHI
npunagn MiCTATb PEYOBUHU, O He € CNPUATIVBUMMN ANIA MPUPOAHOTO cepefoBula. ObnagHaHHA, Wo He
nepeaaeTbca 10 NepepobKm, MoXe CTaHOBUTY Hebe3neky Ans cepefoBHULLA Ta 3A0POB'A NIIOAVIHN.

* BUpobHWK 3anmiwae 3a co60to NpaBo BHOCUTM 3MiHN.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 opugmnuHoio agpecoio B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») cnosilyag, Wo BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MICT AaHOI IHCTPYKUIT (TyT i fani Ha3uBaHoOI «IHCTPYKLUiA»), B
TOMY Ha i TEeKCT, PO3MiLLeHi CBITIMHU, CXeMATUYHI PUCYHKM, KPECSIEHHS, @ TAKOXK PO3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHUX eNleMeHTIB Hanexarb
BUKNIOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiiNOBiAHO 10 3akoHy Bia 4 niotoro 1994 poky «[po aBTOpCbKe NPaBo i cnopiaHeHi npasa» (AuB.
opraH Aepxapyky Monbui «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbiu. 3m.). KonitoBaHHS, nepepobka, ny6nikauis, nepepobka B KOMePLiiHWX Ljinax
BCi€l IHCTPYKLUiT un okpemux ii enemeHTiB 6e3 ncbmoBoro [o3Bony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HeaoTpumaHHaA Ao L€l BUMOTY TATHe 3a
co6010 LMBINbHY Ta KapHY BiAMNOBIAANbHICTb.
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(HU) EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

FALHORONYMARO
59GP300

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

o Az elektromos kéziszerszamot kizarolag a mellékelt védéboritassal szabad hasznalni. A
védéboritast megfeleléen rogziteni kell az elektromos kéziszerszamra, és ugy kell beallitani,
hogy a lehet6 legmagasabb foku legyen a biztonsag, ami azt jelenti, hogy a csiszol6szerszam
kezel6 felé néz6 része minél nagyobb mértékben fedett legyen. A védéboritas védi a kezel6t a
roppend darabok ellen, valamint a vagdtarcsa véletlen megérintésétdl.

o Kizardlag gyémanttarcsa alkalmazhaté. Az, hogy a tartozék felszerelheté a szerszdmra, nem jelenti
azt, hogy biztonsagosan hasznélhatd.

e A hasznalt tartozék megengedett fordulatszama nem lehet kisebb, mint az elektromos
kéziszerszam megadott legmagasabb fordulatszama. A tartozék, betétszerszam, ha a megengedett
fordulatszamnal nagyobb sebességgel forog, eltorhet, darabjai szétrepiilhetnek.

e A gyémant vagotarcsakat csak a rendeltetésiiknek megfelel6 munkakhoz szabad hasznalni.
Példaul soha nem szabad a vagotarcsa oldalfeliiletét csiszoldsra hasznalni. A véagotarcsak
anyageltavolitasra szolgalnak a tarcsa peremének segitségével. Az oldalirdnyu er6hatésok az ilyen
tipusu tarcsakat eltorhetik.

o A kivalasztott vagotarcsahoz csak ép, megfelel6 méretezésii rogzitégyiiriit szabad hasznalni. A
medfelel6 rogzitégylri megtamasztja a vagdtarcsat, csokkentve ezzel esetleges eltérésének veszélyét.

o A betétszerszam kiilsé6 atmérdjének és vastagsaganak meg kell felelnie az elektromos
kéziszerszam méretezésének. A nem megfelelé méretl betétszerszamoknal megeshet, hogy nem
megfeleléen takartak, folottik az uralom nehezen tarthaté fenn.

e A tarcsaknak, a rogzitégylriiknek és mas felszereléseknek pontosan illeszkedniiik kell az
elektromos kéziszerszam meghajté tengelyéhez (orséjahoz). Az elektromos kéziszerszam
orsojahoz pontosan nem illesztheté betétszerszamok egyenetleniil forognak, erés rezgést okoznak, és
a szerszam folotti uralom elvesztését idézhetik el6.

e Sériilt betétszerszamok hasznalata szigoruan tilos. Minden hasznalat el6tt ellendrizni kell
a betétszerszamot, nincsenek-e rajta lepattanasok, repedések. Az elektromos kéziszerszam
vagy a betétszerszam leesése esetén ellenérizni kell, hogy nem sériilt-e meg, vagy masik,
sériilésmentes szerszamot kell hasznalni.

o A betétszerszam ellendrzése és rogzitése utan az elektromos kéziszerszamot el kell inditani, és
egy percre hagyni kell miikédni a legnagyobb fordulatszamon, odafigyelve arra, hogy sem a
szerszam kezelGje, sem mas személy ne tartézkodjon a forgo betétszerszam hatokorzetében. A
sériilt betétszerszamok e proba soran legtobbszor eltornek.

o A személyes védoeszkozok hasznalata kotelez6. A munka fajtajanak megfeleléen egész
arcot elfedo alarcot, szemvédé eszkozt, véddszemiiveget kell viselni. Sziikség esetén a
csiszolt, megmunkalt anyag apré részecskéi ellen védé porvédé alarcot, hallasvédé eszkozt,
védokesztylit, védokotényt kell hasznalni. Védeni kell a szemeket munka koézben a levegében
ropkodo részecskék ellen. A porvédé alarcnak, légzésvédoé eszkoznek ki kell szlirnie a munka kozben
keletkez6 port. A hosszabb ideig hat6 er6s zaj hallaskarosodast okozhat.

e Vigyazni kell arra, hogy masok az elektromos kéziszerszam hatétavolsagatol biztonsagos
tavolsagra tartozkodjanak. Minden, az elektromos kéziszerszam kozelében tartozkodo
személynek viselnie kell a személyes védéeszkozoket. A munkadarab vagy a befogott szerszam
darabjai kivetédhetnek, és a kdzvetlen hatdtavolsagon kiviil is sériilést okozhatnak.

e Olyanmunkakvégzésesoran,amikorazelektromoskéziszerszamrejtettelektromos vezetékekbe
vagy sajat csatlakozokabelébe iitkozhet, a szerszamot kizardlag szigetelt markolatanal fogva
szabad tartani. Ha kontaktus teremtédik fesziiltség alatti vezeték és az elektromos kéziszerszam
kozott, a szerszam minden fém alkatrésze fesziltség ala kertil, ami kezel6jére nézve dramiitéses baleset



GRA PHITE
WPRO

veszélyét jelenti.

A halézati csatlakozékabelt tavol kell tartani a forgo betétszerszamoktol. Az elektromos
kéziszerszam folotti uralom elvesztése esetén &atvagdédhat vagy kihuzédhat az elektromos
csatlakozdkabel, és a kezet, vagy az egész kart elkaphatja a forgd szerszam.

Tilos az elektromos kéziszerszamot letenni, miel6tt teljesen meg nem all a befogott szerszam. A
forgo szerszam belekaphat abba a feliiletbe, amelyre leteszi, és igy elvesztheti az uralmat a szerszdm
folott.

Tilos a mozgasban lévé szerszam hordozasa. A forgd betétszerszdm véletlenil belekaphat az
Oltozetbe, felcsavarhatja, és a betétszerszam belemarhat a kezel6je testébe.

Tisztitsa ki rendszeresen az elektromos kéziszerszam szell6zényilasait. A motor hitéventilatora
beszivja a port a szerszdm hazaba, ahol nagyobb mennyiségl fémpor felgyllemlése zérlatveszélyt
idézhet elé.

Tilos az elektromos kéziszerszam hasznalata gyulékony anyagok kozelében. A szikrak
meggyulladdsat okozhatjak.

Nem hasznalhatok olyan betétszerszamok, amelyek hiitéfolyadék alkalmazasat igénylik. Viz,
vagy mas hutéfolyadék haszndlata daramdiités veszélyével jar.

A visszarugas és a vonatkozo biztonsagi ajanlasok

A visszarigas az elektromos kéziszerszam hirtelen reakcidja a forgo betétszerszam, pl. a csiszolotarcsa, a
csiszolotanyér, a drotkefék, stb. beszoruldsara vagy beakadasara. A beakadas vagy a beszorulas a forgd
betétszerszam hirtelen megallasat idézi el6. Az elektromos kéziszerszam ilyenkor a betétszerszam forgasi
iranyaval ellentétes irdnyba randul.

Az elektromos kéziszerszamot erésen kell tartani, a testnek és a karoknak olyan helyzetet
kell felvennie, hogy enyhithesse a visszariugas hevességét. Ha az alapfelszerelések kozott
van segédmarkolat, azt mindenkor hasznalni kell, hogy a lehet6 legjobban ellenérzése alatt
tarthassa a visszarugo, vagy az inditaskor elszabadulni akaré szerszamot. A szerszammal
dolgozva, betartva az dvatosséagi szabalyokat, uralni lehet a szerszamot ilyen viselkedése ellenére is.

A kezét mindig tartsa tavol a forgo betétszerszamtol. Visszarigaskor a betétszerszam megsértheti
a kezét.

El kell keriilni azt a zénat, ahol az elektromos kéziszerszam visszarugasa alatt mozoghat.
Visszarugaskor az elektromos kéziszerszam a befékez6dé betétszerszam mozgasiranyaval ellentétes
irdnyba mozdul el.

Kiilonosen 6vatosan kell megmunkalni a sarkokat, éleket. Meg kell el6zni, hogy a szerszam
visszapattanjon, vagy beszoruljon. A forgo betétszerszam hajlamosabb a beszorulasra a sarkok,
élek megmunkalasanal, és akkor, ha visszapattan. Ez a szerszam folotti uralom elvesztésével vagy
visszarugassal jarhat.

Tilos fahoz valé tarcsat vagy fogazott tarcsat hasznalni. Az ilyen tipusu betétszerszamok gyakran
okoznak visszarugast, vagy a szerszam folotti uralom elvesztését.

Keriilni kell a tarcsa beszorulasat és a tul nagy nyomaéerot. Ne végezzen tul mély vagasokat. A
vagotarcsa tulterhelése noveli beszorulasi, befékez6dési hajlamat, és ezzel egyiitt a visszarigas vagy
a tarcsatorés esélyét.

A vagotarcsa beszorulasakor, vagy a munka sziineteltetésekor az elektromos kéziszerszamot le
kell allitani, és meg kell varni, amig a tarcsa teljesen megall. Nem szabad a még forgo tarcsat a
vagasbal kiemelni, mert ez visszarugast valthat ki. Ki kell deriteni, és meg kell sziintetni a beszorulas
okat.

Ne inditsa el a kéziszerszamot, ha az még az anyagba mélyed. A vagas folytatasa el6tt a
filirésztarcsanak el kell érnie teljes forgasi sebességét. Ellenkezé esetben a tarcsa beakadhat,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszarigast okozhat.

A lemezeket, lapokat, a nagyméretii munkadarabokat megmunkalas el6tt ala kell tamasztani,
csokkentve igy a beszorulé tarcsa okozta visszarugas esélyét. A nagyméretli munkadarabok
behajolhatnak sajét sulyuk alatt. A munkadarabot mindkét oldalon alé kell tamasztani, gy a vagas
vonalanak kézelében, mint a pereménél.

Legyen kiilondsen dvatos nyilasok kivagasanal falban, vagy mas, nem lathato teriilet
megmunkalasakor. Az anyagba mélyedd vagotarcsa a szerszam visszarugasat valthatja ki gaz- és
vizcsGbe, elektromos vezetékbe, egyéb akadalyokba litkozésekor.
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Tovabbi biztonsagot érint6 ajanlasok

o A haldzati fesziltségnek azonosnak kell lennie az elektromos kéziszerszam gyari adattablajan
feltlintetettel.

e Ne kezdje meg a munkat, amig az elektromos kéziszerszam el nem érte teljes fordulati sebességét.

e Hasznaljon megfelelé keresé6 miiszereket a rejtett elektromos-, gaz- vagy vizvezetékek,
csatornak elhelyezkedésének felfedéséhez, vagy forduljon a szolgaltatoiizemhez segitségért. A
fesziiltség alatti vezeték megsértése tlizveszéllyel jar, a gazvezeték megsértése pedig robbanasveszélyt
okozhat. A vizvezetékbe vagas dramiitéses balesetet és anyagi karokat okozhat.

o Kovek, épitokovek megmunkaldasa soran porelszivast kell alkalmazni. A porelszivonak
alkalmasnak kell lennie kdépor elszivasara. Az ilyen berendezések alkalmazdsa csokkenti a
poremisszié kockazatait.

o Az elektromos kéziszerszamot munkavégzés kozben erésen, két kézzel kell fogni, biztonsagos
testhelyzetet felvéve. Biztonsagosabb az elektromos kéziszerszamot két kézzel vezetni.

o Az eszkoz halézatra csatlakoztatasa el6tt minden esetben ellenédrizni kell a halézati
csatlakozoékabelt. Tilos az elektromos kéziszerszam hasznalata sériilt csatlakozokabellel. Tilos a
sériilt csatlakozokabel érintése, ha a csatlakozékabel hasznalat kdzben sériil meg, ki kell hiznia
csatlakozédugot az aljzatbol. A sériilt csatlakozokdbel néveli az dramitéses baleset kockazatat, ezért
szakszervizben ki kell cseréltetni.

FIGYELEM: A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és a kiegészito
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata:

]

1 2 3 4 5 6

Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhatd figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat.
II. oszt. szigetelésl berendezés.

Alkalmazza az egyéni védbeszkdzoket (zart védészemiiveget, halldsvédé eszkozt, porvédé alarcot)!
Karbantartas, javitdas megkezdése elétt hiizza ki a haldzati csatlakozédugot az aljzatbol!

Gyerekek elél elzarandd!

Csapadéktol védendd!

FELEPITES, RENDELTETES

A falhoronymaré a Il. szigetelési osztalyba tartozik, meghajtasara egyfazisu, kommutatoros elektromotor
szolgal.

Alkalmazasi terllete beton, ké, tégla és mas anyagu falakban hornyok viz felhasznélasa nélkiili kivitelezése
hélézatok fektetéséhez.

A falhoronymaré felépitése lehet6vé teszi a keletkezd por porzsakba, vagy csatlakoztatott ipari porszivoba
vezetését. Az alkalmazott kilonleges vagoétarcsa teljes hornyot vag ki, vésés nem sziikséges. Ennek
eredményeként a falhoronymaré egy Iépésben a hélézat fektetésére kész, beallitott mélységl hornyot
készit.

Felhasznalasi terulete az elektromos-, viz-, flités- és gazhalozatok kiépitésével kapcsolatos felUjitasi és
épitési munkalatokra terjed ki.

ouhwnN=

A szerszam kizarolag szaraz lizemben hasznalhato. Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol
eltéré célra alkalmazni.
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AZ ABRAK ATTEKINTESE
Az alabbi szdmozas a gép elemeinek a jelen haszndlati utasitas abrai szerinti jeloléseit koveti.

WONOOTUBEWN=

. Azinditokapcsolo reteszel6gombja
. Inditékapcsold

. Hatso vezetégorgd

. Mellsé vezet6gorgd

. Mellsé markolat

. Reteszel6 kar

. Porelvezetd csonk

. Szénkefetarté fedél

. Rogzitécsavar

10.Kdils6 régzitégydrd
11.0rségy(rd
12.T6mlé
13.Kdézdarab
14.Porzsak

15.Kapocs
16.Uritényilas
17.Bemené nyilas
18.Vallszij

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES
OSSZESZERELES / BEALLITAS

FONTOS

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

ounkhwnN =

Integralt tarcsa -1db
Kulcs -2db
Toml6 kozdarabokkal -1db
Porzsék -1db
Szoritébilincs -1db
Hordtéaska -1db

A TARCSA FELSZERELESE
@ A falhoronymaré a hozza készllt, tobbsoros integralt vagotarcsakkal hasznalhato.

A tartozék kulccsal reteszelje az orsét megtartva a (10) kiilsé rogzitégyrtt, és kicsavarva a (9)
rogzitécsavart (A. és B. abra). A rogzitécsavar balmenetes.

Vegye ki a (9) rogzitécsavart és vegye le a (10) rogzitégallért (A. abra).

Tolja be a marotarcsat a véddboritas ald, és helyezze fel az orsora.

A helyesen felhelyezett tarcsanak ré kell fekiidnie a (11) orsogydirdre (A. abra). Az orsé6 nem tolti ki
mélységében teljesen a marotarcsa szerel6furatat.

Akils6 gyarat helyezze be a tarcsa furataba. Forgatva nyomja be a gytirtit addig, amig annyira bestllyed
a furatba, hogy réfekszik a tarcsara.

Csavarja be a régzitécsavart.
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e A kulccsal reteszelje az orsét és hlizza meg a rogzitécsavart (B. abra).
A tércsa leszerelése a felszerelés épéseinek forditott sorrendben valé elvégzésével torténik.

A PORZSAK FELSZERELESE

@ A falhoronymaré tartozéka a szabalyozhato vallszijjal ellatott porzsak a tomldvel és a géphez csatlakozasra
szolgald kozdarabokkal egytt.
e (Csavarja le az egyik (13) kozdarabot a (12) toml6 egyik végérdl (C. abra). Itt balmenet kertlt
@ alkalmazasra.
e Nyissa ki a (14) porzsakot, lehtzva a (15) kapcsot (D. abra).
e A porzsdk (16) Uritényildsan keresztll csusztassa a (17) bemend nyilasba a korabban leszerelt
koézdarabot (D. abra) Ugy, hogy szlikitett vége részben kinyuljon.
e Tegye fel és szoritsa ra a porzsak ujjat a kdzdarabra a fém szoritébilinccsel, csatlakoztassa ra a toml6t is
(E. abra).A tomlé szabad végét a (13) kozdarabbal csatlakoztassa a (7) porelvezetd csonkra (F. abra),
forgassa el az dramutato jardsanak megfelelé iranyba reteszel6déséig.
e Szabdlyozza be a (18) vallszij hosszusagat tgy, hogy kényelmes legyen a munkavégzés a (14) porzsakkal
(D. abra).

@ A leszerelés a felszerelés |épéseinek forditott sorrendben vald elvégzésével torténik.

A PORELSZIVAS CSATLAKOZTATASA

A munkavégzés helyének nagyobb tisztasaga érdekében a falhoronymaroét kiilsé porelszivé rendszerhez
lehet csatlakoztatni.

A porelszivé rendszer toml6jét csatlakoztassa a (7) porelvezeté csonkhoz. Gondoskodni kell megfelelé
méret( kozdarab kivalasztasardl a biztos csatlakoztatashoz.

A munka megkezdésekor el6szor a porelszivo rendszert, pl. egy ipari porszivot inditsa be, csak azutan
a falhoronymaroét. A munka befejeztével jarjon el forditott sorrendben, azaz elészor a falhoronymarot
kapcsolja ki, majd ezutan allitsa le a porelszivast. Ha igy jar el, elkerlli a munkavégzés helyén a
folosleges porszennyezést. Az egyes porszivotipusoknal, amelyeknél a szerszam beépitett elektromos
csatlakozdaljzathoz csatlakoztathatd, a porszivéd be- és kikapcsoldsa automatikusan toérténik a szerszam
kapcsoldjanak muikodtetésekor.

A HORONY MELYSEGENEK BEALLITASA

A horony mélységének bedllitdsat a munka megkezdése elétt, kikapcsolt gépen kell elvégezni.
@ e |azitsa meg hatrahuzva a (6) reteszeld kart.
o A mélység noveléséhez tolja a mellsé markolatot (5) hétra, cs6kkentéséhez pedig elére.
o A megfelelé marasi mélység bedllitasat segiti a mélységmutato és a tarcsahazon talalhaté skala.
o A megfelelé marasi mélység bedllitasa utan szoritsa ra a (6) reteszeld kart, el6re tolva.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

Az elektromos kéziszerszam hasznalatbavétele el6tt ellendrizze a tarcsa allapotat. Ne hasznaljon
csorba, repedt, mas modon sériilt tarcsat. Az elhasznalodott tarcsat azonnal ujra kell cserélni.
A munkavégzés befejezése utan minden esetben kapcsolja ki a szerszamot, és varja meg, mig a
betétszerszam teljesen ledll. Csak ezutan tegye le az elektromos kéziszerszamot.

e A marotarcsa legyen szabalyosan rogzitve, szabadon kell tudjon forogni.
A o Tilos a falhoronymarét tulterhelni. A tulterhelés, a tilzott nyomas a szerszamra a mardtarcsak
balesetveszélyes elrepedését okozhatja.
o Tilos a beszerelt szerszammal a munkadarabot titégetni.
o Tilos korflirészhez valg, fa flirészelésére szolgalé tarcsa hasznalata. Az ilyen tarcsak hasznalata
gyakran a gép visszarugasahoz és a gép folotti uralom elvesztéséhez vezet, s6t, a gép
kezel6jének sériilését okozhatja.
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INDITAS / LEALLITAS

@ A halozati fesziiltség egyezzen meg az elektromos kéziszerszam gyari adattablajan feltiintetett
fesziiltséggel. Beinditaskor és munkavégzés kozben tartsa mindkét kezével az elektromos
kéziszerszamot.

A falhoronymaré inditokapcsolojat a véletlen elinditast kizaré biztonsagi reteszelés biztositja.
@ e Nyomja be az inditékapcsold (1) reteszét (C. abra).

e Nyomja be a (2) inditokapcsolé gombjat (C. abra).

e Azinditokapcsold (2) billentytjének felengedésével a falhoronymaro leall.

A FALHORONYMARO HASZNALATA

@ A falhoronymaré kizarélag egyenes vonali hornyok marasara szolgal. Tilos az ives, korvonalat
kovetd hornyolas. A szerszam kizarélag szaraz iizemben hasznalhaté.

A munka megkezdése el6tt vizsgalja meg a munkateriiletet, nincsenek e nem lathato elektromos,
/ i \ viz- vagy gazvezetékek, ezeket erre szolgalé keresével deritheti fel.

@ A falhoronymaré fel van szerelve lagyindité mechanizmussal. A falhoronymaré beinditasa utan
varja meg, mig a marétarcsa eléri a maximalis forgasi sebességet, és csak akkor kezdjen a munkaba.
Munkavégzés kozben tilos az inditokapcsolé hasznalata, a falhoronymaro ki- és bekapcsolgatasa.
A ki - és bekapcsolas miiveletét csak akkor végezze, amikor a szerszam nem érintkezik a
munkadarabbal.

FALHORNYOLAS
e Allitsa be a maréasi mélységet.
@ e Tamassza a (3) hatsé vezet6gorg6t falra (a marotarcsak a fal felszinét ne érintsék) (H. abra).

e Inditsa be a falhoronymarot, és varja meg, mig a marétarcsak elérik a teljes fordulatszamot.

e Fokozatosan mélyitse a mardtarcsakat a falba (a talp hatso szegélye legyen allandd érintkezésben a
fallal).

e Amikor a mells6é vezet6gorgd (4) mar teljesen a falra fekszik, folytassa a horonymarast a szerszam
eltolasaval a kezel6jétdl tavolodo irdnyba (és a marétarcsak forgasaval ellentétes iranyban).

e A horonymarast a kezdéssel ellentétes mddon, a mellsé vezetégorgdé megemelésével, és ezzel egyitt
a marotarcsa kiemelésével kell befejezni. A hatséd vezet6gorg6 egész id6 alatt témaszkodjon a falra.

e Varja meg, mig a mardtarcsa teljesen leall, csak ekkor tegye le a szerszamot.
Az igy elkészitett horony telesen Ures terd, nincs szlikség tovabbi vésésre.

@ A falhoronymaré kikapcsolasa utan tilos a forgé marodtarcsak fékezése a munkadarabhoz
nyomasaval.
Tilos a falhoronymarét tul erésen a megmunkalandé feliilethez nyomni, és tl erésen elére tolni. A

bemélyitéskor és az eldre tolaskor a ra gyakorolt nyomas legyen mérsékelt. Tulzott er6 kifejtése a
motor tulmelegedéséhez, valamint a marétarcsa sériiléséhez vezethet.

f A marodtarcsa munka kézben erésen felheviil - ne érintse meg lehiilése el6tt védtelen testrészeivel.

Kiilonosen kemény anyagokban végzett maras soran a mardtarcsak tulmelegedhetnek,
karosodhatnak. A marétarcsat ovezé szikrafelhé tilmelegedésre utal. llyenkor a marast azonnal
le kell allitani, és le kell hiiteni a tarcsakat, engedve, hogy a gép maximalis forgasi sebességgel,
terhelés nélkiil miikodjon 3-5 percen keresztiil.

Az észlelhetéen lecsokkent hatékonysag, szikraesével parosulva a marétarcsak eltompulasara utal.
Csak olyan betétszerszamot szabad hasznalni, amelyiknek megengedett fordulatszama nagyobb
/ i \ vagy egyenlé a falhoronymaré maximalis, terhelés nélkiili fordulatszamaval.
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KEZELES, KARBANTARTAS

@ Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi mivelet megkezdése el6tt huzza ki a
halézati csatlakozot az aljzatbol.

KARBANTARTAS, TAROLAS

e Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal megtisztitani a berendezést.
@ e Atisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.
e A szerszamot tisztitsa szaraz torl6kendével vagy fuvassa le alacsony nyomasu siritett levegdvel.
e Ne hasznadljon semmilyen tisztitészert vagy olddszert, mert kérosithatjdk a muanyagbodl késziilt
elemeket.
e Rendszeresen tisztitsa ki a motorhdz szell6zényilasait, hogy megelézze ezzel a motor esetleges
tulmelegedését.
e Haahalozati csatlakozokabel megséril, azt azonos mUszaki jellemzékkel rendelkezé csatlakozékébellel
kell kicserélni. A cserét bizza szakemberre vagy szakszervizre.

e Ha a motor kommutatordndl tulzott szikraképz6dést tapasztal, ellenériztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek éllapotat.

e A berendezést térolja szaraz, gyermekektdl elzért helyen.
A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalddott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A
@ két szénkefét minden esetben egydtt kell kicserélni.

e (Csavarozza ki és vegye le a szénkefék (8) fedeleit.

e Huzza hatra a szoritérugdkat, pattintsa és vegye ki az elhasznalédott szénkeféket.

e Fuvassa ki az esetleg felgyllemlett grafitport suritett levegével.

e Helyezze be az Uj szénkeféket (a szénkeféknek lazan be kell csuszniuk a szénkefetartokba) és a

szoritérugokat a helyukre.
e Szerelje vissza a szénkefetartok (8) fedeleit.

@ A szénkefék cseréje utan inditsa be az elektromos kéziszerszamot terhelés nélkiil, és jarassa kb.
1-2 percig, hogy a szénkefék hozzakopjanak a forgorész kommutatorahoz. A szénkefék cseréjét
kizarolag szakemberrel végeztesse, és kizardlag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

@ Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Falhoronymaré

Jellemzé Erték
Halozati feszultség 230V AC
Haélozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 2400 W
Uresjarati fordulatszam 8000 min™'
A mardtércsa dtméréje 150 mm
A tarcsa furatatméréje 22,2 mm
Maximalis marasmélység 43 mm
Horonyszélesség 30 mm
Az orsé (kihajtotengely) menete M8
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Erintésvédelmi besorolasi osztaly I

Tomeg 6,1 kg

Gyartési év 2015

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

@ A jelen utmutatoban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp, hangnyomasszint, Lw, hangteljesitményszint és a
K mérési bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint keriiltek megadasra.
A rezgés a, értéke (rezgésgyorsulas értéke) és a K mérési bizonytalansag az EN 60745-2-6 szabvany szerint
kertltek megadasra.
A jelen utmutatéban megadott rezgési szint az EN 60745 szabvany altal megadott mérési eljaras szerint
kertlt megaddsra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok 6sszehasonlitasahoz. Szintén felhasznalhato
a rezgési expozicio el6zetes kiértékeléséhez.
A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszdm alapvetd alkalmazédsa tekintetében.
Amennyiben az elektromos szerszdm mas formaban vagy egyéb szerszammal kerll alkalmazésra, valamint,
ha nem volt elegend6é mértékben karbantartva, a rezgési szint médosulhat. A fent emlitett okok a rezgés
expoziciéjat valamennyi munka tekintetében megnéveli.
A rezgés expozicié pontos felbecsiiléséhez figyelembe kell venni az elektromos szerszdm kikapcsolt,
valamint bekapcsolt, de nem hasznalt id6tartamat. Ezzel a mddszerrel a rezgés 6ssze expozicio lényegesen
kisebb lehet.
A felhasznald rezgés hatasatdl vald védelme érdekében tovabbi védéintézkedésekre van szlikség, mint pl.:
az elektromos szerszam és a munkaeszkdzok karbantartdsa, a kezek megfelelé hdmérsékleténe

Hangnyomas-szint: Lp, = 97 dB(A); K = 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 108 dB(A); K = 3 dB(A)
Rezgésgyorsulds: a, = 10,94 m/s% K= 1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos tizemU termékeket ne dobja ki a hdztartasi hulladékkal, hanem adja le hulladékkezelésre,
ﬁ hulladékgyjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire véalaszt kaphat a termék

kereskedGjétél, vagy a helyi hatésagoktdl. Az elhasznalddott elektromos és elektronikai berendezések
a természeti kornyezetre hatd anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Gjrahasznositasnak nem
alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és az emberi egészséq szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A, Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:,Grupa Topex”)
kijelenti, hogy a jelen haszndlati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval — ideértve tobbek kozott annak szévegével, a felhasznalt
fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos Gsszes szerz6i jog a Grupa Topex kizarolagos tulajdonat képezi és
mintilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrol sz616 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony)
2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténd
masolésa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye nélkiil polgarjogi és biintetSjogi felelésségre vonas terhe mellett
szigoruan tilos.
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@ TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CHASERS DE PERETE
59GP300

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA INSTRUMENTULUI ELECTRIC CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL DE
INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-L PENTRU UTILIZARE ULTERIOARA.

REGULI SPECIALE DE SIGURANTA

e Instrumentul poate fi utilizata numaiin impreuna cu protectoarea montata. Protectoarea trebuie
fixata la scula electrica si pozitionata pentru a garanta cel mai inalt grad posibil de siguranta,
ceea ce inseamna ca directionata catre operator partea cu lama trebuie sa fie protejata cat mai
mult posibil. Coperta este proiectatd pentru a proteja operatorul de resturi si contactul accidental cu
lama.

e Utilizati numai discuri diamantate. Faptul ca echipamentul poate fi atasat la instrument, nu
garanteaza utilizarea acestuia in conditii de siguranta.

e Viteza permisa utilizarii instrumentului de lucru nu poate fi mai mica decat viteza maxima
indicata pe instrument. Instrumentul daca se roteste cu o viteza mai mare decat cea admisa, se poate
rupe si pdrtile sale sa zboare liber.

e Discurile diamantate pot fi utilizate numai pentru munca corespunzatoare. De exemplu, nu
trebuie sa utilizati niciodata suprafata laterala a lamei pentru slefuire. Discurile de taiere sunt
destinate pentru indepartarea marginilor materialului. Influenta fortelor laterale pot provoca ruperea
rotii de acest gen.

e Pentrulama selectat folositi intotdeauna flanse de pneuri nedeteriorate cu dimensiunea corecta.
Flansele adecvate sustin lama si reduc astfel riscul de rupere a acesteia.

e Diametrul exterior si grosimea aparatului de lucru trebuie sa corespunda perfect cu dimensiunile
axului sculei. Instrumentele de lucru de dimensiuni incorecte nu pot fi protejate sau controlate in mod
adecvat.

o Discurile, saibele, flansele, discurile de piatra si alte accesorii trebuie sa se potriveasca exact la
puterea axului discului. Instrumentele care nu se potrivesc cu puterea axului discului, se rotesc fara
echilibru, vibreaza excesiv si poate cauza pierderea controlului asupra sculei electrice.

e Nu utilizati niciodatd instrumente de lucru deteriorate. inainte de fiecare utilizare trebuie
sa verificati instrumentele, daca nu are crapaturi sau fisuri in cazul in care scula electrica sau
instrumentul de lucru a fost scapat din maini, asigurati-va ca nu a fost deteriorat, sau daca
nu e nevoie sa folositi un alt instrument nedeteriorat. Daca instrumentul a fost testat si fixat,
instrumentul ar trebui pentru un minut sa functioneze la viteza maxima, acordand o atentie
marita operatorului si trecatorilor din apropiere de a fi in afara uneltei rotative. Instrumentele
deteriorate, de obicei, se rup in acest proces de verificare.

e Purtati echipament individual de protectie. in functie de tipul de munca, ar trebui sa purtati o
masca, care sa acopere intreaga fata, ochelari de protectie. Daca este necesar, utilizati o masca de
praf, protectie pentru urechi, manusi sau sort special de a va proteja de particule mici abrazive
sau a piesei prelucrate. Protejati ochii de particulele din aer care apar in timpul functionarii. Masca
impotriva prafului ofera protectie respiratorie, filtrand praful generat in timpul functionarii. Impactul
zgomotului pentru o perioadd lunga de timp poate duce la pierderea auzului.

e Aveti grija ca trecatorii sa se situeze la o distanta sigura de la zona de semnal al instrumentului.
Oricine aflat in apropierea instrumentului in functiune, trebuie sa utilizeze echipament de
protectie personala. Fragmentele din piesa de lucru sau din instrumentele de lucru crdpate pot
provoca accidente dincolo de zona de acoperire.

e in timpul muncilor unde instrumentul ar putea atinge cabluri ascunse sau propriul cablu
de alimentare, trebuie sa-l tineti doar de manerul izolat. Sub impactul contactului cu firele sub
tensiune, toate piesele metalice ale instrumentului vor fi, de asemenea, sub tensiune si pot cauza un
soc electric operatorului.

e Cablul de alimentare trebuie tinut departe de rotatia instrumentului de lucru. In caz de pierdere



GRA PHITE
WPRO

a controlului, cablul poate fi tdiat sau tarat, iar bratul sau méana pot ajunge sub instrumentul de lucru.
Nu ldsati instrumentul inainte de a opri complet instrumentul de lucru. Unealta rotativa poate veni in
contact cu suprafata la care este pusa deoparte, astfel incat sa puteti pierde controlul asupra
masinii.

Nu transportati instrumentul cand se afla in miscare. Contactul accidental dintre haine
si instrumentul de lucru rotativ poate duce la scoaterea acestuia din contact si riscul ca
instrumentul de lucru sa intre in contact cu corpul operatorului.

Curatati in mod regulat fantele de ventilatie ale instrumentului. Ventilatorul motorului atrage praf
in carcasd si acumularea excesiva de pulberi metalice poate provoca pericole electrice.

Nu utilizati scule electrice in apropierea materialelor inflamabile. Scanteile pot face ca acestea sa
se aprinda.

Nu folositi accesorii care necesita agenti de racire lichizi. Utilizarea apei sau a altor agenti de racire
lichizi poate duce la electrocutare.

Recul si reguli de siguranta corespunzatoare

Reculul este o reactie brusca a sculei pentru a bloca sau impiedica rotirea instrumentului de lucru, cum
ar fi discul de piatra, discul abraziv, peria de sarma, etc. Prinderea sau blocajul duc la o oprire brusca de
lucru a sculei rotative. Aparatul electric necontrolat va fi blocat in directia opusa directiei de rotatie a
instrumentului de lucru

Instrumentul trebuie tinut ferm, iar corpul si mainile in pozitia, care permite relaxarea de recul.
Daca echipamentul standard include maner auxiliar, trebuie sa-1 folositi intotdeauna ca sa aveti
un control maxim asupra reculului sau momentului de pornire. Operatorul poate controla reculul
prin mentinerea masurilor de precautie adecvate.

Nu puneti niciodata mana in apropierea instrumentelor de lucru rotative. Instrumentul de lucru
ca urmare a reculului poate rani mana.

Pastrati distanta de aria de acoperire, in care scula se deplaseaza in timpul reculului. Datorita
reculului, scula se deplaseaza in directia opusa a discului in locul de blocare.

Utilizati cu prudenta extrema atunci cand prelucrati colturile, muchiile ascutite, etc. Trebuie sa
preveniti ca instrumentele de lucru sa fie blocate. Instrumentul de lucru rotativ este predispus la
blocare in timpul prelucrarii colturilor, marginilor ascutite sau rupte. Acest lucru poate duce la pierderea
controlului sau la recul.

Nu folositi discuri pentru lemn sau dintate. Instrumentele de lucru de acest tip duc de multe ori la
recul si la pierderea controlului.

Evitati blocarea lamei sau presiunea excesiva. Nu trebuie sa realizati taieri excesiv de adanci.
Supraincarcarea lama va creste sarcina ei si tendinta de bruiaj sau blocare, si, astfel, posibilitatea de
recul sau ruperea discului.

Daca se blocheaza lama sau bruiaza, scule trebuie oprita si sa asteptati pana lama s-a oprit
complet. Nu incercati sa trageti lama inca in miscare, deoarece acest lucru poate duce la recul. A
trebui sa se detecteze pricina blocarii si sa se elimine.

Nu porniti din instrumentul cat timp de afld in material. Inainte de a continua tiierea, lama ar
trebui sa ajunga viteza maxima. In caz contrar, lama poate fi prins, s sara din piesa sau si provoace
recul.

Sustineti panourile mari pentru a minimiza riscul de blocare si reculul ferastraului in spate.
Panourile mari tind sa se deformeze sub propria greutate. Suporturile trebuie sa fie plasate sub panou
pe ambele parti, aproape de linia de taiere si aproape de marginea placii

Utilizati prudenta extrema atunci cand taiati gauri in pereti sau in alte zone ascunse. Adancirea
lamei in material poate provoca recul instrumentului dupa ciocnirea cu linii de gaz, conducte de
apa, electrice sau alte obiecte.

Reguli se siguranta suplimentare

Tensiunea trebuie sa fie in concordanta cu marimea tensiunii de pe placuta de identificare a sculei.

Nu incepe activitatea inainte de a ajunge la viteza maxima a instrumentului.

Utilizati explorarea adecvata a echipamentului in ceea ce priveste prezenta cabluri electrice
ascunse, instalatii de gaz sau de apa, canalizare sau cere ajutor de la administratia municipala.
Contactul cu firele, care sunt sub tensiune poate duce la incendiu, avariind o linie de gaz poate duce la
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explozie. Astfel de incidente pot provoaca pagube materiale sau pot provoca un soc electric.

e (Cand lucrati in piatra, folositi aspiratorul pentru praf. Aspiratorul trebuie sa fie adaptate la
extragerea prafului de piatra. Utilizarea acestor dispozitive reduce riscul de praf.

o Tineti cu putere instrumentul in timp ce lucrati, cu ambele maini si asigurati-va o pozitie de lucru
in conditii de siguranta. Scula electrica este in conditii de siguranta cand este tinuta cu ambele maini.

o Defiecare datainainte de a conecta scula, va rugam sa verificati cablul de alimentare. Nu utilizati
cablul de alimentare daca este deteriorat. Nu atingeti cablul deteriorat; in caz de deteriorare a
cablului in timpul functionarii, scoateti- din priza. Un cablu deteriorat creste riscul de electrocutare,
trebuie inlocuit la un atelier autorizat.

ATENTIE: Dispozitivul este utilizat pentru muncile de interior.

in ciuda utilizérii constructiei de siguranta, aplicarea masurilor de garantie si masurilor suplimentare
de protectie, exista intotdeauna un risc minim de ranire in cazul activitatii de lucru.

Explicarea pictogramelor utilizate:

L) T
N U S
1 2 3 4 5 6

1. Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si conditiile de siguranta continute in
manual.

2. Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.

3. Folositi echipament individual de protectie (ochelari, protectie pentru urechi, masca de praf)

4. Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau reparatii.

5. Nu lasati aparatul la indeméana copiilor.

6. A proteja de ploaie.

CONSTRUCTIE SI1 UTILIZARE

Chaser este un instrument portabil ce actioneaza pe motor cu colector cu o singura fazd, cu clasa de izolare
I.

Sculd electrica este proiectata pentru a efectua canelurile de instalare in pereti, etc. in materiale cum ar fi:
betonul, piatra, caramida, etc., fara a folosi apa.

Constructia permite sa arunce praful in sacul colector sau de aspirat prin aspiratorul industrial.

Disc special este proiectat pentru a efectua canelurile de instalare in pereti, fara a bate cu ciocan. Masina de
canelat in beton cu armatura este Ideala pentru sloturi rapide si precise crearea si canale in ziddrie.
Domeniile de utilizarea ale instrumentului sunt executarea lucrdrilor de reparatii - constructii legate de
instalarea electrica, apa, incalzire sau gaz.

Aparatul este destinat exclusiv pentru tdierea si pentru activitatile pe uscat. Nu utilizati discuri
corindon. Nu folositi instrumentul contrar scopurilor sale.

DESCRIEREA PAGINILOR DE GRAFICA

Numerotarea de mai jos se refera la elementele dispozitivului prezentate pe paginile grafice din acest
manual de instructiuni.

1. Comutator de blocare
2. Comutator de pornire
. Rola ghidaj spate

. Rola ghidaj din fata
Maner frontal

Maneta de blocare
Niplu descarcare praf
. Capac perie de carbon
. Surub de montaj

VCONOU AW



PREGATIRE PENTRU MUNCA

10.Flansa externa
11.Flansa axului
12.Furtun

13.Adaptor

14.Sac de praf
15.Catarama

16.0rificiu pentru golire
17.0rificiul de admisie
18.Curea de umdr

* Pot aparea diferente intre desen si produs.

DESCRIEREA MARCAJELOR GRAFICE FOLOSITE

ATENTIE

AVERTISMENT

INSTALARE/SETARI

INFORMATIE
ECHIPAMENTE SI ACCESORII
1. Disc -1 buc.
2. Cheie -2 buc.
3. Furtun cu adaptor -1 buc.
4. Sac pentru praf -1 buc.
5. Curea -1 buc.
6. Valizd pentru transport -1 buc.

MONTAREA DISCULUI
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@ Chaser este proiectat pentru a lucra cu discuri compozite.

®

Cu cheia se blocheaza axul, in timp ce tineti flansa exterioara (10) si desurubati surubul de montare (9)
(fig. A, B). Surubul de fixare are un filet pe stanga.

Indepartati surubul (9) si scoateti flansa exterioara (10) (fig. A).

Introduceti discul in adapost si puneti discul pe ax.

Obiectivul bine stabilit trebuie sa se bazeze pe flansa arborelui (11) (Fig. A). Axul nu umple adancimea
completa a gdurii de montare a discului.

Flansa externa se introduce in gaura din disc. Apasand flansa externa se roteste pana in gaurs astfel
fncat acesta sa intre in contact complet cu lama discului.

Tnsurubati surubul.

Utilizati tastele pentru a bloca axul si strangeti surubul (Fig. B).

@ Demontarea discului se face in ordine inversa pentru montare.

MONTAREA SACULUI PENTRU PRAF

Chaserul este echipat cu un sac de praf cu curea de umar ajustabila si adaptoare pentru a conecta sacul de
praf de furtun cu chaserul.

®

Indepartati unul dintre adaptoare (13) montate pe capetele furtunului (12) (fig. C). Este folosit filetul
stang.

Deschideti sacul de praf (14) cautand catarama (15) (Fig. D).

Prin orificiu de scurgere (16) al sacului de praf se insereaza in orificiul de admisie (17) (fig. D) a
adaptorului demontaz inainte, astfel incat trecerea ingustata este partial impins afara.
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e Montati si strangeti clema de metal de la adaptorul de conectare cu sac de praf si conectati furtunul la
adaptorul (Fig. E).

e Puneti capatul liber al furtunului cu adaptor (13), pe duza de evacuare a prafului (7) (fig. F) si rotiti in
sens orar sensul acelor de ceasornic pana cand se fixeaza.

e Reglati lungimea curelei de umdr (18), pentru a asigura de lucru confortabil cu sac de praf (14) (fig. D).

@ Demontarea discului se face in ordine inversa pentru montare.

CONECTAREA ASPIRARII PRAFULUI

Pentru a asigura curatenia la locul de munca puteti conecta instrumentul la dispozitivul de aspirare a
prafului.

Varful furtunului de aspirare a prafului trebuie conectat la duza de descarcare a prafului (7). Ar trebui sa se
aiba grija de selectarea adaptorului corespunzator diametrului pentru o conexiune sigura.

Inceperea muncii trebuie si inceapa cu sistemul de aspirare a prafului, de ex. aspirator industrial apoi Chaser.
Dupa terminarea lucrului trebuie sd procedati in sens invers, mai intai opriti Chaser si apoi aspiratorul. Acest
lucru va evita praful inutil la locul de munca. In unele modele de aspiratoare industriale cu soclu pentru
alimentarea va porni si se va opri automat aspiratorul.

SELECTAREA TAIERII ADANCI

Reglarea adancimii de tdiat trebuie efectuata inainte de inceperea lucrarilor cu aparatul oprit.
@ e Slabiti parghia de blocare (6), impingand-o inapoi.
e Pentru a madri adancimea de tdiere mutati manerul frontal (5) inapoi, pentru a reduce - impingeti
inainte.
e In setarea adancimii dorite vé poate ajuta indicatorul de adancime si localizarea scalei discului.
e Dupa selectarea adancimii dorite, strangeti parghia de blocare (6), inainte de a o muta.

LUCRU/SETARI

@ inainte de a utiliza instrumentul, verificati starea discului. Nu folositi discuri ciobite, crapate sau
deteriorate. Aruncati discului utilizat, inainte de utilizare inlocuiti imediat. Dupa operatie, opriti
intotdeauna masina si asteptati pana cand instrumentul nu mai functioneaza complet. Numai atunci
puteti pune jos scula. Inainte de a utiliza instrumentul, verificati starea discului de taiere. Nu folositi
discuri ciobite, crapate sau deteriorate. Discurile uzate sau deteriorate trebuie inlocuite imediat.

o Discul trebuie asigurat in mod corespunzator si trebuie sa se roteasca in mod liber.
A e Nu supraincarcati Chaserul. Supraincdrcarea si apasarea excesiva poate provoca o fisura
periculoasa lamei de taiat.
o Nu lovi instrumentul de lucru al piesei.
o Nu utilizati niciodata disc pentru taierea lemnului sau ferastraie circulare. Utilizarea unor astfel
de discuri de multe ori duce la fenomenul de recul, se pierde controlul si poate duce la ranirea
operatorului.

PORNIRE / ORPIRIE
‘ Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda dimensiunii tensiunii specificata pe placuta. La
pornirea sau activitatea cu instrumentul ar trebui sa tineti cu ambele maini.

Chaser are un comutator, pentru a preveni pornirea accidentala.

e Apasati butonul de blocare (1) (fig. C).

e Apasati butonul (2) (fig. C).

e Eliberarea butonul de declansare (2) pentru a opri instrumentul.

ACTIVITATEA CHASERULUI

@ Chaser este proiectat exclusiv pentru taieri drepte. Este inacceptabil pentru a efectua taieri curbate
sau rotunjite. Aparatul este destinat exclusiv pentru functionare uscata.

Inainte de a incepe munca, examineaza locul unde lucrarile vor fi efectuate in ceea ce priveste
/ f \ sistemele de apa invizibile, electrice sau de gaz, care ar trebui sa fie localizate cu ajutorul unui



GRA PHITE
WPRO

instrument special pentru a cauta cabluri.

@ Chaser are un sistem echipat cu soft start. Dupa pornirea trebuie sa asteptati pana cand lama atinge
viteza maxima, numai atunci poti incepe sa lucrezi. La locul de munca, nu utilizati comutatorul,
activarea sau dezactivarea chaserului. Comutatorul chaser poate fi utilizat numai in cazul in care
masina este mutat departe de piesa de prelucrat.

TAIEREA ADANCA

e Setati adancimea de tdiere.
@ e Asezatirola posterioara de ghidare (3) la peretele (lamei ridicata deasupra suprafetei peretelui) (fig. H).

e Mutd chaserul si asteptati pand cand lamele atinge viteza maxima.

e Coborati treptat chaserul pdtrunzand incet cu discul in perete (in timp ce inca in miscare rola spate
trebuie sa fie in contact cu suprafata peretelui).

e Cand rola frontala (4) se sprijind pe peretele de a se continua deplasarea taierii in directia inainte
reciproc (in sens invers sensului de rotatie a discurilor de taiere).

e Finisajul in sens invers pentru a incepe ridicarea scripetelui de ghidare din fata si, prin urmare, scut in
sus. Rola posterioara trebuie aplicatd constant pe perete.

e Permiteti ca dupa oprire discul sd se opreasca complet si abia atunci puteti lasa din maini chaser.

e Adancitura realizata in acest fel este complet goala si nu mai necesité daltuire.

@ Dupa oprirea chaserului nu apasasi discul pe piesa de prelucrat.

Nu impingeti chaserul prea mult si nu-l impingeti cu putere inainte. Accentul de insertie si furajele
trebuie sa fie moderate. Exercitarea cu forta excesiva poate provoca incalzirea excesiva a motorului
si poate deteriora lama.

Discul in timpul functionarii atinge temperaturi foarte ridicate - nu atingeti cu mainile goale inainte
de a fi racit.

PLa taierea materialelor dure poate duce la supraincalzirea lamei, si astfel la deteriorarea ei.
Scanteiele daca inconjoara lama este un simptom de supraincalzire. Taierea trebuie apoi intrerupta
imediat, pentru ca discul sa se raceasca si sa permite chaserului de a lucra cu cea mai mare viteza, dar
fara nici o sarcina timp de 3-5 minute.

Scaderea in mod clar de performanta de taiere si scantei din jurul lama de taiere poate fi un semn
de tocirea lamei.

Utilizati instrumente de lucru doar daca viteza admisa este mai mare sau egala cu viteza maxima a

/ i \ chaserului fara sarcina.

OPERARE $I INTRETINERE

nainte de a incepe activitatile legate de controlul, intretinerea sau repararea, deconectati cablul de
alimentare de la priza.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

e Serecomanda curdtarea aparatului imediat dupa fiecare utilizare.
@ e Pentru curatare, nu folositi apa sau alte lichide.
e Stergeti masina cu o carpa uscatd sau cu ajutorul aerului comprimat la presiune scazutd.
e Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece acestia pot deteriora componentele din plastic.
e Curatati in mod regulat orificiile de ventilare din carcasa motorului pentru a preveni supraincalzirea.
e In caz de deteriorare a cablului de alimentare, inlocuiti-l cu un cablu de parametrii identici. Aceasta
operatie trebuie sa fie efectuata de catre un specialist calificat sau service-ul produsului.
e In caz de scantei excesive la comutatorul, este nevoie de a se verifica starea periilor de carbon la motor
de catre persoanele de specialitate.
e Aparatul trebuie pastrat intotdeauna intr-un loc uscat, nu la indemana copiilor.
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SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBON

Periile de carbon ale motorului uzate (mai scurte de 5 mm), arse sau rupte trebuie inlocuite imediat.
@ Intotdeauna se schimbd ambele perii in acelasi timp.
e Slabiti si scoateti capacul periile de carbon (8).
e Trageti arcul de presiune, desfaceti si scoateti periile de carbon uzate.
e De eliminat orice praf de carbune, cu ajutorul aerului comprimat.
e Montati noile perii de carbon (periile ar trebui sa fie liber sa alunece in titularilor periat) si arcul de
compresie sa fie pus la loc.

e Instalati capacul la periile de carbon (8)

Dupa efectuarea schimbului periilor de carbon ar trebui sa dati drumul instrumentului sa lucreze
fara sarcina si asteptati 1-2 minute pana cand periile se adapteaza la comutatorul motorului.
Inlocuirea periilor de carbon ar trebui sa fie incredintat exclusiv persoanei calificata in utilizarea
pieselor originale.

@ Orice fel de defect ar trebui rezolvat de catre service-ul autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE TEHNICE

Chasers de perete

Parametrii Valoare
Tensiune de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Puterea nominald 2400 W
Viteza de rotatie a panzei (in gol) 8000 min”'
Diametrul discului 150 mm
Diametrul exterior a discului 22,2 mm
Adéancimea de tdiere 43 mm
Latimea 30 mm
Dimensiunea filetului M8
Clasa de protectie Il
Greutate 6,1 kg
Anul de productie 2015

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII
Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice emise Lp, si nivelul puterii acustice Lw, precum
si incertitudinea masurarii K, au fost prezentate mai jos in instructiuni in conformitate cu norma EN 60745.
Valoarea vibratiilor (valoarea accelerarilor) a, si incertitudinea masurdrii K au fost marcate mai jos conform
normei EN 60745-2-3.

Nivelul vibratiilor aratat in aceste instructiuni a fost masurat conform procedurii de masurare specificata
de norma EN 60745 si poate fi folosit la compararea electrosculelor. De asemenea se poate folosi in analiza
preliminara e expunerii la vibratii.

Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizdrile de baza ale electrosculei. Daca sculele
electrice vor fi utilizate in alte activitati sau cu alte unelte de lucru, precum si daca nu sunt intretinute



GRA PHITE
WPRO

in mod corespunzator, atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari. Cauzele mentionate mai sus pot
amplifica expozitia la vibratii in toatd perioada de lucru.

Pentru evaluarea precisa a expozitiei la vibratii, trebuie lute in considerare perioadele in care electroscula
este opritd sau cand este pornitd dar nu lucreaza. In felul acesta expozitia totala la vibratii poate fi mult
mai redusd. Trebuie implementate mijloace suplimentare de sigurantd in scopul protejarii utilizatorului
impotrive consecintelor vibratiilor, cum sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de lucru, asigurarea
unei temperaturi corespunzdtoare a mainilor, organizarea buna a muncii.

Nivel de presiune acustica: Lp, = 97 dB(A) K=3dB(A)
Nivelul de putere acustica: Lw, = 108 dB(A) K=3dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, =10,94 m/s? K=1,5 m/s?

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate impreuna cu gunoiul menajer, ci trebuie predate pentru
E lichidare la intreprinderi specializate. Informatii referitor la lichidare le primiti de la vanzatorul produsului

respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare mediului
natural. Utilajele nesupuse reciclingului sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sdnatatea
oamenilor.

* Se rezerva dreptul de efectuare a schimbarilor.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa
Topex”) informeaza c&, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile
inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea
din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare).
Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris
al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penala.
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(cZ) PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

DRAZKOVACI FREZKA
59GP300

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

o Pouzivejte elektrické naradi pouze s krytem, jenz je soucasti dodavky. Kryt musi byt na
elektrickém naradi dobie upevnén a - pro garantovani co nejvétsi bezpecnosti - nastaven tak,
aby cast drazkovaciho kotouce otocena k operatorovi byla maximalné zakryta. Kryt ma chranit
operatora proti stfepinam a ndahodnému kontaktu s drazkovacim kotoucem.

e Pouzivejte diamantové drazkovaci kotouce. Skutecnost, ze vybavenilze namontovat do elektrického
naradi, nezarucuje jeho bezpecné poutziti.

e Pripustné otacky pouzivaného pracovniho nafadi nemiizou byt nizsi nez uvedené na elektrickém
naradi maximalni otacky. Pracovni naradi, jez se otaci s vétsi nez piipustnou rychlosti, se miize zlomit
a jeho c¢asti mohou byt vymrstény.

e Diamantové drazkovaci kotouce je mozné pouzivat pouze k pracim, pro které byly urceny.
Kupfikladu nikdy nepouzivejte bo¢ni povrch drazkovaciho kotouce k brouseni. Drazkovaci
zlomeni tohoto druhu drazkovaciho kotouce.

e Ke zvolenému drazkovacimu kotouci pouzivejte vzdy neposkozené upeviiovaci priruby se
spravnym rozmérem. Vhodné piiruby podpiraji drézkovaci kotouc a tim snizuji nebezpeci, ze se zlomi.

e Vnéjsi primér a tloustka pracovniho naradi musi odpovidat rozmérim elektrického naradi.
Pracovni nafadi s nespravnymi rozméry nemuze byt dostatecné zakryté nebo kontrolovatelné.

o Kotouce, podlozky, pfiruby a jiné vybaveni musi byt plné kompatibilni s vietenem elektrického
naradi. Pracovni nafadi, které nelze presné nasadit na vieteno elektrického nafadi, se otaci

e Vzadném pripadé nepouzivejte poskozené pracovni naradi. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte
pracovni nafadi z hlediska odlomkii a prasklin. V pfipadé padu elektrického nebo pracovniho
naradi zkontrolujte, zda nebylo naradi poskozeno, nebo pouzijte jiné, neposkozené naradi.

e Po zkontrolovani a upevnéni pracovniho naradi spustte elektrické naradi a ponechte jej minutu
zapnuté na nejvyssich otackach, vénujte pfitom pozornost tomu, aby se uzivatel a cizi osoby
nachazeli mimo zénu otacejiciho se pracovniho naradi. Poskozené naradi se obvykle zlomi béhem
trvani tohoto testu.

e Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. V zavislosti na druhu prace noste ochrannou masku
pokryvajici cely obli¢ej, ochranu o¢i nebo ochranné bryle. V piipadé potieby pouzijte
protiprachovou masku, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru chranici proti
malym casticim brouseného a obrabéného materialu. Chrante oci pred unasejicimi se ve vzduchu
cizimi télesy vzniklymi béhem préace. Protiprachova maska a ochrana dychacich cest musi filtrovat
vznikajici béhem préace prach. Plsobeni hluku po delsi dobu muze vést ke ztraté sluchu.

o Dbejte na to, aby se cizi osoby nachazely v bezpecné vzdalenosti od zony dosahu elektrického
naradi. Kazdy, kdo se nachazi v blizkosti pracujiciho elektrického nafadi, musi pouzivat osobni
ochranné vybaveni. Ulomky obrabéného pfedmétu nebo prasknuté pracovni nafadi mohou byt
vymrstény a zplsobit poranéni také mimo zénu dosahu.

o Béhem provadeéni praci, pfi nichz by mohlo elektrické naradi narazit na skryté elektrické kabely
nebo na vlastni napajeci kabel, drzte naradi vyhradné za izolované povrchy rukojeti. Pod vlivem
kontaktu s kabely pod napétim budou vSechny kovové casti elektrického naradi také pod napétim a
mohou zapficinit obsluhujici osobé zasah elektrickym proudem.

o Drizte sitovy kabel daleko od otacejiciho se pracovniho naradi. V piipadé ztraty kontroly nad
naradim muze byt sitovy kabel prefiznut nebo vtazen a dlan nebo cela ruka se mize dostat do
otacejiciho se pracovniho naradi.

o Je zakazano odkladat elektrické naradi pfed tplnym zastavenim pracovniho naradi. Otacejici
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se nafadi mudze prijit do styku s povrchem, na ktery bylo odloZeno, a timto Ize ztratit kontrolu nad
elektrickym naradim.

Je zakazano prenaset pohybujici se elektrické naradi. Ndhodny kontakt odévu s otacejicim se
pracovnim naradim muze zpUsobit jeho vtazeni a zavrtani pracovniho néfadi do téla obsluhujici osoby.
Pravidelné cistéte ventila¢ni Stérbiny elektrického nafadi. Dmychadlo motoru vtahuje prach do
krytu a velké nahromadéni kovového prachu miize zpUsobit elektrické nebezpedi.

Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti hoflavych materiald. Jiskry mohou zpusobit jejich
zapaleni.

Nepouzivejte naradi vyzadujici tekuté chladici prostiedky. Pouziti vody nebo jinych tekutych
chladicich prostfedkd muaze zpusobit Uraz elektrickym proudem.

Zpétny raz a prislusné bezpecnostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce elektrického naradi na zablokovani nebo zachyceni otacejiciho se pracovniho
naradi, jako je brusny kotou¢, brusny talit, dratény kartac atd. Zachyceni nebo zablokovani vede k nahlému
zastaveni otacejiciho se pracovniho naradi. Nekontrolovatelné elektrické naradi zareaguje skubnutim v
opacném sméru, nez je smér otaceni pracovniho naradi.

Drzte elektrické naradi pevné a télo a ruce méjte v poloze umoziujici zmirnéni odrazu. Pokud se
ve standardnim vybaveni nachazi dodatec¢ny drzak, pouzivejte jej vzdy pro co nejvétsi kontrolu
nad silou zpétného razu nebo odvadécim momentem béhem spusténi. Osoba obsluhujici zafizeni
muze zvladnout Skubnuti a jev zpétného razu dodrzovanim piislusnych bezpec¢nostnich opatreni.
Nikdy neméjte ruce v blizkosti otacejiciho se pracovniho naradi. Pracovni naradi mize v désledku
zpétného razu poranit ruku.

Drzte se co nejdal od zény dosahu, ve které se bude pohybovat elektrické naradi béhem
zpétného razu. V disledku zpétného razu se elektrické naradi premistuje v opacném sméru k pohybu
brusného kotouce v misté zablokovani.

Obzvlasté opatrné obrabéjte rohy, ostré hrany apod. Pfedchazejte tomu, aby pracovni naradi
bylo odrazeno nebo se zablokovalo. Otécejici se pracovni naradi je vice nachylné k zaseknuti pfi
obrabéni roh(, ostrych okrajd, nebo pokud bude odrazeno. Toto muize byt pfi¢inou ztraty kontroly
nebo zpétného razu.

Nepouzivejte kotouce na dievo nebo ozubené kotouce. Pracovni néfadi tohoto druhu casto
zpUsobuje zpétny raz nebo ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

Vyvarujte se zablokovani drazkovaciho pilového kotouce nebo pfilis velkému pfitlaku. Nedélejte
prilis hluboké fezy. Pretizeni drazkovaciho pilového kotouce zvysuje jeho zatizeni a nachylnost k
zaseknuti nebo zablokovani a tim i moznost zpétného razu nebo zlomeni kotouce.

V pripadé zaseknuti drazkovaciho pilového kotouce nebo o pracovni prestavce odpojte
elektrické naradia vyckejte, dokud se kotou¢ uplné nezastavi. Nezkousejte vytahnout pohybujici
se kotou¢ z mista fezani, jelikoz to mlze zpUsobit zpétny raz. Zjistéte a odstrante pri¢inu zaseknuti.
Nezapinejte opétovné elektrické naradi, dokud se nachazi v materialu. Pfed pokracovanim
v fezani musi drazkovaci pilovy kotou¢ dosahnout plnych otacek. V opacném pfipadé se mulze
brusny kotou¢ zachytit, vyskocit z obrabéného predmétu nebo zapficinit zpétny raz.

Desky nebo velké predméty je tieba pfed obrabénim, pro snizeni rizika zpétného odrazu
zpusobeného zaseknutym kotoucem, podepfit. Velké predméty se mohou ohybat pod vlastni
tihou. Podepiete obrabény pfedmét z obou stran, jak pobliz ¢ary fezu, tak i u okraje. Zachovejte
maximalni opatrnost pfi vyfezavani otvori ve zdech nebo pfi praci v jinych neviditelnych
prostorech. Vnofeny do materialu drazkovaci pilovy kotou¢ muze zpUsobit po stietu s plynovym
vedenim, elektrickym vedenim nebo jinymi predméty zpétny raz naradi.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku elektrického naradi.
Nezahajujte praci pfed tim, nez elektrické naradi dosahne plnych otacek.

S ohledem na vyskyt skrytych kabelii napajecich elektrickou, plynovou nebo vodné-kanalizaéni
instalaci pouzivejte pfislusné vyhledavaci pfistroje anebo pozadejte o pomoc méstské instituce.
Kontakt s kabely nachdzejicimi se pod napétim muze vést ke vzniku poZéru, poskozeni plynového
kabelu nebo k vybuchu. Vniknuti do vodovodniho potrubi zplGsobuje vécné skody nebo mize zplsobit
uraz elektrickym proudem.



GRA PHITE
WPRO

e Pouzijte odsavani prachu pfi obrabéni kamene. Vysava¢ by mél byt pfizpilisobeny odsavani
kamenného prachu. Pouziti téchto zafizeni snizuje nebezpeci zplsobené prachem.

o Drzte elektrické nafadi béhem prace pevné v obou rukach a zajistéte bezpecnou pracovni
polohu. Elektrické naradi je bezpecnéji vedeno v obou rukéch.

e Zkontrolujte napajeci kabel pokazdé pred pfipojenim elektrického naradi do sité. Nepouzivejte
elektrické naradi s poskozenym kabelem. Nedotykejte se poskozeného kabelu; V pripadé
poskozeni kabelu béhem prace vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Poskozeny kabel zvysuje nebezpeci
Urazu elektrickym proudem, vymérnite jej v autorizované dilné.

POZOR: Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach

| pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpeéné, pouzivani zajistujicich prostiedki a dodateénych
ochrannych prostiedkid, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim:

1

%

2 3 4 5 6

1. Prectéte si tento ndvod k obsluze a respektujte v ném uvedend upozornéni a bezpecnostni pokyny

2. Zafizeni tfidy ochrany Il.

3. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu, protiprachovou
masku).

4. Pied zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napéjeci kabel.

5. Zabrante pfistupu déti k zatizeni.

6. Chrante pred destém.

KONSTRUKCE A POUZITI

Drazkovaci frézka je ru¢nim elektrickym nafadim, které je pohdnéno jednofdzovym komutitorovym
motorem s ochranou Il. tfidy.

Elektrické naradi je ur¢eno k vyrezavani instalacnich drazek ve zdech, apod. a v materidlech jako jsou:
betonu, kamen, cihly apod., bez pouziti vody.

Konstrukce drazkovaci frézky umoznuje vyhoz prachu do pfipojeného pytle nebo odsavani prachu
primyslovym vysava¢em. Pouzity specialni kotou¢ vyrezava plnou drazku bez nutnosti vykovavani.
Ve vysledku po prichodu drazkovaci frézky obdrzime hotovou k ukladani instalaci drazku se zadanou
hloubkou.

Pouziva se pfi provadéni rekonstrukénich a stavebnich praci spojenych s elektrickym, vodnim, teplarenskym
nebo plynovym instalatérstvim.

Zarizeni je zkonstruovano pouze pro praci za sucha. Elektrické nafadi je nutné pouzivat v souladu
s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zafizeni znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Tlacitko pro blokovani zapinace
2. Zapinac

. Zadni vodici valecek

. Predni vodici valecek

. Predni rukojet

Packa pro blokovani

. Hrdlo pro odvadéni prachu

. Kryt uhlikového kartace

. Upevnovaci Sroub

10.Vnéjsi ptiruba

11.Pfiruba vietene

VCONOU AW
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12.Hadice

13.Adaptér

14.Sacek na prach
15.Prichytka

16.0tvor pro vyprazdnéni
17.Vstupni otvor
18.Ramenni popruh

* Skutecny vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI(

MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

Kombinovany kotou¢ -1ks
Kli¢ -2ks
Hadice s adaptéry -1ks
Sacek na prach -1ks
Upinaci sponka -1ks
Prenosny kuffik -1ks

ok wN =

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ KOTOUCE
@ Drazkovaci frézka je urcena k praci s uréenymi vicefadymi kombinovanymi kotouci.

®

Pridrzenim za vnéjsi pfirubu (10) zablokujte klici, jez jsou soucasti vybaveni, vieteno, a odsroubujte
upevnovaci sroub (9) (obr. A, B). Upevriovaci sSroub ma levy zavit.

Vyjméte upevnovaci Sroub (9) a sundejte vnéjsi pfirubu (10) (obr. A).

Zasunte kotouc pod kryt a nasadte kotou¢ na vieteno.

Dobte nasazeny kotou¢ se musi opfit na pfirubé vietene (11) (obr. A). Vieteno nevyplni plnou hloubku
montéazniho otvoru kotouce.

Zasunte vnéjsi pfirubu do otvoru v kotouci. Pfitlacte vnéjsi pfirubu a otacejte ji, az se vnofi do otvoru
tak, ze se bude Uplné stykat s deskou kotouce.

Zasroubujte upevnovaci Sroub.

Zablokujte vieteno pii pouziti klich a utahnéte upevnovaci Sroub (obr. B).

Demontaz kotouce probihd v opa¢ném poradi nez pfi montazi.
MONTAZ SACKU NA PRACH

@ Ve vybaveni drazkovaci frézky se nachazi sacek na prach s regulovanym ramennim popruhem a adaptérem
pro spojeni pytle na prach s drazkovaci frézkou.

®

Odsroubujte jeden z adaptérli (13) namontovanych na konci hadice (12) (obr. C). Byl zde pouzit levy
Z4vit.

Oteviete sacek na prach (14) sesunutim piichytky (15) (obr. D).

Otvorem pro vyprazdnéni (16) pytle na prach zasunte do vstupniho otvoru (17) (obr. D) dfive
demontovany adaptér tak, aby se jeho zizeny Usek ¢aste¢né vysunul ven.

Nasadte a seviete kovovou upinaci sponku v misté spojeni adaptéru se sackem na prach a spojte hadci
s adaptérem (obr. E).
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e Nasadte volnou koncovku hadice s adaptérem (13) na hrdlo pro odvadéni prachu (7) (obr. F) a otocte
ve sméru hodinovych rucicek, az se zablokuje.
e Seridte délku ramenniho popruhu (18), pro zajisténi pohodIné prace se sackem na prach (14) (obr. D).

Demontaz probihd v opacném poradi nez pfi montazi.

ZAPOJENI ODVODU PRACHU

Pro zajisténi vétsi Cistoty pracovisté je mozné drazkovaci frézku pfipojit ke vnéjsimu zafizeni pro odvod
prachu.

Konec saci hadice pro systém odvodu prachu je mozné pfipojit k hrdlu pro odvadéni prachu (7). Pro pevné
spojeni je nutné zajistit zvoleni adaptéru s pfislusnym primérem.

Pfi zahajovani ¢innosti je nutné spustit systém pro odvadéni prachu, napf. prdmyslovy vysava¢, a poté
drézkovaci frézku. Po dokonceni ¢innosti postupujte v opa¢ném poradi - nejprve vypnéte drazkovaci
frézku a pak vysavac. Zabranite tak zbytecnému zapraseni pracovisté. U nékterych modell priimyslovych
vysavacl vybavenych napdjeci zasuvkou pro elektrické naradi je zapinani a vypinani automatické a je
ovladano zapina¢em elektrického naradi.

NASTAVENI HLOUBKY DRAZKY
Nastaveni hloubky drazky provadéjte pred zahdjenim prace a pfi vypnutém zafizeni.
@ e Uvolnéte packu pro blokovani (6) jejim posunutim dozadu.
e Pro zvyseni hloubky drazky presurte predni rukojet (5) dozadu, pro snizeni - dopredu.
e S nastavenim pfislusné hloubky muize pomoct indikdtor hloubky a také méfitko umisténé na krytu
kotouce.
e Po nastaveni pfislusné hloubky utdhnéte packu pro blokovani (6) jejim posunutim dopredu.

PROVOZ / NASTAVENI

Pied pouzitim elektrického naradi zkontrolujte stav kotouce. Nepouzivejte vylamané, prasklé nebo
jinym zpasobem poskozené kotouée. Opotiebeny kotoué vyméiite pired pouzitim okamzité za novy.
Po ukonceni prace vzdy vypnéte elektrické naradi a vyckejte, az se pracovni naradi uplné zastavi.
Teprve poté je mozné elektrické naradi odlozit.
o Drazkovaci kotou¢ musi byt spravné upevnén a musi se volné otacet.
A e Nikdy drazkovaci frézku nepietézujte. Pretézovani a nadmérny pfitlak mohou zpisobit
nebezpeéné prasknuti drazkovacich kotouéu.
o Nikdy netluc¢te pracovnim nafadim o obrabény material.
e Nikdy nepouzivejte kotouce k fezani dieva uréené pro kotoucové pily. Pouziti téchto kotoucu
casto vede ke zpétnému odrazu elektrického naradi, ztraté kontroly nad nim a muze zpusobit
poranéni uzivatele.

ZAPINANI / VYPINANI
’ Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku elektrického naradi. P¥i

spousténi a praci je tieba elektrické naradi drzet obéma rukama.

Drazkovaci frézka je vybavena zapinacem zabezpecujicim frézku pred nahodnym spusténim.
e Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (1) (obr. C).

e Stisknéte tlacitko zapinace (2) (obr. C).

e Uvolnénim tlacitka zapinace (2) se drazkovaci frézka zastavi.

POUZiVANI DRAZKOVACI FREZKY
@ Drazkovaci frézka je urcena vyhradné k vytvareni rovnych drazek. Nesmi se pouzivat pro zakfivené
drazky nebo zaobleni. Zafizeni je zkonstruovano pouze pro praci za sucha.

Pied zahajenim cinnosti nejprve zkontrolujte kviili vyskytu skryté vodovodni, elektrické nebo
A plynové instalace misto, na kterém budete vytvaret drazku. K lokalizaci téchto instalaci pouzijte
specialni pfistroj pro detekci vedeni.
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@ Drazkovaci frézka je vybavena systémem pozvolného rozbéhu. Po spusténi drazkovaci frézky je
tieba pockat, az kotou¢ dosahne maximalni rychlost, teprve poté je mozné zacit pracovat. BEhem
prace nepouzivejte zapinac¢ pro vypinani nebo zapinani drazkovaci frézky. Zapina¢ drazkovaci
frézky muze byt pouzit pouze tehdy, kdyz je elektrické nafadi oddaleno od obrabéného materialu.
VYREZAVANI DRAZKY
Nastavte hloubku fezu.
Prilozte zadni vodici valecek (3) ke zdi (drazkovaci kotouce nadzvednuté nad povrchem zdi) (obr. H).
Spustte drazkovaci frézku a vyckejte, az drazkovaci kotouce dosdhnou plnych otacek.
Pomalu spoustéjte drazkovaci frézku dolt tak, aby se drazkovaci kotouce vnotily do zdi (zadni vodici
vélecek se pii tomto pohybu musi dotykat povrchu zdi).
e Jakmile se piedni vodici valecek (4) dotyka zdi, pokracujte v drazkovani. Pfesouvejte pii tom frézku
doptedu smérem od sebe (v opacném sméru, nez je smér otaceni drazkovacich kotouc).
e Dokoncete vyrezavani a postupujte opacné k jeho zahdjeni, zvednutim predniho vodiciho valecku a
tim také kotouce nahoru. Vodici valecek musi byt po celou dobu pfilozen ke zdi.
e Po vypnuti vyckejte, az se drazkovaci kotouc zcela zastavi. Teprve poté frézku odlozte.
e Timto zpUsobem zhotovena drazka je zcela prazdny prostor a jiz nevyzaduje dlatovani.

®

@ Po vypnuti drazkovaci frézky nebrzdéte otacejici se pracovni nafadi jeho pfitlacenim k obrabénému
materialu.
f Netla¢te na drazkovaci frézku pfilis silné a netlacte ji s vynalozenim sily dopfedu. Pritlak pFi

motoru a poskozeni drazkovaciho kotouce.
Drazkovaci kotouce se pfi praci silné zahfivaji - nedotykejte se jich nechranénymi ¢astmi téla, dokud
Z: \ nevychladnou.

Pfi drazkovani ve velmi tvrdych materiadlech mize dojit k prehiati drazkovaciho kotouce a jeho
naslednému poskozeni. Jiskieni kolem drazkovaciho kotouce je znamkou prehiati. V takovém
piipadé okamzité preruste drazkovani a nechte drazkovaci kotou¢ vychladnout - nechte pfi tom
frézku bézet pii maximalnich otackach bez zatizeni na dobu 3-5 minut.
Vyrazné snizeni G¢innosti drazkovani a jiskieni kolem drazkovaciho kotouée muze signalizovat, ze
je drazkovaci kotouc tupy.

f Pouzivejte pouze takové pracovni naradi, jehoz pfipustna rychlost otaceni je vyssi nebo stejna jako

maximalni rychlost drazkovaci frézky bez zatizeni.

PECE A UDRZBA
Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
nutné vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI
e Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.
@ e K (isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.
o C(istéte zafizeni suchym hadFikem nebo proudem stla¢eného vzduchu s nizkym tlakem.
e Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla, jelikoz mize dojit k poskozeni plastovych
soucasti.
e Pravidelné cistéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby nedochdzelo k prehfati zatizeni.
e V pripadé poskozeni napdjeciho kabelu je tfeba jej vyménit za kabel se stejnymi parametry. Touto
¢innosti povérte kvalifikovaného odbornika nebo zafizeni odneste do servisu.
e Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych kartaca motoru
kvalifikovanou osobou.
e Uchovdavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
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VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spadlené nebo prasklé uhlikové kartd¢e motoru je tieba neprodlené
vymeénit. Vzdy je nutné vymeénit souc¢asné oba uhlikové kartace.

e Odsroubujte a sundejte kryty uhlikovych kartaca (8).

e (Odtahnéte pfitlacnou pruzinu, vypnéte a vyjméte opotfebované uhlikové kartace.

e Pomoci stla¢eného vzduchu odstrarite pfipadny uhlikovy prach.

e Namontujte nové uhlikové kartace (kartace by mély jit volné zasunout do drzakd kartacd) a pritla¢nou

pruzinu nasadte na jeji misto.
e Namontujte kryty uhlikovych kartact (8).

Po provedeni vymény uhlikovych kartacti spustte elektrické naradi bez zatizeni a vyckejte 1-2
minuty, az se uhlikové kartace pfizpisobi komutatoru motoru. Uhlikové kartace smi vyménovat
pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dila.

@ Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Drazkovaci frézka

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 2400 W
Otacky pfi chodu naprazdno 8000 min™'
Prdmér kotouce 150 mm
Vnitini prdmér kotouce 22,2 mm
Max. hloubka fezu 43 mm
Sitka drazky 30 mm
Velikost zavitu vietene M8
Ttida ochrany Il
Hmotnost 6,1 kg
Rok vyroby 2015

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw,, a
nejistota méfeni K jsou uvedeny v ndvodu nize v souladu s normou EN 60745.

Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni K, oznacené v souladu s normou EN 60745-2-3,
jsou uvedeny nize.

Uvedend v tomto ndvodu hladina vibraci byla zméfena v souladu s postupem méfeni stanovenym
normou EN 60745 a muize byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k predbéznému
hodnoceni expozice vibracim.

Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouZziti elektrického naradi. Bude-li elektrické naradi
pouzito k jinému tcelu nebo s jinym pracovnim naradim a nebude-li dostacujicim zptsobem udrzovano,
muze se hladina vibraci zménit. Viyse uvedené pficiny mohou zpisobit navyseni expozice vibracim béhem

celé doby provozu.
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Pro presné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit obdobi, kdy je elektrické nafadi vypnuto
nebo kdyz je zapnuto, ale nepouzivéno k praci. Timto zplsobem celkovd expozice vibracim muze byt
mnohem nizsi. Je tfeba zavést dodate¢nd bezpecnostni opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledkiim
vibraci, jako: udrzba elektrického a pracovniho naradi, zabezpeceni pfislusné teploty rukou, vhodna
organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 97 dB(A) K=3dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 108 dB(A) K=3dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, =10,94 m/s? K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napdjené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci
v pfislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vdm poskytne prodejce
nebo mistni Ufady. Pouzitd elektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji latky skodlivé pro Zivotni prostredi.

Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex ") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zakon( z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejriovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a mlize mit za nasledek ob¢anskopravni a trestni stihani.
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[SK) PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

DRAZKOVACIA FREZA
59GP300

UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

e Elektrické naradie pouzivajte len s krytom, ktory je sucastou prislusenstva. Kryt musi byt
dobre pripevneny k elektrickému naradiu a nastaveny tak, aby zaru¢oval maximalny stupen
bezpeénosti, ¢o znamena, ze cast rezného kotuca, ktora je otoéena smerom k obsluhujlicej
osobe, ma byt ¢o najviac zakryta. Kryt ma chranit obsluhujicu osobu pred tlomkami a néahodnym
kontaktom s reznym kottcom.

o Pouzivajte len diamantové rezné kotuce. To, Ze sa prislusenstvo da primontovat k elektrickému
ndradiu, nezarucuje jeho bezpecné pouzivanie.

e Dovolenarychlostotacania pouzivaného pracovného nastroja nemoze byt nizsia ako maximalna
rychlost otacania uvedena na elektrickom naradi. Pracovny nastroj, ktory sa otaca rychlostou
vyssou, ako je dovolend rychlost, sa méze zlomit a jeho ¢asti odskocit.

e Diamantové rezné kotuce je mozné pouzivat len na prace, na ktoré su uréené. Napriklad v
ziadnom pripade nepouzivajte bo¢ny povrch rezného kottica na brisenie. Rezné kotuce su
ur¢ené na odstrafiovanie materidlu okrajom kottca. Posobenie bo¢nych sil moze sposobit zlomenie
brisneho kotuca tohto typu.

e Kvybranému kotucu vzdy pouzivajte neposkodené upeviiovacie priruby primeranych rozmerov.
Spréavne priruby podopieraju rezny kotug, a tak znizuju riziko jeho zlomenia.

e Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia zodpovedat rozmerom elektrického
naradia. Pracovné ndstroje s nespravnymi rozmermi nemozu byt dostato¢ne zakryté a kontrolované.

e Kotuce, podlozky, priruby a iné prislusenstvo musia presne licovat s vretenom elektrického
ndradia. Pracovné nastroje, ktoré presne nelicuju s vretenom elektrického ndradia, sa otacaju
nerovnomerne, velmi silne vibruju a mézu sposobit stratu kontroly nad elektrickym naradim.

e Vziadnompripadenepouzivajteposkodenépracovnénastroje.Predkazdympouzitimskontrolujte
pracovné nastroje, Ci nie s vyStrbené alebo prasknuté. Ak vam elektrické naradie alebo pracovny
nastroj spadli, skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu, alebo pouzite iny, neposkodeny nastroj.
Po skontrolovani a upevneni pracovného nastroja uvedte elektrické naradie do chodu a nechajte
ho na minutu zapnuté na najvyssie obratky, pricom dbajte na to, aby sa obsluhujtica osoba aj
vietky osoby nachadzajluce sa v blizkosti zdrziavali mimo dosahu otacajuceho sa pracovného
nastroja. Poskodené ndstroje sa naj¢astejsie lamu pocas trvania tohto testu.

e Pri praci noste osobné ochranné pomacky. V zavislosti od druhu prace noste ochrannii masku
zakryvajucu celu tvar, ochranu odi alebo ochranné okuliare. V pripade potreby pouzite
masku proti prachu, chranice sluchu, ochranné rukavice alebo Specialnu zasteru na ochranu
pred malymi ciastockami briseného a obrabaného materialu. Chrante si oci pred vo vzduchu
poletujucimi cudzimi ¢iastockami, ktoré sa vytvaraju pri praci. Maska proti prachu a ochrana dychacich
ciest musia filtrovat prach, ktory vznika pri préci. Hluk pésobiaci dIhsiu dobu moéze viest k strate sluchu.

e Dbajte na to, aby sa osoby nepracujuce s elektrickym naradim nachadzali v bezpecnej
vzdialenosti od jeho dosahu. Kazdy, kto sa nachadza v blizkosti pracujiceho elektrického
naradia, musi pouzivat osobné ochranné pomécky. Ulomky obrabaného predmetu alebo prasknuté
pracovné nastroje mozu odskakovat a sposobit zranenia aj mimo priamej zény dosahu.

e Pri pracach, pri ktorych by mohlo elektrické naradie narazit na skryté elektrické kable alebo na
samotny napajaci kabel, ho treba drzat vyhradne za izolovanu rukovat. Pri kontakte s kablami pod
napdtim sa vietky kovové casti elektrického ndaradia tiez nachadzaju pod napatim a mézu sposobit
zranenie obsluhujlcej osoby elektrickym pradom.

o Napajaci kabel drite v bezpecnej vzdialenosti od rotujticich pracovnych nastrojov. V pripade
straty kontroly nad naradim moze byt napdjaci kabel preseknuty alebo navinuty a ruka alebo cela paza
sa mozu dostat do rotujiceho pracovného nastroja.

o Elektrické naradie v ziadnom pripade neodkladajte skor, ako sa pracovny nastroj uplne zastavi.
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Otacajuci sa pracovny néstroj sa méze dostat do kontaktu s povrchom, na ktorom je polozeny, o méze
sposobit stratu kontroly nad elektrickym néaradim.

Pohybujuce sa elektrické naradie nie je dovolené prenasat. Nahodny kontakt odevu s otacajlcim
sa pracovnym nastrojom moéze spdsobit jeho namotanie a zavitanie sa pracovného nastroja do tela
obsluhujtcej osoby.

Je potrebné pravidelne distit vetracie otvory elektrického naradia. Dichadlo motora vtahuje
prach do plasta a velké nahromadenie kovového prachu méze sposobit elektrické nebezpecenstvo.
Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horlavych materialov. Iskry mézu spdsobit vznietenie.
Nepouzivajte nastroje, ktoré si vyzaduju chladiace kvapaliny. Pouzitie vody alebo inych chladiacich
kvapalin moéze viest k zraneniu elektrickym pradom.

Spatny odraz a prislusné bezpe¢nostné pokyny

Spatny odraz je nadhla reakcia elektrického naradia na zablokovanie alebo narazenie otacajuceho sa
pracovného nastroja ako brusny kotu¢, brusny tanier, drotend kefka atd. na prekézku. Zaseknutie alebo
zablokovanie vedie k prudkému zastaveniu otacajuceho sa pracovného nastroja. Nekontrolované elektrické
naradie je z toho dévodu odhodené proti smeru otacania pracovného nastroja.

Elektrické naradie treba silne uchopit a telo a ruky umiestnit do polohy, ktora umozni
zmiernenie spatného odrazu. Ak je sucastou standardného vybavenia dodato¢na rukovit, vzdy
ju pouzivajte, aby ste mali maximalnu kontrolu nad silami spatného odrazu alebo reakénym
tocivym momentom pri spustani. Osoba obsluhujuca zariadenie moze ovladnut trhnutie a spatny
odraz dodrzanim prislusnych bezpecnostnych opatreni.

V zZiadnom pripade nie je dovolené drzat ruky v blizkosti otacajucich sa pracovnych nastrojov.
Pracovny nastroj méze v désledku spatného odrazu spdsobit zranenie ruky.

Drzte sa v bezpecnej vzdialenosti od oblasti dosahu elektrického naradia pri spatnom odraze.V
dosledku spatného odrazu sa elektrické naradie premiestiiuje opa¢nym smerom voci smeru pohybu
brasneho kottica na mieste zablokovania.

Zvlast opatrne obrabajte rohy, ostré okraje atd. Zabraiite tomu, aby sa pracovné nastroje odrazili
alebo zablokovali. Otacajuci sa pracovny nastroj je nachylnejsi na zaseknutie pri obrabani rohov,
ostrych okrajov alebo pri odrazeni. M6ze sa to stat pricinou straty kontroly alebo spatného odrazu.
Nie je dovolené pouzivat pilové listy na drevo alebo ozubené ¢epele. Pracovné nastroje tohto typu
Casto spOsobuju spatny odraz alebo stratu kontroly nad elektrickym naradim.

Vyhybajte sa zablokovaniu rezného kotuca alebo prilis velkému tlaku. Nie je dovolené vykonavat
prilis hlboké rezy. Pretazenie rezného kottca zvysuje jeho zataZenie a jeho tendenciu zaseknut sa
alebo zablokovat a s tym suvisiacu moznost spatného odrazu alebo zlomenia kotuca.

V pripade zaseknutia rezného kottica alebo pri preruseni prace treba elektrické naradie vypnut
a pockat, kym sa kotuc¢ uplne zastavi. V Ziadnom pripade sa nepokusajte vytiahnut pohybujuci sa
kotu¢ z miesta rezania, pretoze to moze spdsobit spatny odraz. Je potrebné odhalit a odstranit pricinu
zaseknutia.

Elektrické naradie opat nezapinajte, kym sa nachadza v materiali. Skor, ako opat zacnete rezat,
rezny kotu¢ musi dosiahnut svoju maximalnu rychlost otacania. V opa¢nom pripade sa kotuc
méze zaseknut, vyskocit z obrabaného predmetu alebo spdsobit spatny odraz.

Dosky alebo vicsie predmety treba pred obrabanim podopriet, aby sa minimalizovalo riziko
spatného odrazu spdsobeného zaseknutym kotucom. Velké predmety sa mdézu ohybat pod
vlastnou vahou. Obrabany predmet treba podopriet z obidvoch stran tak v blizkosti linie rezu, ako aj
pri okraji.

Pri vyrezavani otvorov v stenach alebo pri praci v inych priestoroch, ktoré nemézete kontrolovat
zrakom, budte mimoriadne opatrni. Rezny kotuc¢ ponarajuici sa do materialu moze sposobit spatny
odraz naradia v pripade kontaktu s plynovymi alebo vodovodnymi potrubiami, elektrickymi kablami
alebo inymi predmetmi.

Dodatocné bezpecnostné pokyny

Napatie elektrického pridu by sa malo zhodovat s hodnotou napdtia uvedenou na popisnej tabulke
elektrického naradia.

Pracu nezacinajte predtym, ako elektrické naradie dosiahne maximalnu rychlost otacania.

Je potrebné pouzivat vhodné nastroje na vyhladavanie skrytého napajacieho vedenia
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elektrickej, plynovej alebo vodno-kanaliza¢nej instalacie alebo poziadat o pomoc mestské
zavody. Kontakt s vedenim, ktoré sa nachddza pod napatim moze viest k vzniku poziaru, poskodenie
plynového vedenia méze viest k vybuchu. Vniknutie do vodovodného vedenia méze sposobit $kody na
majetku alebo zranenie elektrickym pradom.

e Pri obrabani kamena je potrebné pouzit odsavanie prachu. Odsava¢ musi byt prisposobeny na
odsavanie kamenného prachu. Pouzitie takychto zariadeni znizuje ohrozenie prachom.

o Elektrické naradie drzte pri praci silne obidvomi rukami a dodrziavajte bezpe¢nu pracovnu
polohu. Je bezpecnejsie, ak elektrické naradie drzite obidvomi rukami.

e Vzdy predtym, ako elektrické naradie zapojite do siete, skontrolujte napajaci kabel. V Ziadnom
pripade nepouzivajte elektrické naradie s poskodenym kablom. Nedotykajte sa poskodeného
kabla; v pripade poskodenia kabla v c¢ase prace vytiahnite kolik zo zasuvky. Poskodeny kébel
zvysuje riziko zranenia elektrickym prudom. O vymenu za novy poziadajte v oprdvnenej servisnej
dielni.

UPOZORNENIE: Zariadenie sltzi na pracu v interiéri

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych
prostriedkov a dodato¢nych ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko urazov pri
praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov:

1

%

2 3 4 5 6

Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju
Naradie s izolaciou druhej triedy

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice o¢i, ochranu sluchu, ochranni masku proti prachu)
Skor, ako za¢nete ¢innosti suvisiace s Udrzbou alebo opravou zariadenia, odpojte napajaci kdbel
Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia

Chrante pred dazdom

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Drazkovacia fréza je ruc¢né elektrické nédradie pohanané jednofdzovym komutatorovym motorom s
izolaciou 2. triedy.

Elektrické naradie je navrhnuté na vytvaranie instalacnych drazok v stenach a v materidloch ako: beton,
kamen, tehla atd. bez pouzitia vody.

Konstrukcia drazkovacej frézy umoznuje vyhadzovanie prachu do pripojeného vrecka alebo na odsavanie
prachu priemyselnym vysavacom. Pouzity Specidlny kotuc vysekava uplnu drazku bez potreby dlatovania.
Po prejdeni drazkovacej frézy v kone¢nom dosledku ziskavame drazku s ur¢enou hibkou pripravent na
ukladanie instaldcie.

Oblast jej pouzivania je vykondvanie opravarsko - stavebnych prac suvisiacich s elektrickymi, vodnymi,
ohrievacimi a plynovymi instalaciami.

ounhwnN=

Zariadenie je ur¢ené vyhradne na pracu nasucho. Elektrické naradie nepouzivajte na iné ucely, ako
je urcené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
Aretacné tlacidlo spinaca

Spinac

Zadny vodiaci val¢ek

Predny vodiaci valcek

Prednéd rukovat

Aretacna packa

onbwbN=
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7. Hrdlo na odvadzanie prachu
8. Kryt uhlikovej kefky
9. Upevnovacia skrutka
10.Vonkajsia priruba
11.Priruba vretena
12.Hadica

13.Adaptér

14.Vrecko na prach
15.Svorka
16.Vyprazdnovaci otvor
17.Privodny otvor
18.Ramenny popruh

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.
OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

UPOZORNENIE

VYSTRAHA

MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Spojeny kotu¢ -1ks

2. Kla¢ -2ks

3. Hadica s adaptérmi -Tks

4, Vrecko na prach -Tks

5. Paskova spona -Tks

6. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ KOTUCA

@ Drazkovacia fréza je urcena na pracu s dedikovanymi viacradovymi spojenymi kottic¢mi.

e Klu¢mi, ktoré su sucastou prislusenstva, zablokujte vreteno, pricom sucasne pridrZiavajte vonkajsiu
@ prirubu (10) a odskrutkujte upevrovaciu skrutku (9) (obr. A, B). Upevriovacia skrutka ma lavy zavit.
Upevnovaciu skrutku (9) vyberte a zlozZte vonkajsiu prirubu (10) (obr. A).
e Kotuc¢ zasurite pod kryt a zaloZte ho na vreteno.
e Dobre osadeny kotd¢ sa musi zastavit na prirube vretena (11) (obr. A). Vreteno nevyplni celt hibku
montézneho otvoru kotuca.
e Vonkajsiu prirubu vsurite do otvoru v kotuci. Vonkajsiu prirubu pritlacajte a otacajte nou, az kym sa
neponori do otvoru tak, Ze sa bude celkom dotykat dosky kotuca.
e Upevnovaci kotu¢ zaskrutkujte.
Pomocou klu¢ov zablokujte vreteno a utiahnite upeviovaciu skrutku (obr. B).
@ Demontaz kotuca prebieha v opa¢nom poradi ako jeho montéz.

MONTAZ VRECKA NA PRACH

V prislusenstve drazkovacej frézy sa nachddza vrecko na prach s regulovanym popruhom na rameno a
hadicou s adaptérmi na pripojenie vrecka na prach k drazkovacej fréze.
@ e Odskrutkujte jeden z adaptérov (13) namontovanych na koncoch hadice (12) (obr. C). Je tam pouzity

lavy zavit.
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e Vrecko na prach (14) otvorte zosunutim svorky (15) (obr. D).
e Cezotvor na vyprazdnovanie (16) vrecka na prach zasurite do privodného otvoru (17) (obr. D) predtym
zdemontovany adaptér, tak aby sa jeho prevlecend cast ¢iasto¢ne vysunula von.
e Zalozte kovovu paskovu sponu a pritisnite ju na miesto pripojenia adaptéra k vrecku na prach a hadicu
pripojte k adaptéru (obr. E).
e Volny koniec hadice s adaptérom (13) zalozte na hrdlo na odvddzanie prachu (7) (obr. F) a otacajte v
smere hodinovych ruciciek, az kym sa nezablokuje.
e Dizku ramenného popruhu (18) nastavte tak, aby bola zaru¢ena pohodina praca s vreckom na prach
(14) (obr. D).
@ Demontaz prebieha v opa¢nom poradi ako montaz.
PRIPOJENIE ODSAVANIA PRACHU

Aby sa zarucila vacsia cistota miesta prace, drazkovaciu frézu mozno pripojit k vonkajsiemu zariadeniu na
odvadzanie prachu.

Néstavec odséavacej hadice systému odvadzania prachu pripojte k hrdlu na odvadzanie prachu (7). Dbajte
na spravny vyber adaptéra so spravnym priemerom, ktory zaruci pevné spojenie.

Ked zacinate pracu, zapnite systém na odvadzanie prachu, napr. vysavac¢ a nasledne drazkovaciu frézu.
Po skonceni prace postupujte opacnym spdsobom, najskor vypnite drazkovaciu frézu a nasledne vysavac.
Tento postup zabrani zbyto¢nému zapraseniu pracovného priestoru.V niektorych modeloch priemyselnych
vysavacoy, ktoré maju napdjaciu zasuvku pre elektrické ndradie, dochadza k automatickému zapnutiu a
vypnutiu vysavaca, ktoré je riadené spinacom elektrického néradia.

NASTAVOVANIE HLBKY DRAZKY

Nastavenie hibky drazkovacej frézy vykonajte pred zacatim prace pri vypnutom zariaden.

e Aretacnu packu (6) uvolhite jej presunutim dozadu.

e Hibku rezania zvysite presunutim prednej rukovite (5) dozadu a znizite jej presunutim dopredu.

e Pri nastavovani vhodnej hibky moze pomoct ukazovatel hibky a mierka umiestnena na plasti kotuca.
e Po nastaveni spravnej hibky utiahnite areta¢nti packu (6) jej presunutim dopredu.

PRACA /NASTAVENIA

Pred pouzitim elektrického naradia skontrolujte stav kotuca. Nepouzivajte vystrbené, prasknuté

alebo inym sposobom poskodené kotuce. Opotrebovany kotuc pred pouzitim okamzite vymente za

novy. Po skonceni prace elektrické naradie vzdy vypnite a pockajte, kym sa pracovny nastroj celkom

zastavi. Elektrické naradie mozno odlozit az vtedy.

e Rezny koti¢ musi byt spravne upevneny a musi sa volne otacat.

A e Drazkovaciu frézu nie je v ziadnom pripade dovolené pretazovat. Pretazovanie a prilisné

pritla¢anie moézu spdsobit nebezpeéné prasknutia reznych kottcov.

e Pracovnym nastrojom nikdy neudierajte o obrabany material.

e V ziadnom pripade nie je dovolené pouzivat kotuce z kotucovych pil uréené na rezanie dreva.
Pouzitie takychto kotucov ma casto za nasledok vznik spatného odrazu elektrického naradia,
stratu kontroly nad nim a méze viest k zraneniu obsluhujtcej osoby.

ZAPINANIE / VYPINANIE

@ Sietové napatie musi zodpovedat velkosti napatia uvedeného na popisnej tabulke elektrického
naradia. Pri zapinani elektrického naradia a pri praci s nim je potrebné ho drzat obidvomi rukami.
Drazkovacia fréza ma spinag, ktory ju zabezpecuje pred ndhodnym spustenim.

e Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (1) (obr. C).
e Stlacte tlacidlo spinaca (2) (obr. C).
e Uvolnenie tlaku na tlacidlo spinaca (2) sposobi zastavenie drazkovacej frézy.
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PRACA S DRAZKOVACOU FREZOU

@ Drazkovacia fréza je urcena vylu¢ne na vykonavanie priamociarych rezov. Nie je dovolené
vykonavanie krivociarych alebo oblych rezov. Zariadenie je uréené vylu¢ne na pracu na sucho.

Skor, ako zacnete pracu, je potrebné skontrolovat miesto, na ktorom budete vykonavat pracu, ¢i
/ i \ sa na hom nenachadzaju skryté vodné, elektrické alebo plynové instalacie, ktoré treba lokalizovat
pomocou Specialneho zariadenia na hladanie vedeni.

@ Drazkovacia fréza je vybavena systémom pomalého startu. Po spusteni drazkovacej frézy pockajte,
kym kotu¢ nedosiahne maximalnu rychlost a az vtedy mozete zacat pracovat. Pocas vykonavania
prace nie je dovolené pouzivat spinac a drazkovaciu frézu zapinat alebo vypinat. Spina¢ drazkovacej
frézy mozno obsluhovat len vtedy, ked'je elektrické naradie odsunuté od obrabaného materialu.

VYSEKAVANIE DRAZKY

e Nastavte hibku rezania.
@ e Zadny vodiaci valcek (3) priloZzte k muru (rezné kotuce zodvihnuté nad povrchom muru) (obr. H).

e Drdazkovaciu frézu uvedte do chodu a pockajte, kym rezné kotuce dosiahnu maximalnu rychlost
otacania.

e Postupne spustajte drazkovaciu frézu a rezné kotuce pondrajte do muru (pocas tohto pohybu by sa
zadny vodiaci val¢ek mal dotykat povrchu muru).

e Ked'sa predny vodiaci valcek (4) dotkne steny, pokracujte v rezani, pricom drazkovaciu frézu presuvajte
smerom dopredu od seba (proti smeru otacania reznych kotucov).

e Rezanie ukoncite opacne, ako ste ho zacali, zdvihanim vodiaceho valceka a kotuca smerom hore.
Zadny vodiaci val¢ek musi byt po cely ¢as prilozeny k muru.

e Pockajte, kym sa po vypnuti rezny kotuc celkom zastavi, a az vtedy mézete drazkovaciu frézu odlozit.
Takto vytvorena drazka je Uplne prazdny priestor a uz si nevyzaduje dalsie vysekavanie.

@ Otacajuci sa rezny kotu¢ po vypnuti drazkovacej frézy nebrzdite jeho pritlacanim k obrabanému
materialu.

Drazkovaciu frézu nie je dovolené pritlacat prilis silno a tlacit ju silou dopredu. Tlak pri ponarani a
posuv by mali byt mierne. Vyvijanie nadmernej sily méze mat za nasledok nadmerné zahrievanie
motora a poskodenie rezného kotuca.

Rezné kotuce pri praci dosahuju velmi vysoké teploty - nie je vhodné sa ich dotykat odkrytymi
A castami tela skor, ako vychladnu.

Pri rezani mimoriadne tvrdych materialov moze dojst k prehriatiu rezného kotuca, a tym k jeho
poskodeniu. Iskrenie okolo rezného kotuca je prejavom jeho prehriatia. Vtedy treba okamzite
prerusit rezanie a rezny kotuc ochladit a nechat drazkovaciu frézu bezat naprazdno pri maximalnej
rychlosti otacania 3-5 minat.

Vyrazne sa znizujica vykonnost rezania a iskrenie okolo rezného kottiica mézu byt priznakom
otupenia rezného kotuca.

Pouzivajte len také pracovné nastroje, ktorych pripustna rychlost otacania je vyssia alebo rovna
maximalnej rychlosti drazkovacej frézy pri behu naprazdno.

OSETROVANIE A UDRZBA

@ Skor, ako za¢nete akukolvek ¢innost stvisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo tudrzbou,
vytiahnite konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

e Zariadenie sa odporuca Cistit hned po kazdom jeho pouziti.
e Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.
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e Zariadenie Cistite pomocou suchej handri¢ky alebo ho prefukajte vzduchom stlacenym pod nizkym
tlakom.

e Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadld, pretoze mozu poskodit plastové suciastky.

e Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k prehriatiu zariadenia.

e Ak je poskodeny napdjaci kabel, vymerite ho za kabel s takymi istymi parametrami. Tuto ¢innost zverte
kvalifikovanému odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte do servisu.

e Vpripade, Ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.

e Zariadenie vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit.
Vzdy sa sucasne vymienaju obidve uhlikové kefky.

e Odkrutte a zlozte kryty uhlikovych kefiek (8).

e Pritla¢nu pruzinu odtiahnite, vypnite a vyberte opotrebované uhlikové kefky.

e Pomocou stlaceného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.

e Namontujte nové uhlikové kefky (kefky by sa mali volne zasunut na drziaky) a pritla¢nu pruzinu zalozte
na miesto.

Zalozte kryty uhlikovych kefiek (8).

@ Po skonéeni vymeny uhlikovych kefiek uvedte elektrické zariadenie do pohybu naprazdno a
pockajte 1-2 min, kym sa uhlikové kefky prisposobia komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek
zverte vyhradne kvalifikovanej osobe a pouzivajte len originalne suciastky.

@ Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Drazkovacia fréza

Parameter Hodnota
Napajacie napétie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nominalny vykon 2400 W
Rychlost otacania pri behu naprazdno 8000 min™'
Priemer kotuca 150 mm
Vnutorny priemer kotuca 22,2 mm
Max. hibka rezania 43 mm
Sirka drazky 30 mm
Rozmer z4vitu vretena M8
Ochrannd trieda Il
Hmotnost 6,1 kg
Rok vyroby 2015

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Informacie o hluku a vibraciach

@ Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina akustického vykonu Lw, a neistota merania K,
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su uvedené dalej v ndvode podla normy EN 60745.

Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) a, a neistota merania K boli oznacené v stlade s normou EN 60745-
2-3, ako je uvedené nizsie.

Hladina vibracii uvedend v tomto navode bola namerand meracim postupom 3pecifikovanym normou
EN 60745 a mozno ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na predbezné
hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibracii je reprezentativna pre zdkladné pouzitie elektrického naradia. Ak sa elektrické
naradie pouziva na iné pouzitia alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak nebude dostatocne
udrziavané, hladina vibracii sa m6ze zmenit. Vy3sie uvedené pri¢iny mézu sposobit zvysenie expozicie
vibracidm pocas celého casu prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibracidm treba vziat do Uvahy casy, kedy je elektrické néradie vypnuté alebo
kedy je zapnuté, ale nepouziva sa na pracu. Takto moze byt celkova expozicia vibraciam znac¢ne nizsia.

Treba zaviest dodatoc¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujlcej osoby pred nésledkami vibracii
ako: udrzba elektrického naradia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk, spravna
organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 97 dB(A) K=3dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 108 dB(A) K=3dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, =10,94 m/s? K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym prddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale maju byt
E odovzdané na recyklaciu na ur¢enom mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo

miestne orgdny. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne posobiace na
Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre zZivotné
prostredie a [udské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod"), v ramci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym
fotografiam, obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dna 4.
februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa
Topex, je prisne zakazané a mdze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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(SL) PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

ZIDNI REZKALNIK
59GP300

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

o Elektricno orodje je treba uporabljati le s prilozeno zascito. Zascita mora biti dobro pritrjena na
elektri¢no orodje in nastavljena tako, da se zagotovi kar najvecja stopnja varnosti, kar pomeni,
da mora biti k uporabniku obrnjen del rezilne plosce kar se da zastrt. Namen zascite je varovanje
operaterja pred odlomki in naklju¢nim stikom z rezilno plosco.

e Uporabljati je treba le diamantne rezilne plosce. Dejstvo, da je opremo mogoce namestiti na
elektri¢no orodje, ne jamci varne uporabe.

e Dopustna vrtilna hitrost uporabljenega delovnega orodja ne sme biti ve¢ja od vrednosti
najvecje vrtilne hitrosti, podane na elektri¢cnem orodju. Delovno orodje, ki se obraca hitreje kot z
dopustno hitrostjo, se lahko zlomi, njegovi deli pa odkrusijo.

e Diamantne rezilne plosce je mogoce uporabljati le za zanje predvidena dela. Na primer, nikoli ni
dovoljeno uporabljati stranske povrsine rezilne plosce za brusenje. Rezilne plosce so namenjene
odstranjevanju materiala z robom plosce. Vpliv stranskih sil na plosco jo lahko zlomi.

e Za izbrano rezilno plosc¢o je treba vedno uporabljati neposkodovane pritrdilne prirobnice
ustrezne velikosti. Ustrezne prirobnice podpirajo rezilne plosce in hkrati manjsajo nevarnost
njihovega zloma.

e Zunanji premer in debelina delovnega orodja morata ustrezati dimenzijam elektri¢cnega orodja.
Delovnih orodij z neustreznimi dimenzijami ni mogoce dovolj zasc¢ititi in nadzirati.

o Plosce, podlozke, prirobnice in drug pribor se morajo natancno prilegati vretenu elektricnega
orodja. Delovna orodja, ki jih ni mogoce natan¢no namestiti na vreteno elektricnega orodja, se
neenakomerno obracajo, mocno vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

e V nobenem primeru ni dovoljeno uporabljati poskodovanih delovnih orodij. Pred vsako
uporabo je treba preveriti delovna orodja glede odkruskov in poc¢enosti. V primeru padca
elektricnega orodja ali delovnega orodja je treba preveriti, da ni bilo poskodovano, oziroma
uporabiti drugo, neposkodovano orodje.

Po preverjanju in pritrditvi delovnega orodja je treba zagnati elektri¢no orodje in ga pustiti
vklopljenega minuto na najvisjih obratih, pri cemer je treba paziti, da se ne nahajate v
obmocdju vrte¢ega delovnega orodja in da se vtem obmocju ne nahaja nobena druga oseba.
Poskodovana orodja se obicajno zlomijo tekom tega testiranja.

e Treba je uporabljati osebno varnostno zascito. Glede na vrsto dela je treba nositi zasc¢itno masko,
ki pokriva cel obraz, zascito oci oziroma zascitna ocala. Po potrebi je treba uporabiti masko proti
prahu, zascito sluha, zascitne rokavice ali poseben predpasnik, ki varuje pred majhnimi delci
brusenega in obdelovanega materiala. Oci je treba varovati pred tujki, nastalimi tekom dela, ki se
dvigajo v zraku. Protiprasna in zas¢itna maska dihalnih poti mora filtrirati prah, ki nastaja med delom.
Dolgotrajni hrup lahko povzroci izgubo sluha.

e Paziti je treba, da se druge osebe nahajajo na varni razdalji od delovnega obmogja elektricnega
orodja. Vsakdo, ki se nahaja blizu delujocega elektricnega orodja, mora uporabljati osebno
zasc¢itno opremo. Odlomki obdelovanega predmeta ali poc¢ena delovna orodja lahko odletijo in
povzrocijo poskodbe tudi izven neposrednega obmocja dosega.

o Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite elektricne kable ali na lasten napajalni
kabel, je treba orodje drzati izklju¢no za izolirane povrsine rocajev. Zaradi stika s kabli pod
napetostjo se vsi kovinski deli elektricnega orodja prav tako znajdejo pod napetostjo in lahko
povzrocijo elektri¢ni udar na uporabniku.

o Napajalni kabel je treba drzati stran od obracajocih se delovnih orodij. V primeru izgube nadzora
nad napravo se lahko napajalni kabel prereze ali pretegne, dlan oziroma cela roka pa se lahko zaplete
z obracajocim se delovnim orodjem.
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Elektricnega orodja nikoli ni dovoljeno odlagati pred popolno zaustavitvijo delovnega orodja.
Obracajoce se delovno orodje lahko pride v stik s povrdino, na katero je polozeno, zaradi Cesar je
mogoce izgubiti nadzor nad elektri¢nim orodjem.

Delovnega orodja, ki je v delujo¢em stanju, ni dovoljeno prenasati. Naklju¢ni stik obleke z
obracajoc¢im se delovnim orodjem lahko povzrodi, da se orodje potegne in zavrta v telo uporabnika.
Redno je treba cistiti prezracevalne reze elektricnega orodja. Pihalnik motorja vsesava prah v
ohisje, veliko nakopicenje kovinskega prahu pa lahko povzroci elektri¢no nevarnost.

Elektricnega motorja ni dovoljeno uporabljati blizu lahkovnetljivih materialov. Iskre lahko
povzrocijo njihovo vnetje.

Ni dovoljeno uporabljati orodij, ki zahtevajo tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode ali drugih
tekocih hladilnih sredstev lahko povzroci elektri¢ni udar.

Povratni udarec in ustrezna varnostna navodila

Povratni udarec je nenadna reakcija elektricnega orodja na blokado ali zataknitev obracajocega se
delovnega orodja, npr. brusilne plosce, brusilnega kroznika, Zi¢ne krtace itd. Zataknitev ali blokada povzroci
nenadno zaustavitev obracajocega se delovnega orodja. Nekontrolirano elektri¢no orodje se zaradi tega
sunkovito obrne v nasprotno smer od smeri obracanja delovnega orodja.

Elektricno orodje je treba moc¢no drzati, telo in roke pa postaviti v polozaj, ki omogoca
omilitev povratnega udarca. Ce se v standardni opremi nahaja dodatni ro¢aj, ga je treba vedno
uporabljati, da bi imeli kar najvecji nadzor nad silo povratnega udarca ali odvodnega navora
med zagonom. Uporabnik naprave lahko obvlada sunkovite obrate in pojav povratnega udarca z
upostevanjem ustreznih varnostnih navodil.

Rok ni dovoljeno drzati blizu obracajocih se delovnih orodij. Delovno orodje lahko zaradi
povratnega udarca poskoduje roko.

Drzati se je treba stran od obmocja dosega, v katerem se giba elektri¢no orodje po povratnem
udarcu. Zaradi povratnega udarca se elektricno orodje giba v nasprotni smeri od gibanja brusilne
plosce na mestu blokade.

Posebej previdno je treba obdelovati vogale, ostre robove itd. Izogibati se je treba temu, da
bi se delovna orodja odbila ali zablokirala. Obracajoce se delovno orodje je bolj izpostavljeno
na zagozdenje pri obdelavi kotov, ostrih robov ali pri odboju. Posledica je lahko izguba nadzora ali
povratni udarec.

Ni dovoljeno uporabljati rezil za les ali zobatih rezil. Delovna orodja te vrste pogosto povzrocijo
povratni udarec ali izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Izogibati se je treba blokadi rezilne plosce ali previsokemu pritisku. Ni dovoljeno izvajati
preglobokih rezov. Preobremenitev rezilne plosce zviSuje njeno obremenitev in ve¢a moznost
zagozditve ali blokade in hkrati moznost povratnega udarca ali zloma plosce.

V primeru zagozditve rezalne plosce ali premora pri delu je treba elektri¢no orodje izkljuciti in
pocakati, da se plos¢a popolnoma ustavi. Nikoli ni dovoljeno poskusati izvleci Se vedno vrtece
se plosce iz mesta rezanja, saj to lahko povzroci povratni udarec. Treba je odkriti in odpraviti vzrok
zagozditve.

Ne vklapljajte ponovno elektri¢cnega orodja, dokler se ta nahaja v materialu. Pred nadaljevanjem
dela mora rezilna plosc¢a doseci svojo polno vrtilno hitrost. V nasprotnem primeru se lahko plos¢a
zagozdi, izskodi iz obdelovanega predmeta in povzroci povratni udarec.

Velike plosce ali velike predmete je treba pred obdelavo podpreti, da bi zmanjsali tveganje
povratnega udarca, ki ga povzrodi zagozdena plosca. Veliki predmeti se lahko upognejo pod lastno
tezo. Obdelovani predmet je treba podpreti z obeh strani, tako blizu linije rezanja kakor tudi pri robu.
Pri rezanju odprtin v stenah in delu v drugih nevidnih obmogjih bodite posebej pozorni. V
material pogrezajoca se rezilna plosca lahko povzroci povratni udarec naprave, ¢e naleti na plinske ali
vodovodne cevi, elektri¢ne kable ali druge predmete.

Dodatni varnostni nasveti

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na oznacni tablici elektri¢cnega orodja.
Ne pri¢ni z delom pred dosego polnih obratov elektri¢cnega orodja.

Uporabljati je treba ustrezno detekcijsko opremo za odkrivanje skritih napajalnih vodov
elektricne, plinske ali vodovodno-kanalizacijske napeljave ali za pomo¢ zaprositi komunalno
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podjetje. Stik s kabli pod napetostjo lahko povzro¢i nastanek pozara, poskodba plinskega voda
lahko povzroci eksplozijo. Prerez vodovodne cevi povzro¢i materialno Skodo ter lahko privede do
elektri¢nega udara.

e Pri obdelavi kamna je treba odsesavati prah. Sesalnik mora biti prilagojen na odsesavanje
kamnitega prahu. Uporaba teh naprav zmanjsa nevarnosti prasenja.

e Elektri¢no orodje je treba med delom drzati mo¢no z obema rokama in zagotoviti varen polozaj
rok. Elektri¢no orodje se varneje upravlja z obema rokama.

e Vedno pred priklopom elektricne naprave v omrezje je treba preveriti napajalni kabel.
Elektri¢ne naprave s poskodovanim kablom ni dovoljeno uporabljati. Ni se dovoljeno dotikati
poskodovanega kabla; v primeru poskodbe kabla med delom je treba vtic izvledi iz vticnice.
Poskodovani kabel zviSuje tveganje elektri¢cnega udara, zato ga je treba zamenjati v pooblas¢enem
servisu.

POZOR: Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
vedno obstaja tveganje poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih piktogramov:

L) ey
N U £
1 2 3 4 5 6

Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila in pogoje

Naprava z izolacijo drugega razreda.

Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zascitna ocala, protihrupni nausniki, maska proti prahu)
Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo

Varujte pred deZjem

ZGRADBA IN UPORABA

Zidni rezkalnik je ro¢no elektri¢no orodje, ki ga poganja enofazni komutatorski motor z izolacijo razreda II.
Elektricno orodje je namenjeno izdelavi instalacijskih utorov v stenah ipd. v materialih, kot so: beton,
kamen, opeke ipd. brez uporabe vode.

Konstrukcija zidnega rezkalnika omogoca izmet prahu v prilozeno vreco ali odsesavanje prahu z
industrijskim sesalnikom. Posebna uporabljena rezilna plosc¢a reze polne utore brez potrebe po kovanju. Po
prehodu rezkalnika dejansko dobimo gotovi utor z ustrezno globino za polozitev napeljave.

Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela v zvezi z elektri¢cnimi, vodovodnimi, grelnimi in plinskimi
instalacijami.

ounhwnN=

Orodje je namenjeno izklju¢no delu na suho. Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na graficnih straneh pric¢ujocih
navodil.

1. Tipka za blokado vklopnega stikala
2. Vklopno stikalo

. Zadnji vodilni valj

. Prednji vodilni valj

. Prednjirocaj

Vzvod blokade

. Prikljucek za odvajanje prahu

. Pokrov oglene $cetke

. Pritrdilni vijak

VCONOU AW
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10.Zunanja prirobnica
11.Prirobnica vretena
12.Gibka cev

13.Adapter

14.Vreca za prah
15.Zapah

16.0dprtina za praznjenje
17.1zmetna odprtina
18.Naramni pas

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

Sestavljena plosc¢a -1 kos
Klju¢ -2 kos
Gibka cev z adapterji -1 kos
Vreca za prah -1 kos
Pritrdilna objemka -1 kos
Prenosna torba -1 kos

o LhwN =

PRIPRAVA NA UPORABO

MONTAZA PLOSCE
@ Rezkalnik je namenjen delu z namenskimi vecutornimi sestavljenimi plos¢ami.

®

S prilozenimi kljuci zablokirajte vreteno, tako da drzite zunanjo prirobnico (10) in odvijete pritrdilni
vijak (9) (slika A, B). Pritrdilni vijak ima levi navoj.

Izvlecite pritrdilni vijak (9) in snemite zunanjo prirobnico (10) (slika A).

Plo3¢o potisnite pod zas¢ito in namestite na vreteno.

Dobro umescena plosca se mora opirati na prirobnico vretena (11) (slika A). Vreteno ne zapolni celotne
globine montazne odprtine plosce.

Zunanjo prirobnico potisnite v odprtino v plos¢i. Pritisnite zunanjo prirobnico, tako da jo obracate,
dokler se ne poglobi v odprtino tako, da se v celoti stika s povrsino plosce.

Privijte pritrdilni vijak

Pri uporabi klju¢ev zablokirajte vreteno in privijte pritrdilni vijak (slika B).

Demontaza plos¢ poteka v obratnem vrstnem redu od montaze.

MONTAZA VRECKE ZA PRAH

Zidnemu rezkalniku je prilozena vreca za prah z nastavljivim naramnim pasom in gibko cevjo z adapterji za
prikljucitev vrece za prah na rezkalnik.

®

Odvijte enega od adapterjev (13), namescenih na koncih gibke cevi (12) (slika C). Tam se uporablja
levi navoj.

Odprite vreco za prah (14) s snetjem zapaha (15) (slika D).

Skozi odprtino za praznjenje (16) vrece za prah namestite vizmetno odprtino (17) (slika D) predhodno
sneti adapter, da njegov zozeni del delno moli ven.
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e Namestite in stisnite kovinsko pritrdilno objemko na mestu spoja adapterja z vreco za prah in povezite
gibko cev z adapterjem (slika E).

e Prosti konec gibke cevi z adapterjem (13) namestite na priklju¢ek odvajanja prahu (7) (slika F) in
privijte v skladu z gibanjem urnega kazalca do blokade.

e Nastavite dolZino naramnega pasa (18), da se zagotovi udobno delo z vre¢o za prah (14) (slika D).

@ Demontaza poteka v obratnem vrstnem redu od montaze.

PRIKLJUCITEV SESALNIKA ZA PRAH

Za zagotovitev ve¢je CistoCe delovnega mesta je mogoce zidni rezkalnik prikljuciti na zunanjo napravo za
odvajanje prahu.

Konec sesalne cevi sistema za odvajanje prahu prikljucite na priklju¢ek odvajanja prahu (7). Poskrbeti je
treba za izbiro adapterja ustreznega premera, da je spoj trden.

Ob zacetku dela je treba zagnati sistem za odvajanje prahu, npr. industrijski sesalnik in nato zidni rezkalnik.
Po zaklju¢ku dela je treba ravnati v obratnem vrstnem redu, najprej odklopiti zidni rezkalnik in nato sesalnik.
Na ta nacin se izognete nepotrebnemu prasenju delovnega mesta. V nekaterih modelih industrijskih
sesalnikov z napajalno vti¢nico za elektri¢na orodja prihaja do avtomatskega vklopa in izklopa sesalnika, ki
je krmiljeno z vklopnim stikalom elektri¢nega orodja.

NASTAVITEV GLOBINE UTORA

Nastavitev globine utora je treba izvesti pred pricetkom del pri izklju¢eni napravi.

e Sprostite vzvod blokade (6), tako da ga potisnete nazaj.

e Zapovecanje globine rezanja pomaknite prednji rocaj (5) nazaj, za zmanjsanje — naprej.

e Pri nastavljanju ustrezne globine lahko pomaga prikazovalnik globine in na ohisju plos¢e namescena
skala.

e Po nastavitvi ustrezne globine privijte vzvod blokade (6), tako da ga pomaknete napre;j.

UPORABA / NASTAVITVE

Pred uporabo elektricnega orodja je treba preveriti stanje rezilne plosce. Ne uporabljajte skrhanih,
pocenih ali na kakrsen koli drug nacin poskodovanih rezilnih plos¢. Izrabljeno plosco je treba pred
uporabo takoj zamenjati z novo. Po koncanju dela je vedno treba izkljuciti elektricno orodje in
pocakati, dokler se delovno orodje popolnoma ne ustavi. Sele takrat je mogoce odloziti elektri¢no
orodje.
e Rezilna plos¢a mora biti pravilno pritrjena in se mora prosto obracati.
A e Zidnega rezkalnika ni dovoljeno nikoli preobremenjevati. Preobremenitev in prekomerni pritisk
lahko povzrocita nevarno pokanje rezilnih plosc.
o Nikoli ni dovoljeno z delovnim orodjem udarjati v obdelovani material.
o Nikoli ni dovoljena uporaba plos¢, namenjenih za rezanje lesa na kroznih Zagah. Uporaba takih
rezilnih plos¢ pogosto povzroci povratni udarec elektricnega orodja, izgubo nadzora nad njim
in lahko povzroci telesne poskodbe uporabnika.

VKLOP / 1IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podane na oznacni tablici elektricnega orodja.
Med zagonom in delom je treba elektri¢no orodje drzati z obema rokama.

Zidni rezkalnik ima vklopno stikalo, ki varuje pred naklju¢nim zagonom.
e Pritisnite tipko za blokado stikala (1) (slika C).
e Pritisnite tipko vklopnega stikala (2) (slika C).
e Sprostitev pritiska na vklopnem stikalu (2) povzroci zaustavitev zidnega rezkalnika.

DELO Z REZKALNIKOM

@ Zidni rezkalnik je namenjen izklju¢no za izvajanje vodoravnih rezov. Nedopustno je opravijanje
krivih rezov ali krivulj. Orodje je namenjeno izklju¢no delu na suho.
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Pred pricetkom dela je treba raziskati mesto, kjer bo potekalo delo, glede nevidnih vodovodnih,
A elektricnih ali plinskih napeljav, ki jih je treba locirati s pomocjo posebnega pripomocka za iskanje
napeljav.

Zidni rezkalnik je opremljen s sistemom za pocasen zagon. Po zagonu zidnega rezkalnika je treba
malo pocakati, dokler rezilna plos¢a ne doseze najvisje hitrosti. Sele takrat je mogoce zaceti z
delom. Med delom ni dovoljena uporaba vklopnega stikala za vklop ali izklop zidnega rezkalnika.
Stikalo zidnega rezkalnika se lahko uporablja le takrat, ko elektri¢no orodje ni v stiku zobdelovanim
materialom.

VREZOVANJE UTOROV

e Nastavite globino rezanja.
@ e Zadniji vodilni valj (3) priloZite na zid (rezilne plos¢e morajo biti dvignjene nad povrsino zidu) (slika H).

e Zazenite zidni rezkalnik in pocakajte, da rezilne plosce dosezejo polno vrtilno hitrost.

e Postopoma spuscajte zidni rezkalnik in z rezilnimi plos¢ami zareZite v zid (med tem gibanjem se mora
zadnji rob valja stikati s povrsino zidu).

e Ko prednji vodilni valj (4) lezi na zidu nadaljujte rezanje s pomikanjem zidnega rezkalnika v smeri
naprej od sebe (v nasprotni smeri od smeri obracanja rezilnih plos¢).

e Rezanje zakljucite na obraten nacin, kot ste ga zaceli, z dvigom prednjega vodilnega valja ter s tem tudi
plosc¢e. Zadnjo vodilni valj mora biti ves cas prilozen k zidu.

e Pocakajte, da se poizklopu rezilna plos¢a popolnoma ustavi in Sele takrat lahko odlozite zidni rezkalnik.

e Na ta nacin izdelan utor je v celoti izpraznjen prostor in ne zahteva dolbljenja.

Po izklopu zidnega rezkalnika ni dovoljeno zavirati obracajoce se plosce, tako da jo pritisnete na
obdelovani material.

Zidnega rezkalnika ni dovoljeno prekomerno pritiskati in ga potiskati s prekomerno silo naprej.
Pritisk pri poglobitvi in pomikanje morata biti zmerna. Vrsenje prekomerne sile lahko povzroci
prekomerno segrevanje motorja in poskodbo rezilne plosce.

Rezilne plosce se med delom mocno segrevajo - pred ohladitvijo se jih ni dovoljeno dotikati z golimi
deli telesa.

Pri rezanju posebej trdih materialov lahko pride do pregretja rezilne plosce ter obenem do njene
poskodbe. Snop isker, ki obkroza rezilno plosco, je simptom pregretja. Tedaj je treba takoj prekiniti
rezanje in ohladiti rezilno plosco, ter omogociti, da zidni rezkalnik 3 - 5 minut dela z najvisjo vrtilno
hitrostjo brez obremenitve.

Izrazito manjsa ucinkovitost rezanja in snop isker, ki obkroza rezilno plosco, sta lahko simptoma
otopitve rezilne plosce.

Uporabljati je treba le taksna delovna orodja, katerih dovoljena vrtilna hitrost je visja ali enaka
A najvedji hitrosti zidnega rezkalnika brez obremenitve.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

e Priporoca se ¢iscenje orodja neposredno po vsaki uporabi.
@ e Za cisCenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

e Napravo je treba istiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim
pritiskom.

e Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko Skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

e Redno je treba Cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se prepreci pregrevanje orodja.
V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati s kablom z enakimi parametri. To opravilo
je treba zaupati kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.
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e V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati
preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja.
e Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $cetke motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je
@ treba hkrati opraviti menjavo obeh oglenih scetk.

e Odvijte in snemite pokrov oglenih scetk (8).

e Potegnite pritisno vzmet nazaj, odpnite in izvlecite izrabljene oglene Scetke.

e S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

e Namestite nove oglene scetke (S¢etke se morajo biti sposobne neovirano vloziti do drzal $cetk),

pritrdilno vzmet pa namestite nazaj na svoje mesto.
e Namestite pokrov oglenih Sc¢etk (8).

Po menjavi oglenih scetk je treba zagnati elektri¢no orodje brez obremenitve in malo pocakati 1-2
min, da se oglene Scetke prilagodijo na komutator motorja. Postopek menjave oglenih scetk je treba
zaupati izkljucno kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

@ Vsakrsne napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI
Zidni rezkalnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc¢ 2400 W
Vrtilna hitrost v jalovem teku 8000 min™'
Premer rezilne plosce 150 mm
Notranji premer rezilne plosce 22,2 mm
Maks. globina reza 43 mm
Sirina utora 30 mm
Velikost navoja vretena M8
Razred zascite Il
Teza 6,1 kg
Leto izdelave 2015

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega pritiska Lp, ter raven zvotne moci Lw, in
@ neto¢nost meritve K, so navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.
Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in neto¢nost meritve K so doloceni v skladu s standardom EN
60745-2-3, navedenim spodaj.
V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s postopkom meritve, navedenim v
standardu EN 60745, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.
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Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo elektricnega orodja. Stopnja vibracij se
lahko spremeni, ¢e se elektri¢no orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodiji in tudi,
e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije
tekom celotnega delovnega obdobja.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati obdobja, ko je elektricno orodje
izklopljeno oziroma je vklju¢eno, vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno nizja. Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢cnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je treba
za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 97 dB(A) K=3dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lw, = 108 dB(A) K=3dB(A)
Stopnja vibracij: a, =10,94 m/s* K=1,5 m/s?

VAROVANJE OKOL

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje,

ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,, Grupa
Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila”) med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zai¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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(LT) ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

MURO FREZA
59GP300

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTROS |JRENGINIU, |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCUA IR
SAUGOKITE JA NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

o Elektros jrankj batina naudoti tik su dangc¢iu, kuris yra komplekte. Dangtis turi bati pritvirtintas
prie elektros jrankio ir taip nustatytas, kad garantuoty auksciausia saugumo laipsnj, kas reiskia,
kad j operatoriaus puse nukreipta pjovimo disko dalis turi bati kuo geriau uzdengta. Dangtis turi
saugoti operatoriy nuo atsokanciy elementy ir atsitiktinio kontakto su pjovimo disku.

o Leidziama naudoti tik deimantinius pjovimo diskus. Tai, kad pjovimo diska galima pritvirtinti prie
elektros jrankio, negarantuoja jo naudojimo saugumo.

e Leistinas naudojamo disko sukimosi greitis negali bati mazesnis negu ant elektros jrankio
nurodytas maksimalus sukimosi greitis. Darbo jrankis, kuris sukasi su didesniu negu leistinas greitis,
gali suldzti, o jo fragmentai atSokti.

o Deimantinius pjovimo diskus galima naudoti tik jiems numatytiems darbams. Pavyzdziui,
niekada negalima naudoti pjovimo disko pavirsiaus slifavimui. Pjovimo diskas yra skirta salinti
medziaga disko krastu. Dél Soniniy jégy poveikio elementas gali sulGzti.

e Kartu su pasirinktu pjovimo disku visada reikia naudoti nepazeistus, atitinkamo dydzio
tvirtinimo junges. Atitinkamos jungés prilaiko pjovimo diska ir sumazina jo lGzimo pavojy.

e ISorinis darbo jrankio skersmuo ir storis turi atitikti elektros jrankio dydj. Netinkamo dydzio
darbo jrankiai negali bati tinkamai pridengti arba kontroliuojami.

e Pjovimo diskai, tarpikliai, jungés ir kiti elementai turi tiksliai atitikti elektros jrankio suklio dydj.
Darbiniai jrankiai, kurie tiksliai neatitinka elektros jrankio suklio dydzio, sukasi netolygiai ir stipriai
vibruoja, dél ko gali bati prarasta galimybé kontroliuoti elektros jranki.

e Jokiu bidu negalima naudoti pazeisty darbo jrankiy. Pries kiekviena naudojima biitina
patikrinti, ar darbiniai jrankiai neturi jskilimy ar nuskilimy. Elektros jrankiui arba darbo jrankiui
nukritus, batina patikrinti, ar jis nebuvo pazeistas, arba pasinaudoti kitu nepazeistu jrankiu.
Patikrinus ir pritvirtinus darbo jrankj, reikia jjungti elektros jrankj ir, jjungus didziausig greitj,
leisti dirbti vieng minute, operatorius ir kiti pasaliniai asmenys turi bati uz veikiancio disko
darbo zonos riby. Tokio testo metu pazeisti darbo jrankiai jprastai sulazta.

e Buatinanaudoti asmeninés apsaugos priemones. Priklausomai nuo darbo tipo, reikia naudoti visg
veida uzdengiancia apsaugine kauke, akiy apsauga arba apsauginius akinius. Jei reikia, batina
naudoti respiratoriy, klausos apsauga, apsaugines pirstines arba specialy drabuzj, saugantj
nuo smulkiy apdirbamos medziagos daleliy. Butina saugoti akis nuo ore skraidanciy darbo mety
atsiradusiy pasaliniy kany. Kvépavimo takus apsaugantis respiratorius ar kauké privalo saugoti nuo
darbo mety gaminamy dulkiy. llgai veikiantis triuk$mas gali bati klausos praradimo priezastimi.

e Buatina atkreipti démesj, kad pasaliniai asmenys biity saugiame nuotolyje nuo elektros jrankio
veikimo zonos. Kiekvienas, kuris yra arti veikiancio elektros jrankio, privalo naudoti asmeninés
apsaugos priemones. AtSokantys apdirbamos medziagos arba sulGzusio darbo jrankio fragmentai
gali suzeisti Zzmogy taip pat uz tiesioginio elektros jrankio veikimo zonos.

e Darby, kuriy metu elektros jrankis galéty pazeisti pasléptus elektros laidus arba savo laida,
metu reikia laikyti elektros jrankj tik uz izoliuotos rankenos. Jrankiui prisilietus prie elektros laidy,
visos metalinés elektros jrankio dalys taip pat bus veikiamos jtampos, dél ko srové gali paveikti jrankio
operatoriy.

e Maitinimo laida reikia laikyti atokiai nuo besisukanciy darbo jrankiy. Praradus kontrole, elektros
laidas gali bati perpjautas arba jtrauktas, o besisukantis diskas gali suzeisti operatoriaus delng arba
ranka.

e Draudziama atidéti elektros jranki, kol visiskai nesustojo diskas. Dél besisukancio disko kontakto
su pavirsiumi galima nesuvaldyti elektros jrankio.

e Draudziama perkelti veikiantj elektros jrankij j kita vieta. Atsitiktiniai prisilietus besisukanciu darbo
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jrankiu prie drabuziy, drabuziai gali bati jtraukti, o veikiantis darbo jrankis gali suzeisti operatoriy.
Batina reguliariai valyti elektros jrankio ventiliacijos angas. Variklio pustuvas jtraukia dulkes j
korpusa, o pernelyg didelis metalo dulkiy kiekis gali sukelti elektros pavojy.

Draudziama naudoti elektros jrankj Salia degiyjy medziagy. Kibirkstys gali sukelti gaisra.
Draudziama naudoti jrankius, kuriems reikalingas vésinimas skystomis medziagomis. Dél
vandens arba kity vésinamujy skysciy naudojimo operatoriy gali istikti elektros smugis.

Atgalinis smugis ir atitinkami saugumo patarimai

Atgalinis smugis - tai staigi elektros jrankio reakcija j besisukancio darbo jrankio (pvz. pjovimo ar slifavimo
disko, metalinio Sepecio ir pan.) uzsiblokavima arba jstrigima. Darbo jrankiui uzsikabinus arba uzsiblokavus
jis staigiai sustoja. Dél to nekontroliuojamas elektros jrankis yra staigiai atmetamas priesinga kryptimi negu
sukasi darbo jrankis.

Elektros jrankj batina stipriai laikyti, o operatoriaus kainas ir rankos privalo buti tokioje padétyje,
kad atgalinis smugis baty kuo Svelnesnis. Jei standartiniame komplekte yra papildoma rankena,
visada reikia ja naudoti, ji leis geriau kontroliuoti jrankj atgalinio smuigio arba paleidimo metu.
Jrankio operatorius galés suvaldyti jrankj vibracijy ir atgalinio smagio metu, jei taikys atitinkamas
atsargumo priemones.

Draudziama laikyti rankas netoli besisukancio darbo jrankio. Dél atgalinio smugio darbo jrankis
gali suzeisti ranka.

Batina laikytis atokiai nuo zonos, kurioje atsiras atSokes elektros jrankis. Dél atgalinio smagio
elektros jrankis juda priesinga kryptimi negu juda pjovimo diskas uzstrigimo vietoje.

Ypac atsargiai reikia apdirbti kampuocius, astrius krastus ir pan. Reikia vengti situacijy, kuriose
darbo jrankiai gali atsokti arba uzsiblokuoti. Besisukantys diskai dazniau jstringa apdirbant kampus,
astrius krastus arba, kai atSoka. Tai gali bati kontrolés praradimo arba atgalinio smugio priezastis.
Draudziama naudoti medienai skirty arba dantytyjy pjukly. Sio tipo darbo jrankiy naudojimas
dazna yra atgalinio smagio arba kontrolés praradimo priezastis.

Batina vengti pjovimo disko uzsiblokavimo arba pernelyg didelio spaudymo. Negalima pjauti
pernelyg giliai. Pjovimo disko perkrova didina jos apkrova ir uzsiblokavimo ar jstrigimo rizika, dél ko
pjovimo diskas gali sulGzti arba jrankis gali atSokti.

Pjovimo diskui uzsiblokavus arba pertraukiant darba, reikia iSjungti elektros jrankj ir palaukti,
kol diskas visiSkai sustos. Niekada nereikia bandyti istraukti besisukantj pjovimo diska i$
pjovimo vietos, nes tai gali sukelti atgalinj smuigj. Reikia rasti ir pasalinti uzsiblokavimo priezastj.
Draudziama pakartotinai jjungti elektros jrankj, kol jis dar yra apdirbamoje medziagoje. Pries
tesiant pjovima, pjovimo diskas turi pasiekti pilng sukimosi greitj. PrieSingai pjaunamas diskas
gali uzsikabinti, isokti i$ apdirbamos medZziagos arba sukelti atgalinj smugj.

Pries darba plokstes arba didelius daiktus reikia jtvirtinti, tai sumazins atgalinio smugio dél
uzsiblokavusio pjovimo disko pavojy. Dideli daiktai veikiami savo masés gali issilenkti. Apdirbamas
daiktas turi bati paremtas i$ abejy pusiy - tiek prie pjovimo linijos, tiek prie krasto.

Pjaunant griovelius sienose arba dirbant kitose nematomose zonose, reikia bati itin atsargiam.
Jsigilinan¢iam pjovimo diskui pataikius ant dujy ar vandentiekio vamzdziy, elektros laidy ar kity daikty,
jrankis gali atSokti.

Papildomi saugumo patarimai

Tinklo jtampa privalo atitikti elektros jrankio informacinéje lenteléje nurodyta jtampa.

Nepradékite darbo, kol elektros jrankis nepasieké pilno sukimosi greicio.

Batina naudoti atitinkamus prietaisus, leidZiancius rasti pasléptus elektros laidus, dujy,
vandentiekio ar kanalizacijos vamzdzius, arba paprasyti atitinkamy jmoniy pagalbos. Kontaktas
su elektros laidais, kuriais teka elektra, gali sukelti gaisra, o kontaktas su dujy vamzdziy - sprogima.
Vandentiekio vamzdzio pazeidimas gali sukelti elektros smugj bei materialine zala.

Apdirbant akmenj, batina naudoti dulkiy siurbimo prietaisus. Dulkiy siurblys turi buti
pritaikytas akmens dulkiy siurbimui. Tokiy jrankiy naudojima sumazina dulkiy kaupimosi pavojy.
Darbo metu elektros jrankj batina laikyti abejomis rankomis ir uztikrinti saugia darbo pozicija.
Elektros jrankio naudojimas yra saugesnis, jei jis yra vedamas abejomis rankomis.

Kiekvieng karta, pries pajungiant elektros jrankij prie tinklo, biitina patikrinti maitinamajj laida.
Draudziama naudoti elektros jrankj, kurio laidas yra pazZeistas. Draudziama liesti pazeista laida.
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Jei laidas buvo pazeistas darbo metu, batina iStraukti kiStuka i$ rozetés. Pazeistas laidas padidina
elektros smugio pavojy, pakeiskite laidg autorizuotame servise.

DEMESIO: Jrankis skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, darbo
metu visada iSlieka suzalojimy pavojus.

Panaudoty grafiniy Zenkly aprasymas:

1

%

2 3 4 5 6

Perskaitykite eksploatavimo instrukcija, laikykités joje aprasyty nurodymy bei saugumo taisykliy.
Antros izoliacijos klasés jrankis.

Naudokite apsaugos priemones (apsauginius akinius, ausines, respiratoriy).

Pries pradédami bet kokius priezitros arba remonto darbus istraukite elektros laido kistuka i$ elektros
lizdo.

5. Jrankiu negali naudotis vaikai.

6. Saugoti nuo lietaus.

pPwWwhN=

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Muro freza yra Il izoliacijos klasés rankinis, elektrinis jrankis, varomas kolektoriniu varikliu.

Elektros jrankis skirtas instaliacijos grioveliy pjovimui sienose ir pan. t..y tokiose medziagose, kaip: betonas,
akmuo, plytos ir pan. nenaudojant vandens.

Muaro frezos konstrukcija leidzia rinkti dulkes j maiSa arba nusiurbti jas pramoniniu dulkiy siurbliu.
Panaudotas specialus pjovimo diskas iSpjauna pilna griovelj, kurio nereikia papildomai apdirbti. Rezultate,
panaudojus miro freza, gauname instaliacijos klojimui paruosta norimo gylio griovelj.

Muro freza dazniausiai naudojama remonto, statybos bei kitiems su elektros, vandentiekio, Sildymo ar dujy
instaliacijy atlikimo darbams atlikti.

Irankis skirtas tik sausam naudojimui. Draudziama naudoti elektros jrankj ne pagal jo paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

. Jungiklio blokavimo mygtukas
. Jungiklis

. Galinis kreipiantysis ratukas

. Priekinis kreipiantysis ratukas

. Priekiné rankena

. Blokavimo svirtis

. Dulkiy iSmetimo vamzdelis

. Anglinio Sepecio dangtelis

. Tvirtinimo varztas

10.I13oriné jungé

11.Suklio jungé

12.Vamzdis

13.Adapteris

14.Maisas dulkéms
15.Uzdarymas

16.13metimo anga

17.)siurbimo anga

18.Maiso dirzas

*Tarp paveiksliuky ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

ONOOUVBAWN=

]
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PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

ISPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Jungiamasis diskas -1vnt.
2. Raktas -2vnt.
3. Vamazdis su adapteriais -1vnt.
4. Maisas dulkéms -1vnt.
5. Juostelé -1vnt.
6. Lagaminas -1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI
DISKO MONTAVIMAS

@ Maro freza yra skirta naudoti su specialiais daugiasluoksniais diskais.

e Prilaikant uzisorinés jungés (10) komplekte esandiais raktais uzblokuoti suklj ir atsukti tvirtinimo varzta
@ (9) (pav. A, B). Tvirtinimo varztas turi kairjjj sriegj.
ISimti tvirtinimo varzta (9) ir nuimti iSorine junge (10) (pav. A).
e |déti diska po priedangg ir uzdéti ant suklio.
e Gerai jmontuotas diskas turi atsiremti suklio junge (11) (pav. A). Suklys neuzpildys viso disko
montavimo angos gylio.
e ISorine junge jkisti j disko anga. Prispaudziant iSorine junge sukti ja, kol ji jsikis j anga ir visiskai lies disko
pavirsiy.
® Jsukti tvirtinimo varzta.
e Naudojant raktus, uzblokuoti suklj ir uzsukti tvirtinimo varzta (pav. B).
Demontazas yra atliekamas atbuline seka negu montazas.

DULKIY MAISO TVIRTINIMAS

Muro frezos komplekte yra dulkiy maisas su reguliuojamu dirzu, vamzdziu ir adapteriais, leidzianciais
pajungti dulkiy maisa prie jrankio.
@ e Atsuktivieng i$ adapteriy (13), esanciy vamzdzio galuose (12) (pav. C). Toje vietoje panaudotas kairysis

sriegis.

e Atidaryti dulkiy maisa (14), atidarant uzdaryma (15) (pav. D).

e Per dulkiy salinimo anga (16) jkisti anksc¢iau nuimta adapterj j jsiurbimo anga (17) (pav. D), kad jo
siauresnis galas i$ dalies baty issikises.

e Uzdétiir uzspausti juostele toje vietoje, kur adapteris susijungia su dulkiy maisu ir pajungti vamzdj prie
adapterio (pav. E).

e Uzdéti laisva vamzdzio su adapteriu (13) gala ant dulkiy iSmetimo vamzdelio (7) (pav. F) ir pasukti
pagal laikrodzio rodykle, kol uzsiblokuos.

e Pareguliuoti dirzo ilgj (18), kad darbas su dulkiy maisu baty patogus (14) (pav. D).

@ Demontazas yra atlieckamas atbuline seka negu montazas.

DULKIY SIURBIMO PRIETAISO PAJUNGIMAS

Siekiant uztikrinti didesne Svara darbo vietoje, maro freza galima pajungti prie iSorinio dulkiy siurbimo
prietaiso.
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Siurbimo vamzdzio antgalj reikia pajungti prie dulkiy iSmetimo vamzdelio (7). Batina pasirapinti, kad
adapterio skersmuo buty gerai parinktas ir sujungimas baty tvirtas.

Pradedant darba, batina jjungti dulkiy $alinimo sistema (pvz. pramoninj siurblj) ir tik po to jjungti maro
freza. Baigus darba, pirmiausia reikia iSjungti maro frezg ir tik po to dulkiy siurblj. Toks veikimas leis
iSvengti darbo vietoje nereikalingy dulkiy. Kai kuriuose pramoniniy dulkiy siurbliy modeliuose, turin¢iuose
maitinimo lizdg elektros jrankiams, dulkiy siurblys yra automatiskai jjungiamas ir iSjungiamas elektros
jrankio jungiklio pagalba.

GRIOVELIO GYLIO NUSTATYMAS
Griovelio gylj reikia nustatyti pries pradedant darba su jjungtu jrankiu.
e Pastumiant atgal, atpalaiduoti blokavimo svirtj (6).
e Siekiant padidinti griovelio gylj, reikia patraukti priekiné rankeng (5) atgal, norint sumazinti - j priekj.
e Nustatyti norima gylj gali padéti gylio matuoklis ir ant disko korpuso esanti skalé.
e Nustacius norima gylj, uzsukti blokavimo svirtj (6) perstumiant ja j prieki.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

Prie pradedant naudoti elektros jrankj, reikia patikrinti disko biikle. Draudziama naudoti skylusius,
sugadintus ar kitaip netvarkingus diskus. Pries pradedant darbg, biitina pakeisti sunaudotus diskus
naujais. Baigus darba, visada reikia iSjungti elektros jrankj ir palaukti, kol diskas visiskai sustos. Tik
po to galima padéti elektros jrankj.
e Pjovimo diskas turi bati teisingai pritvirtintas ir lengvai suktis.
A e Miro frezos niekada negalima perkrauti. Perkrova ir pernelyg stiprus spaudimas gali tapti
pjovimo disky jtrukimo priezastimi, tai pavojinga.
e Draudziama dauzyti pjovimo disku apdorojama medziaga.
e Draudziama naudoti pjovimo diskus skirtus medienai arba diskiniams pjiklams. Tokiy pjovimo
disky naudojimas yra atgalinio smigio bei jrankio nesuvaldymo priezastis, dél ko operatorius
gali bati suzeistas.

JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS

@ Tinklo jtampa turi atitikti elektros jrankio nominaliy duomeny lenteléje nurodyta jtampa. Jjungiant
elektros jrankj, butina jj laikyti abejomis rankomis.
Maro freza turi jungiklj, apsaugantj nuo atsitiktinio jjungimo.
e Paspausti jungiklio blokavimo mygtuka (1) (pav. C).
e Paspausti jungiklio mygtuka (2) (pav. C).
e Nustojus spausti jungiklj (2), jrankis yra iSjungiamas.

DARBAS SU MURO FREZA

@ Maro freza skirta tik tiesiems pjaviams. Draudziama pjauti kreives ar apvalinimus. Jrankis skirtas tik
sausam naudojimui.

Pries pradedant darba, butina patikrinti, ar pjivio vietoje néra nematomy elektros laidy,
vandentiekio ar dujotiekio vamzdziy - juos galima aptikti specialiu prietaisu.

@ Maro freza turi Svelnaus jjungimo sistema. Jjungus jrankj, batina palaukti, kol jis pasieks maksimaly
darbo greitj, tik tuomet galima pradéti darba. Dirbant, draudZziama naudoti jungiklj norint jjungti
arba i$jungti jrankj. Jrankio jungiklis gali biti naudojamas tik tuomet, kai elektros jrankis neliecia
pjaunamos medziagos.

GRIOVELIO PJOVIMAS

@ e Nustatyti pjovimo gylj
e Pridéti galinj kreipiantjjj ratuka (3) prie sienos (pjovimo diskai yra virs sienos) (pav. H).
e Jjungti jrankj ir palaukti, kol pjovimo diskai pasieks maksimaly sukimosi greit;.
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e Palaipsniui nuleisti maro freza jsipjaunat j sieng (3io judesio metu galinis ratukas privalo liesti sienos
pavirsiy).

e Kai priekinis kreipiantysis ratukas (4) atsirems j sieng, testi pjavj stumiant jrankj j priekj nuo saves
(priesinga kryptimi negu sukasi pjovimo diskai).

e Darba baigti atvirk$¢iai negu jis buvo pradétas t. y. pakeliant priekinj kreipiantjjj ratuka ir visg diska j
virsy. Galinis kreipiantysis ratukas visg laika turi liesti siena.

e Leisti, kad po iSjungimo diskas visiskai sustoty ir tik tuomet galima padéti jrankj.

‘ e Taip iSpjautas griovelis yra visiskai tuscias ir nereikalauja papildomo paruosimo.

ISjungus muro freza, negalima stabdyti besisukandiy pjovimo disky spaudzZiant juos prie
apdorojamos medziagos.

Negalima pernelyg stipriai spausti miiro frezos ir stipriai stumti jos j priekj. Spaudymas ir stumiamas

turi bati saikingi. Pernelyg stiprus mirro frezos spaudimas gali tapti variklio perkaitimo ar pjovimo

disky pazeidimo priezastimi.

Darbo metu pjovimo diskai labai jkaista, negalima jy liesti neapsaugotomis kiino dalimis, kol jie
Zt \ neatvés.

Pjaunant ypatingai kietas medziagas, pjovimo diskas gali perkaisti ir bati pazeistas. Nuo pjovimo
disko zyrang¢ios ziezirbos reiskia, kad pjovimo diskas perkaito. Siuo atveju reikia nedelsiant nutraukti
pjovima ir atvésinti diska, leidziant muro frezai, dirbti didZiausiu greiciu be apkrovos apie 3-5 min.
Aiskiai sumazéjes pjovimo efektyvumas ir ZieZirbos gali reiksti, kad pjovimo diskas yra atbukes.
Leidziama naudoti tik tokius darbo jrankius, kuriy leistinas sukimosi greitis yra didesnis arba lygus
maksimaliam miiro frezos darbo greiciui be apkrovos.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

@ Pries pradédami bet kokius montavimo, reguliavimo, prieziiros arba remonto darbus iStraukite
elektros laido kistuka is elektros lizdo.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS
e Rekomenduojama valyti jrankj po kiekvieno panaudojimo.
@ e Valymui nenaudokite vandens ar kity skysciy.

e Jrankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo slégio oro srautu.

e Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy ar tirpikliy, nes jie gali paZeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy
medZiagy.

e Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, tai apsaugos jrankio variklj nuo
perkaitimo.

e Pazeidus elektros laida, butina jj pakeisti kitu, kurio parametrai yra identiski. Remonta turi atlikti
kvalifikuotas personalas arba jrankj reikia atiduoti j autorizuotg servisa.

e Pernelyg kibirks¢iuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuota specialista, kad patikrinty variklio angliniy
Sepetéliy bakle.

e |rankis turi bati laikomas sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius anglinius Sepetélius batina nedelsiant

pakeisti. Visada keiciami i$ karto abu angliniai Sepetéliai.

e Atsukt ir nuimti angliniy Sepetéliy dangt;j (8).

e Atitraukti spyruokle, atkabinti ir iSimti senus anglinius Sepetélius.

e Suspaustu oru pasalinti anglies dulkes.

e Jtvirtinti naujus anglinius Sepetélius (Sepetélius turi bati lengva jstatyti j laikiklius) ir grazinti spyruokle
j ankstesne padétj.

e Uzdéti angliniy Sepetéliy dangtj (8).
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@ Pakeitus anglinius Sepetélius, bitina jjungti elektros jrankj be apkrovos ir palaukti 1-2 min., kol
Sepetéliai prisitaikys prie variklio. Anglinius Sepetélius gali keisti tik kvalifikuotas personalas, kuris
naudoja originalias atsargines dalis.

@ Bet kokj jrankio remonta gali atlikti tik gamintojo autorizuotas servisas.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Maro freza

Parametras Verteé
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 2400 W
Sukimosi greitis tuscioje eigoje 8000 min™'
Disko skersmuo 150 mm
Vidinis disko skersmuo 22,2 mm
Max. pjavio gylis 43 mm
Griovelio plotis 30 mm
Suklio sriegio dydis M8
Apsaugos klasé Il
Svoris 6,1 kg
Gamybos metai 2015

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS
Informacija apie triukSma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triukmo lygj, pavyzdziui, garso slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei
@ matavimy paklaidas K yra pateikti zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN 60745.
Vibracijos pagreiCio verte a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal standartg EN 60745-2-3, Zr. Zemiau.
Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas pagal standarte EN 60745 nurodytas
matavimo proceddras ir gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus
tinkamai priziarimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu
gali bati didesnis nei nurodytas.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis
yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra nurodyta verté gali bati
daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis papildomy
saugos priemoniy, pvz., prizidréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatdrg, teisingai
organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lp,= 97 dB(A) K=3dB(A)

Tikslus garso galios lygis: Lw, = 108 dB(A) K=3dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: a, =10,94 m/s* K=1,5 m/s?
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APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky

perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéjg arba vietos valdzios
institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje,
ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas,
nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy
ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis
yra grieztai draudZiama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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@ INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

MURA GROPJU FREZE
59GP300

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIEKARTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU
UN SAGLABAT TO.

DETALIZETI DROSIBAS NOTEIKUMI

o Elektroiekarta jalieto tikai kopa ar komplekta pievienoto aizsegu. Tam ir jabut piestiprinatam
pie elektroiekartas un uzliktam ta, lai garantétu vislielako drosibas pakapi, kas nozimé, ka
operatora pusé esosajai griezéjdiska pusei jabut maksimali aizsegtai. Aizsegam ir jaaizsarga
operators no drumslam un gadijuma kontaktu ar griezéjdisku.

e Lietot tikai dimanta griezéjdiskus. Tas, ka darbinstrumentu var piestiprinat pie elektroiekartas,
negaranté iekartas drosu lietosanu.

e Pielaujamais izmantojama darbinstrumenta grieSanas atrums nevar but mazaks par
elektroiekartas maksimalo griesanas atrumu. Darbinstruments, kas griezas atrak par pielaujamo
atrumu, var sallzt, bet ta dalas var tikt izsviestas.

o Dimanta griezéjdiski jaizmanto tikai tiem paredzétiem darbiem. Pieméram, aizliegts izmantot
griezéjdiska sanu virsmu slipésanai. Griezéjdiski ir paredzéti materiala zagésanai ar diska malu. Sanu
spéku ietekmé si tipa disks var salGzt.

o |zvéletam griezéjdiskam vienmér izmantot nebojatas pareiza lieluma nostiprinatajatloki.
Atbilstosie atloki balsta griezéjdisku un mazina ta ldzuma risku.

o Darbinstrumenta aréjam diametram un biezumam jaatbilst elektroiekartas izmeériem.
Darbinstrumenti ar neatbilstosiem izmériem nevar bt pietiekami aizsegti vai kontroléti.

o Diskiem, starplikam, atlokiem un citiem darbinstrumentiem ir precizi jaatbilst elektroiekartas
darbvarpstai. Darbinstrumenti, kas precizi neatbilst elektroiekartas darbvarpstai, roté nevienmérigi,
stipri vibré un var klat par kontroles zuduma iemeslu par elektroiekartu.

e Aizliegts izmantot bojatus darbinstrumentus. Pirms katras lietoSanas reizes japarbauda
darbinstrumenti, vai tiem nav drumslu vai plisumu. Ja elektroiekarta vai darbinstruments
nokritis, japarbauda, vai tas netika bojats, vai jaizmanto cits, nebojats darbinstruments. Péc
darbinstrumenta parbaudes un piestiprinasanas elektroiekarta ir jaiesledz uz vienu minati
maksimalos apgriezienos, pievérSot uzmanibu tam, lai iekartu apkalpojosa persona vai
nepiederigas personas atrastos arpus darbinstrumenta rotacijas zonas. Bojati darbinstrumenti
visbiezak 0zt Sis parbaudes laika.

e Jalieto individualas aizsardzibas lidzekli. Atkariba no darba veida jalieto aizsargmaska, kas
aizsedz visu seju, vai aizsargbrilles. NepiecieSamibas gadijuma jalieto pretputeklu maska,
dzirdes aizsargi, aizsargcimdi vai specialais prieksauts, kas aizsarga no apstradajama materiala
mazam dalinam. Acis jaaizsarga no sveskermeniem, kas pacelas gaisa darba laika. Pretputeklu-
elposanas celu aizsargmaskai jafiltré darba laika radusies putekli. llgstosas troksna iedarbibas rezultata
var zaudét dzirdi.

e Janodrosina, lai nepiederigas personas atrastos drosa attaluma no elektroiekartas darbibas
zonas. Katram, kas atrodas blakus darbiba esosajai elektroiekartai, jalieto individualas
aizsardzibas lidzekli. Apstradajama priekSmeta drumslas vai saplisusie darbinstrumenti var tikt
izsviesti, radot miesas bojajumus ari arpus iekartas darbibas zonas.

o Darbu izpildes laika, kad elektroiekarta var saskarties ar apsléptiem barosanas vadiem vai ar
savu barosanas vadu, elektroiekarta jatur tikai aiz izoléta roktura. Saskaroties ar barosanas vadu,
kas atrodas zem sprieguma, visas elektroiekartas metala dalas ari atradisies zem sprieguma un var
izraisit elektrotriecienu apkalpojo3ai personai.

e Barosanas vadam jaatrodas drosa attaluma no rotéjosiem darbinstrumentiem. Ja tiks zaudéta
kontrole par elektroiekartu, baro$anas vads var tikt pargriezts vai ievilkts, bet rotéjosais darbinstruments
- ievainot plaukstu vai visu roku.

e Aizliegts nolikt mala elektroiekartu, pirms darbinstruments ir pilniba apstajies. Rotéjoss
darbinstruments var saskarties ar virsmu, uz kuras tas ir nolikts, rezultata zaudéjot kontroli par

elektroiekartu.
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Nedrikst parnésat elektroiekartu, kas atrodas kustiba. Ja rotéjosais darbinstruments nejausi
saskarsies ar apgérbu, tas var tikt ievilkts, un darbinstruments var ievainot apkalpojosas personas
kermeni.

Regulari jatira elektroiekartas ventilacijas spraugas. Dzinéja ventilators iestc putek|us korpusa, bet
liels metala puteklu daudzums var radit elektrotrieciena risku.

Nedrikst izmantot elektroiekartu viegli uzliesmojoso materialu tuvuma. Dzirksteles var radit to
aizdegsanas.

Nedrikst izmantot darbinstrumentus, kuriem nepiecieSami Skidrie dzesésanas lidzekli.
Izmantojot Gdeni vai citus dzesésanas lidzek|us, var rasties elektrotrieciens.

Atsitiens un atbilstoSie drosibas noradijumi

Atsitiens ir péksna elektroiekartas reakcija uz rotéjosa darbinstrumenta — griezéjdiska, slipripas, stieplu
sukas utml. - noblokésanos vai aizkersanos. Tas izraisa péksnu rotéjosa darbinstrumenta apturésanu un
elektroiekarta tiek nekontroléti izsviesta pretéji darbinstrumenta griesanas virzienam.

Elektroiekarta jatur stingri, bet kermenis un rokas janovieto pozicija, kas lauj mazinat atsitienu.
Ja standartaprikojuma atrodas papildu rokturis, tas vienmeér jalieto, lai nodrosinatu vislielako
kontroli par atsitiena spéku vai atvelkoSo momentu iedarbinasanas laika. lekartu apkalpojosais
personals var savaldit ravienu un atsitiena paradibu, ievérojot atbilstosus piesardzibas lidzeklus.
Nedrikst turét rokas rotéjoso darbinstrumentu tuvuma. Atsitiena rezultata darbinstruments var
ievainot roku.

Jaatrodas drosa attaluma no zonas, kura elektroiekarta varétu parvietoties atsitiena laika.
Atsitiena rezultata elektroiekarta parvietosies diska kustibai pretéja virziena.

Ipasi uzmanigi jaapstrada stari, asas malas u.tml. Jaizvairas no darbinstrumentu atsi$anas vai
noblokésanas. Rotéjosie darbinstrumenti ir vairak paklauti aizkilésanai, apstradajot stdrus vai asas
malas, vai atsitot darbinstrumentu. Tas var k|at par kontroles zuduma vai atsitiena iemeslu.
Neizmantot zobu zaga platnes vai zaga platnes koksnei. 5i tipa darbinstrumenti biezi rada atsitienu
vai kontroles zudumu par elektroiekartu.

Jaizvairas no griezéjdiska noblokésanas vai parak liela spiediena. Neveikt parak dzilus
zagejumus. Griezéjdiska parslodze palielina ta slodzi un tieksmi aizkiléties vai noblokeéties, ka art
atsitiena un diska lazuma varbutibu.

Griezéjdiska aizkilésanas vai darba partrauksanas gadijuma izslégt elektroiekartu un uzgaidit,
kamér griezéjdisks pilniba apstasies. Aizliegts méginat izvilkt vél rotéjoso griezéjdisku no
griezuma vietas, jo tas var radit atsitienu. Jaatklaj un janovers aizkilésanas iemesls.

Neieslégt elektroiekartu atkartoti, kamér ta atrodas materiala. Pirms turpinat zaget,
griezéjdiskam jasasniedz pilns grieSanas atrums. Pretéja gadijuma griezéjdisks var aizkerties, izlekt
no apstradajama priek$meta vai radit atsitienu.

Pirms apstrades platnes vai lielus priekSmetus nepieciesams atbalstit, lai samazinatu atsitiena
risku, ko var izraisit aizkiléts disks. Lieli priekSmeti var noliekties zem sava svara. Apstradajamo
priekSmetu nepiecieSsams atbalstit no abam pusém, gan griezuma linijas, gan ari malu tuvuma.
Jabutipasi uzmanigam/-ai, zagéjot atveres sienas vai darbojoties citas slikti parredzamas zonas.
Materialu zagéjosais griezéjdisks var radit iekartas atsitienu, saskaroties ar gazes vadiem, idensvadiem,
elektrobarosanas vadiem vai citiem priekSmetiem.

Papildu noradijumi par drosibu

Tikla spriegumam ir jaatbilst elektroiekartas nominalo parametru tabula noraditam spriegumam.
Nesakt darbu pirms elektroiekarta sasniedza pilnus apgriezienus.

Jalieto atbilstosas meklésanas iekartas, lai atklatu apsléptus barosanas vadus, gazes vadus vai
tudensvadus, vai vérsties péc palidzibas pie pasvaldibas uznémumiem. Kontakts ar vadiem, kas
atrodas zem sprieguma, var radit ugunsgréku, gazes vada bojajums var radit spradzienu. Udensvada
pargriesana rada materialus zaudéjumus vai var izraisit elektrotriecienu.

Apstradajot akmeni, jalieto puteklu nosuksana. Puteklsucéjs jalieto akmens puteklu nosuksanai.
Sis ierices izmanto$ana samazina putek|u raditos riskus.

Darba laika iekarta ir jatur stingri ar abam rokam, nodrosinot drosu darba poziciju. lekarta tiek
vadita drosak divas rokas.

Katru reizi pirms pieslégt elektroiekartu pie elektrotikla, japarbauda barosanas vads. Nedrikst
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lietot elektroiekartu ar bojatu barosanas vadu. Nedrikst pieskarties pie bojata barosanas vada;
ta bojajuma gadijuma darba laika nepiecieSams iznemt kontaktdaksu no kontaktligzdas. Bojats
barosanas vads palielina elektrotrieciena risku; nodot iekartu remontam pilnvarota servisa centra.

UZMANIBU! lekarta ir domata izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu iekartas konstrukciju, ka ari drosibas lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav
neliels risks giit ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:

L) T
N U S
1 2 3 4 5 6

IzIasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un drosibas noteikumus
Otras izolacijas klases ierice

Lietot individualas aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles, dzirdes aizsargus, pretputeklu masku)
Atvienot barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbu uzsaksanas

Nepielaist bérnus pie elektroiekartas

Sargat no lietus

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Mara gropju fréze ir manuala elektroiekarta, kuras piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs ar Il izolacijas
klasi.

Elektroiekarta ir paredzéta instalacijas gropju veidosanai sienas, tados materialos ka betons, akmens,
kiegelis u.tml. bez Gdens izmantosanas.

Muara gropju frézes konstrukcija lauj novadit puteklus pievienotaja maisina vai nostkt puteklus ar
rapnieciska puteklstcéja palidzibu. Specialais disks izzagé pilnu gropi bez kalSanas nepiecieSamibas.
Rezultata péc mara gropju frézes darba tiek iegUta instalacijas ievietosanai gatava grope ar nepieciesamo
dzilumu.

Elektroiekartas pielietosanas jomas ir remonta un bavniecibas darbi, kas saistiti ar elektribas, tdens,
apsildes vai gazes instalacijam.

ounhwnN=

Elektroiekarta ir paredzéta tikai sausiem darbiem. Nedrikst lietot elektroiekartu neatbilstosi tai
paredzétam izmantosanas mérkim.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas elementiem, kas ir minéti $is instrukcijas grafiskaja dala.
Slédza blokésanas poga
Sledzis

Aizmuguréjais vadrullitis
Priekséjais vadrullitis
Prieks$éjais rokturis

Fiksacijas svira

Putekl|u novadisanas iscaurule
Oglekla suku vaks

. Nostiprinatajskrave
10.Argjais atloks
11.Darbvarpstas atloks
12.5|atene

13.Adapteris

14.Puteklu maiss

15.Spile

16.1ztuksosanas atvere

PN AWN =

]
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17.leejas atvere
18.Pleca siksna

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS
PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Apvienotais disks -1gab.
2. Atsléga -2gab.
3. S|itene ar adapteriem -1gab.
4. Puteklu maiss -1gab.
5. Saspiedéjsaite -1gab.
6. TransportéSanas soma -1gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM
DISKA MONTAZA

@ Mara gropju fréze ir paredzéta darbiem ar specialiem vairakrindu apvienotiem diskiem.

e Ar aprikojuma eso$am atslégam noblokét darbvarpstu, pieturot aiz aréja atloka (10), un atskravét
@ nostiprinatajskravi (9) (A, B att.). Nostiprinatajskravei ir kreisa vitne.
® Iznemt nostiprinatajskravi (9) un nonemt aréjo atloku (10) (A att.).
lelikt disku zem aizsega un uzlikt disku uz darbvarpstas.
e Pareizi uzliktam diskam ir jaatbalstas pret darbvarpstas atloku (11) (A att.). Darbvarpsta neaizpildis visu
diska montazas atveres dzilumu.
o lelikt aréjo atloku diska atveré. Piespiezot aréjo atloku, griezt to, kamér tas iedzilinasies atveré, pilniba
saskaroties ar diska platni.
e leskraveét nostiprinatajskravi.
e Aratslégas palidzibu noblokét darbvarpstu un aizskrvét nostiprinatajskravi (B att.).
Diska demontaza notiek montazai pretéja seciba.

PUTEKLU MAISA MONTAZA

Mara gropju frézes aprikojuma atrodas putek|u maiss ar reguléjamo plecu siksnu un s|ateni ar adapteriem

puteklu maisa savieno$anai ar mira gropju frézi.

e Atskrivét vienu no adapteriem (13), kas piestiprinati §|Gtenes (12) galam (C att.). Siem elementiem ir

@ kreisa vitne.

e Atvert puteklu maisu (14), atbidot spili (15) (D att.).

e Caur puteklu maisa iztukSosanas atveri (16) ieprieks nonemto adapteri ielikt ieejas atveré (17) (D att.)
ta, lai adaptera sasaurinata vieta daléji butu izvirzita uz arpusi.

e Armetala saspiedéjsaites palidzibu uzlikt un nofiksét adaptera savienojuma vietu ar putek|u maisu, un
savienot $|ateni ar adapteri (E att.).

e Uzlikt brivo $|atenes galu, kuram pievienots adapteris (13), uz puteklu novadisanas iscaurules (7)
(F att.) un pagriezt pulkstenraditaja virziena lidz noblokésanai.

e Noregulét pleca siksnas (18) garumu, lai nodrosinatu értu darbu ar putek|u maisu (14) (D att.).

@ Demontaza notiek montazai preteja seciba.
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PUTEKLU NOSUKSANAS PIEVIENOSANA

@ Lai nodrosinatu lielaku darba vietas tirlbu, mara gropju frézi var pievienot pie aréjas puteklu nostksanas
ierices.

Puteklu nostksanas sistémas slatenes galu savienot ar puteklu novadisanas iscauruli (7). Japiemeklé
atbilstosa diametra adapteris, lai savienojuma vieta batu stingra.

Uzsakot darbu, ieslégt putek|u nosuksanas sistému, pieméram, rapniecisko puteklstucéju, un tad — mara
gropju frézi. Pabeidzot darbu, jarikojas pretéji: vispirms izslégt mara gropju frézi, tikai tad — putek|stcéju.
Sada riciba laus izvairities no nevajadziga puteklainuma darba vieta. Dazos rpniecisko puteklsiicéju
modelos, kas ir aprikoti ar elektroiekartu barosanas ligzdu, notiek automatiska puteklstcéja ieslégsana un
izslegsana, ko vada elektroiekartas slédzis.

GROPES DZILUMA IESTATISANA

Gropes dziluma iestatisana ir javeic pirms darba uzsaksanas, kad elektroiekarta ir izslégta.
@ e Atlaist fiksacijas sviru (6), parbidot to uz leju.
e Lai palielinatu zagésanas dzilumu, parvietot priek$&jo rokturi (5) atpakal, dziluma samazinasanai - uz
prieksu.
e Atbilstosa dziluma iestatisanai var palidzét dziluma raditajs un uz diska korpusa eso3a skala.
e Péc atbilstosa dziluma iestatisanas parvietot fiksacijas sviru (6) uz prieksu.

DARBS/ IESTATIJUMI

Pirms elektroiekartas izmantosanas parbaudit griezéjdisku stavokli. Neizmantot izrobitus, plisusus
vai citadi bojatus griezéjdiskus. Pirms lietoSanas nolietoto disku uzreiz nomainit pret jaunu. Péc
darba pabeigSanas vienmér izslégt elektroiekartu un uzgaidit, kamér darbinstrumenti pilnigi
apstasies. Tikai tad elektroiekartu var nolikt mala.
o Griezéjdiskiem jabut pareizi piestiprinatiem un brivi jaroteé.
A o Aizliegts parslogot mira gropju frézi. Parslodze un parmeérigs spiediens var radit bistamo
griezéjdisku plisumu.
o Aizliegts sist ar griezéjdiskiem pa apstradajamo materialu.
e Aizliegtsizmantot ripzaga diskus, kas paredzéti koksnes parzagésanai. lzmantojot Sadus diskus,
biezi rodas atsitiena paradiba, tiek zaudéta kontrole par elektroiekartu un operators var gut
miesas bojajumus.

IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

‘ Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst elektroiekartas nominalo parametru tabula noraditam
spriegumam. leslégsanas un darba laika elektroiekarta ir jatur ar abam rokam.
Mura gropju frézei ir slédzis, kas pasarga no gadijuma ieslégsanas.
e Nospiest slédza blokésanas pogu (1) (C att.).
e Nospiest sledza (2) pogu (C att.).
e Spiediena samazinasana uz slédza (2) pogu aptur mara gropju frézes darbibu.

DARBS AR MURA GROPJU FREZI

@ Mara gropju fréze ir paredzéta tikai taisnlinijas gropju veidosanai. Nedrikst veikt liklinijas vai
aplveida zagéjumus. lekarta ir paredzéta tikai sausam darbam.

Pirms darba uzsaksanas parbaudit, vai darba vieta nav paslépto idens-kanalizacijas, elektribas vai
gazes instalaciju, kuras var atrast ar specialo ierici vadu meklésanai.

@ Mara gropju fréze ir aprikota ar laidenu iedarbinasanas sistému. Péc elektroiekartas iesléegsanas
nepiecieSams uzgaidit, kamér griezéjdisks sasniegs maksimalo grieSanas atrumu, un tikai tad var
uzsakt darbu. Darba laika nedrikst izmantot slédzi, ieslédzot vai izslédzot miira gropju frézi. Tas
slédzis var tikt izmantots tikai tad, kad elektroiekarta ir nonemta no apstradajama materiala.
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GROPES VEIDOSANA

e lestatit gropes dzilumu
@ Pielikt aizmuguréjo vadrulliti (3) pie sienas (griezéjdiskam jaatrodas virs sienas virsmas) (H att.).
ledarbinat mara gropju frézi un uzgaidit, kamér griezéjdisks sasniegs maksimalo griesanas atrumu.
Pakapeniski nolaist uzleju mara gropju frézi, iedzilinot griezéjdisku siena (3is kustibas laika aizmuguréjai
vadrullisa malai ir jasaskaras ar sienas virsmu).
e Kad priekséjais vadrullitis (4) ar visu virsmu atradisies uz sienas, turpinat zagésanu, parvietojot
elektroiekartu virziena uz priekSu no sevis (griezéjdiska grieSanas pretéjam virzienam).
e Zageésanu pabeigt tas uzsakSanai pretéja seciba, pacelot priek$éjo vadrulliti kopa ar griezéjdisku uz
augsu. Aizmuguréjam vadrullitim visu laiku jabat pieliktam pie sienas.
Laut, lai péc izslegsanas griezéjdisks pilnigi apstatos, un tikai tad nolikt mara gropju frézi mala.
Sadi izveidota grope ir pilnigi tuk3a, un vairs nav nepieciesama kal3ana.

Péc mara gropju frézes izslégSanas nebremzét rotéjoso griezéjdisku, piespieZot to pie apstradajama
materiala.

Nedrikst parmérigi spiest uz mura gropju frézi un bidit to ar spéku uz prieksu. ledzilinasanas laika

A spiedienam un kustibai ir jabat mérenai. Parak liels spiediens var radit parmérigu dzinéja parkarsanu
un griezéjdiska bojajumu.

Darba laika griezéjdisks sasniedz augstu temperatiiru - nepieskarties ar nepiesegtam kermena
dalam pirms diska atdzesésanas.

Ipasi cieto materialu zagésanas laika var notikt griezéjdiska parkarsana, tatad ari ta bojajums.
Dzirkstelu kilis apkart griezéjdiskam ir parkarsanas pazime. Saja gadijuma nekavéjoties partraukt
zagéesanu un atdzesét griezéjdisku, laujot, lai mara gropju fréze strada tuksgaita ar vislielako
grieSanas atrumu 3 - 5 minates.

Stipri samazinata zagésanas produktivitate un dzirkstelu kalis apkart griezéjdiskam ir diska
notrulinajuma pazime.

f Jalieto tikai tadi darbinstrumenti, kuru pielaujamais grieSanas atrums ir lielaks vai vienads ar mira
gropju frézes maksimalo atrumu tuksgaita.

APKOPE UN APKALPOSANA

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu, regulaciju, remontu vai
apkalposanu, nepieciesams atslégt barosanas vada kontaktdaksu no kontaktligzdas.

APKOPE UN UZGLABASANA
e leteicams tirit iekartu katru reizi péc lietosanas.
@ e Tirisanai nedrikst izmantot tdeni vai jebkadus citus skidrumus.
e lekarta jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizpUs ar zema spiediena saspiesto gaisu.
e Neizmantot tirisanas lidzek|us vai skidinatajus, jo tie var sabojat plastmasas detalas.
e Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu iekartas parkarsanu.
e Jairbojats barosanas vads, tas ir janomaina pret vadu ar lidzvértigiem parametriem. St darbiba ir jalidz

veikt kvalificetam specialistam vai iekartai javeic remonts servisa centra.

e Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma atdot iekartu kvalificétam specialistam oglekla suku
stavokla parbaudei.

e lekarta vienmer jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepieciesams uzreiz nomainit.
Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas oglekla sukas.

e Atskravét un nonemt oglekla suku vakus (8).

e Atvilkt un izvilkt piespiedatsperi, tad iznemt nolietotas oglekla sukas.

e Nonemtiespéjamos oglekla puteklus ar saspiesta gaisa palidzibu.
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e lelikt jaunas oglekla sukas (sukam viegli jaieslid suku turétajos), tad — piespiedatsperi.
e Piestiprinat oglekla suku vakus (8).
‘ Péc oglekla suku nomainas ieslégt elektroiekartu tuksgaita un uzgaidit 1-2 min., kamér oglekla
sukas pielagosies dzinéja kolektoram. Oglekla suku nomaina jaludz veikt tikai kvalificétai personai,
kas izmanto originalas rezerves dalas.

@ Jebkura veida defekti ir janovérs razotaja autorizéta servisa centra.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU DATI

Mira gropju fréze

Parametrs Vértiba
Baro3anas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 2400 W
Grie$anas atrums tuksgaita 8000 min™'
Diska diametrs 150 mm
Diska iek$éjais diametrs 22,2 mm
Maks. zagésanas dzilums 43 mm
Gropes platums 30 mm
Darbvarpstas skraves izmérs M8
Aizsardzibas klase Il
Masa 6,1 kg
Razosanas gads 2015

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM
Informacija par troksniem un vibraciju

Tadi emitéta trokSna limeni ka emitéta akustiska spiediena limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka
arl mérijuma neprecizitate K ir minéta zemak saskana ar normu EN 60745.

Vibraciju vértibas (paatrinajuma vértibas) un mérijuma neprecizitate K noraditi saskana ar normu EN 60745-
2-3 un minéti zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar mérisanas procedru, kas noteikta norma
EN 60745, un var tikt izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu vibracijas
ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas pamatizmantosanas mérkiem. Ja iekarta tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks pietiekami labi kopta, vibraciju
limenis var mainities. leprieks minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad elektroiekarta ir izslegta un kad ir
ieslégta, bet netiek izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var k|t ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroiekartas un
darbinstrumentu apkope, atbilsto3a roku temperatira un atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena [imenis: Lp, = 97 dB(A) K=3dB(A)

Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 108 dB(A) K=3dB(A)

Veértiba, kas méra svarstibu paatrinajumu: a, =10,94 m/s’ K=1,5 m/s’
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VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektriskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tas ir janodod utilizacijai attiecigajiem

uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas
elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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(EE ) ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

SEINAFREES
59GP300

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV
JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

o Kasutage seadet vaid koos sellega kaasas oleva kaitsekattega. Kaitsekate peab olema kindlalt
seadme kiilge kinnitatud ja reguleeritud nii, et tagada seadmega t66taja ohutus. See tahendab,
et seadmega tootaja poole pooratud kettaosa peab olema véimalikult suures osas kaetud. Kate
peab kaitsma seadmega to6tajat eralduvate osakeste ja kettaga kokkupuutumise eest.

e Kasutage ainult teemat-loikekettaid. Asjaolu, et mingi tarvik on véimalik elektriseadme kilge
paigaldada, ei tdhenda, et seda oleks ohutu kasutada.

e Kasutatava tarviku lubatud podrdekiirus ei tohi olla vdiksem kui lihvijale margitud maksimaalne
poordekiirus. Kui tootarvik poorleb kiiremini kui selle maksimaalne lubatud pdordekiirus, voib tarvik
murduda ja selle osad eemale lennata.

o Kasutage teemant-ldikekettaid ainult konkreetselt nende jaoks méeldud t6ode tegemiseks.
Naiteks drge kunagi kasutage ldikeketta kiilge lihvimiseks. Loikekettad on méeldud materjalide
I6ikamiseks ketta ddrega. Selline ketas voib kiilgjou méjul murduda.

o Kasutage valitud loikekettaga alati terveid, digete mootude ja 6ige kujuga kinnitusvorusid.
Oiged vérud toetavad ketast ja vdhendavad selle murdumise ohtu.

o Tootarviku kinnituskoha labimoot ja paksus peavad vastama seadme mootudele. Valede
modtudega tdotarvikut ei ole véimalik piisavalt turvaliselt katta ega kontrollida.

o Kettad, seibid, vorud ja muud tarvikud peavad tapselt sobima seadme spindlile. To6tarvikud, mis
ei ole piisavalt kindlalt seadme kiilge kinnitatud, po&rlevad ebaihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja véivad
pohjustada kontrolli kaotamist todriista Ule.

e Arge mingil juhul kasutage kahjustatud tootarvikuid. Iga kord enne tooriista
kasutamist kontrollige tootarvikuid ja veenduge, et need ei oleks kulunud voéi
moranenud. Kui elektritooriist voi tootarvik maha kukub, kontrollige, et seade
ega tootarvik ei oleks kahjustatud, voi kasutage teist, kahjustamata tootarvikut.
Pérast tootarviku kontrollimist ja kinnitamist kdivitage elektritooriist ja laske sellel umbes
minut koige kérgematel poodretel tootada, jilgides seejuures, et te ise viibiksite vdljaspool
tootarviku poorlemisulatust ja et ldheduses ei viibiks korvalisi isikuid. Kahjustatud tootarvik
murdub enamasti just selle katseaja jooksul.

e Kasutage isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66 iseloomust kasutage kogu ndgu katvat
kaitsemaski, korvakaitsmeid ja kaitseprille.Vajadusel kasutage lisaks respiraatorit, korvaklappe,
kaitsekindaid voi spetsiaalset polle, mis kaitseb lihvitava ja toodeldava materjali vdikeste
osakeste eest. Kaitske silmi t606 ajal tekkivate ja 6hus lendavate voérkehade eest. Hingamisteid kaitsev
respiraator peab 6hust valja filtreerime t606 kdigus tekkiva tolmu. Miitira méju véib pika aja jooksul viia
kuulmise kaotuseni.

o Jilgige, et korvalised isikud jadksid elektritooriista tooulatusest ohutusse kaugusesse. Koik
tootava elektritooriita laheduses viibijad peavad kasutama isikukaitsevahendeid. Toddeldava
materjali tukikesed voi katkise tootarviku osad voivad eemale paiskuda ja péhjustada vigastusi ka
véljaspool todriista otsest todulatust.

o Selliste toode tegemise ajal, mille puhul seade voib sattuda varjatud elektrijuhtmetele voi
vigastada oma toitejuhet, hoidke seadet vaid isoleeritud kdepidemest. Kontakti korral pinge all
olevate juhtmetega, kandub pinge ka koigile seadme metallosadele ja seadmega t66taja voib saada
elektrilogi.

o Hoidke toitejuhe seadme poorlevatest tootarvikutest eemal. Kui kaotate todriista tle kontrolli,
voib seade toitejuhtme labi Idigata voi vahele tdmmata ja poodrlev tédtarvik voib vigastada peopesa
voi kogu katt.

e Arge kunagi pange lihvijat kdest enne, kui tootarvik on tiielikult peatunud. Poérlev tostarvik
voib sattuda kontakti pinnaga, millele see asetatakse, ja nii voib kaduda kontroll elektritdoriista Ule.
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Arge transportige liikuvat elektritooriista. Kui poorlev tootarvik juhuslikult vastu réivaid puutub,
voivad roivad sellesse takerduda.

Puhastage regulaarselt elektritodriista ventilatsiooniavasid. Mootori puhur témbab seadme
korpusesse tolmu, suure hulga metallitolmu kuhjumine aga vdib pdhjustada elektriohtu.

Arge kasutage elektriseadet kergestisiittivate materjalide liheduses. Sidemed véivad need
materjalid sttidata.

Arge kasutage tootarvikuid, mis vajavad vedelaid jahutusmaterjale. Vee véi muude vedelate
jahutusvahendite kasutamine vdib pohjustada elektrilooki.

Tagasiloogijoud ja sellega seotud ohutusmeetmed

Tagasilook on elektritooriista jarsk reaktsioon poorleva téotarviku, nagu lihvketta, lihvrulliku, traatharja
vms blokeerumisele voi takerdumisele. Takerdumise voi blokeerumise korral jaab poorlev tootarvik jarsult
seisma. Kontrollimatu elektritooriist liigub sellisel juhul to6tarviku poorlemise suunale vastupidises suunas.

Hoidke elektritooriista kovasti, kded ja jalad asendis, mis voimaldab tagasilo6ki leevendada.
Kui seadme standardvarustusse kuulub lisakdepide, kasutage seda alati, sest see tagab parema
kontrolli tagasil66gijou lile ja poordemomendi iile seadme kéivitamisel. Seadme kasutaja saab
seadme takerdumise ja tagasilodgiga hakkama, kui jérgib vastavaid ohutusjuhiseid.

Age kunagi hoidke kési poorlevate tootarvikute laheduses. Téstarvik véib tagasilodgi korral kitt
vigastada.

Piilidke hoida eemale piirkonnast, kuhu seade tagasil66gi korral liigub. Tagasilo6gi korral liigub
seade vastupidises suunas suunale, milles poorles tootarvik blokeerumise kohas.

Eriti ettevaatlikult to6delge nurki, teravaid servi jms. Eriti hoolikalt véltige tootarvikute
porkumist ja blokeerumist. Poorlev tootarvik voib kergemini takerduda just nurkade, teravate darte
to6tlemisel ja porkumise korral. See voib pohjustada kontrolli kaotamist seadme (ile voi tagasil6oki.
Arge kasutage puidutootiuskettaid ega hammastega kettaid. Seda tiitipi todtarvikud péhjustavad
sageli tagasilooki ja kontrolli kaotamist seadme le.

Viltige loikeketta blokeerumist ja liiga tugevat survet kettale. Arge tehke liiga siigavaid
loikeid. Liiga tugev surve |6kekettale péhjustab selle Glekoormamist, mis omakorda suurendab ketta
takerdumise voi blokeerumise ohtu ja koos sellega ketta murdumise voi tagasilo6gi voimalust.
Loikeketta takerdumise korral ja siis, kui kavatsete t66s pausi teha, lillitage seade vilja ja
oodake, et ketas tiielikult peatuks. Arge kunagi iiritage veel poorlevat ketast Idikekohast vilja
tommata, sest see voib pohjustada tagasilooki. Tuvastage ja korvaldage ketta takerdumise pohjus.
Arge liilitage seadet sisse enne, kui selle l16ikeketas on materjalist eemaldatud. Enne l6ikamise
jatkamist peab ketas saavutama tdis-poordekiiruse. Vastasel juhul voib ketas kinni jaada,
toodeldavast materjalist valja hiipata voi pohjustada tagasilooki.

Plaadid ja muud suuremad esemed tuleb enne t66 alustamist toetada, et vihendada takerdunud
kettast tingitud tagasilo6gi ohtu. Suured esemed voivad oma raskuse all painduda. Toestage
toodeldav ese molemalt poolt, nii I6ikejoone lahedusest kui darest.

Olge eriti ettevaatlik, kui loikate avasid seintesse voi tootate muudes halva nahtavusega
kohtades. Seinas olevatele gaasi- voi veetorudele, elektrijuhtmetele voi muudele voorkehadele
sattudes voib poorlev ketas pohjustada tagasilooki.

Lisa-ohutusjuhised

Toitevorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis esitatud pingetugevusele.

Arge alustage t68d enne, kui seade on saavutanud taispdérdekiiruse.

Kasutage varjatud elektrijuhtmete, gaasi- voi vee-kanalisatsioonitorudeleidmiseks spetsiaalseid
otsimisvahendeid voi paluge abi kohalikust omavalitsusest. Kontakt pinge all olevate juhtmetega
vOi viia tulekahju puhkemise, gaasitoru vigastamise voi plahvatuseni. Veetoru ldbisaagimine pohjustab
materiaalset kahju ja voib pohjustada elektrilooki.

Kivi tootlemisel kasutage tolmueemaldussiisteemi. Kasutatav tolmuimeja peab sobima
kivitolmu eemaldamiseks. Nende vahendite kasutamine vahendab tolmust tingitud ohtu.

Hoidke elektritooriista t66 ajal kindlalt molema kdega ja sdilitage stabiilne kehaasend. Juhtige
elektritooriista edasi turvaliselt kahe kdega.

Enne seadme iihendamist vooluvérku kontrollige alati toitejuhet. Arge kasutage kahjustatud
juhtmega seadet. Arge puudutage kahjustatud toitejuhet, kui juhe saab kahjustada t66 ajal,
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tommake selle pistik pistikupesast valja. Kahjustatud toitejuhe suurendab elektril66gi ohtu. Laske
see vdlja vahetada volitatud tookojas.

TAHELEPANU: Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamataturvakonstruktsioonikasutamisele kogutoo6 viltel, turvavahendite jalisakaitsevahendite
kasutamisele, on seadmega t66tamise ajal alati olemas kehavigastuste oht

Kasutatud piktogrammide selgitused:

PEGIO®

2 3

. Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

. Teise isolatsiooniklassiga seade

. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kdrvaklapid).

. Enne hooldus- v6i parandustoimingute alustamist tdommake seadme pistik pistikupesast vélja
. Arge lubage lapsi seadme Idhedusse

. Kaitske seadet vihma eest

OV h WN=

EHITUS JA KASUTAMINE

Seinafreeson elektriline kasi-tooriist, mille paneb téole llisolatsiooniklassi Uhefaasiline kommutaatormootor.
Elektritooriist on méeldud paigaldussoonte [6ikamiseks naiteks jargmistest materjalidest seintesse: betoon,
kivi, telliskivi, jms, kasutamata vett.

Seinafreesi konstruktsioon véimaldab juhtida tekkiva tolmu seadmega kaasas olevasse kotti voi tommata
tolm toostustolmuimejasse. Spetsiaalse ketta abil saate I6igata valmis kogu soone, vajaduseta vahepeal
metalli eemaldada. Selle tulemusena saate parast I6ike teostamist soovitud siigavusega soone, mis on
valmis juhtmete voi torude paigaldamiseks.

Seadme kasutusala on remondi- ja ehitustodd, mis on seotud elektri-, vee-, kiitte- voi gaasipaigaldiste
teostamisega.

Seade on moeldud kasutamiseks ainult kuivalt. Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus
selle maaratud otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kadesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
. Tooldliti lukustusnupp
. Tooldliti

. Tagumine juhtrull

. Esimene juhtrull

. Esikdepide

. Lukustuskang

. Tolmueemaldusotsak
. Susiharjade kate

. Kinnituspolt
10.Vélimine voru

11.Vélli voru

12.Voolik

13.Adapter
14.Tolmukott
15.Klamber
16.Tuhjendusava
17.Sisendiava
18.Randmerihm

ONOOUVBAWN=

]

*\/6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.
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KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Kompleksketas -1tk
2. Voti -2tk
3. Adapteriga voolik -1tk
4. Tolmukott -1tk
5. Kinnitusklamber -1tk
6. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

KETTA PAIGALDAMINE
@ Seinafrees on moeldud kasutamiseks koos spetsiaalsete mitmerealiste kompleksketastega.

®

Komplektis olevate vétmetega lukustage spindel, hoides vdlimisest rongast (10) ja eemaldage
kinnituskruvi (9) (joonis A, B). Kinnituskruvil on vasakkeere.

Vétke kinnituskruvi (9) vélja ja eemaldage valimine voru (10) (joonis A).

Likake ketas katte alla ja asetage ketas spindlile.

Hasti istuv ketas peab toetuma spindli vorule (11) (joonis A). Spindel ei tdida ketta paigaldusava
taielikult.

Suruge valimine voru ketta avasse. Vajutage valimine voru kinni, pdorates seda kui see asetu avasse nii,
et puutub taies ulatuses kokku ketta plaadiga.

Keerake sisse kinnituskruvi.

Lukustage vétme abil spindel ja keerake kinnituskruvi kinni (joonis B).

@ Ketta eemaldamine toimub paigaldamisega vorreldes vastupidises jarjekorras.

TOLMUKOTI PAIGALDAMINE

Seinafrees on varustatud tolmukotiga, millele on reguleeritav randmerihm ja voolik koos adapteritega,
mille abil saab tolmukoti seadme kiilge Uhendada.

®"

Keerake lahti Uks vooliku otstele (12) paigaldatud adapteritest (13) (joonis C). P6orake tdhelepanu
vasakkeermele.

Avage tolmukott (14) klambrit (15) libistades (joonis D).

Torgake labi tolmukoti tiihjendusava (16) sisendiavasse (17) (joonis D) varem eemaldatud adapter nii,
et selle kitsenenud osa jaaks osaliselt sissepoole.

Paigaldage metallist kinnitusklamber adapteri ja tolmukoti thenduskohale, vajutage kinni ja ihendage
voolik adapteriga (joonis E).

Asetage adapteriga (13) vooliku vaba ots tolmueemaldusotsakule (7) (joonis F) ja keerake paripdeva
kuni lukustumiseni.

Reguleerige randmerihma (18) pikkus parajaks nii, et oleks tagatud mugav t66 tolmukotiga (14)
(joonis D).

@ Tolmukoti eemaldamine toimub paigaldamisega vérreldes vastupidises jdrjekorras.

TOLMUEEMADUSSUSTEEMI UHENDAMINE
Et tagada tookohas puhtust, voib seadme ihendada valise tolmueemaldussiisteemiga.
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Uhendage tolmueemaldusseadme vooliku ots tolmueemaldusotsakuga (7). Valige sobiva ldbimé6duga
adapter, et thendus oleks kindel.

Tood alustades kaivitage koigepealt tolmueemaldusseade, nditeks toostuslik tolmuimeja ja alles siis
Seinafrees. T I6petamisel toimige vastupidises jarjekorras: kdigepealt lilitage vélja Seinafrees ning alles
seejarel tolmuimeja. Selliselt toimides valdite liigse tolmu sattumist tookohta. Selliste todstustolmuimejate
mudelite puhul, mis on varustatud toitepesaga elektritdoriista jaoks, lllitub tolmuimeja automaatselt sisse
ja valja, kui elektritodriista toolulitist sisse ja vdlja lilitatakse.

SOONE SUGAVUSE SEADMISTAMINE

Soone stigavus seadistatakse enne t66 alustamist véljalulitatud seadme juures.

e Vabastage lukustuskang (6), nihutades seda tahapoole.

e Loikesligavuse suurendamiseks nihutage esikdepide (5) tahapoole, sligavuse vdahendamiseks aga
ettepoole.

e Sobivat siigavust aitavad valida stigavuse naidik ja ketta korpusel paiknev skaala.

e Kui sobiv stigavus on valitud, kinnitage lukustuskang (6), likates seda ettepoole.

TOO / SEADISTAMINE

Enne seadme kasutamist kontrollige ketta seisundit. Arge kasutage rebenenud, méranenud ega
muul viisil kahjustatud kettaid. Kulunud ketas vahetage kohe vilja uue vastu. Parast t66 Iopetamist
lillitage seade vilja ja oodake kuni tootarvik taielikult peatub. Alles siis voite seadme kdest dra
panna.

e Ketas peab olema oigesti kinnitatud ja peab saama vabalt péorelda.
A e Arge koormake seadet iile. Liigne vajutamine ja surumine véivad podhjustada tarviku
moranemist.
o Arge kunagil66ge tarvikuga vastu toodeldavat pinda.
e Arge mingil juhul kasutage ketassaagide puiduldiketerasid. Selliste ketaste kasutamine
pohjustab sageli elektriseadme porkumist, selle iile kontrolli kaotamist ja voib tekitada
seadmega tootajale kehavigastusi.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

@ Vorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis ndidatud pingetugevusele. Kdivitamise ja
tootamise ajal hoidke saagi molema kdega.

Seade on varustatud ohutuslilitiga, mis kaitseb juhusliku sisselilitamise eest.
e Vajutage to6liliti lukustusnupp (1) alla (joonis C).

e Vajutage to6lliti nupp (2) alla (joonis C).

e Lilitinupu (2) vabastamisel ltlitub lihvija valja.

TOOTAMINE SEINAFREESIGA

@ Seinafrees on mdeldud vaid sirgjooneliste I6igete tegemiseks. Keelatud on kéver- voi iimarjooneliste
l6igete tegemine. Seade on moeldud kasutamiseks ainult kuivalt.

Enne t66 alustamist kontrollige kohta, kus kavatsete t66d alustada ja veenduge, et seal ei oleks
A varjatud veetorusid, elektrijuhtmeid voi gaasitorusid. Sellised torud ja juhtmed tule iiles otsida
spetsiaalse seadme abil.

@ Seinafrees on varustatud sujuva kaivituse silisteemiga. Parast seadme kaivitamist oodake, et
tootarvik saavutaks maksimumkiiruse ja alles siis alustage t66d. To6tamise ajal drge kasutage
tooliilitit, arge liilitage seadet sisse ja vdlja. Seadme todliilitit tohib kasitseda ainult ajal, kui seade
on toodeldavalt materjalilt eemaldatud.
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SOONE LOIKAMINE

Valige I6ikestigavus.

Asetage tagumine juhtrull (3) seinale (I6ikekettad seina kohal) (joonis H).

Kaivitage seade ja oodake, et |6ikekettad saavutaks tdis-pdordekiiruse.

Laske seadet jark jargult allapoole nii, et seadme kettad l6ikuksid seina (selle liigutuse ajal peab

tagumine juhtrull puutuma kokku seina pinnaga).

e Kui esimene juhtrull (4) jouab vastu seina, jatkake loikamist, liigutades seinafreesi ettepoole, endast
eemale (ketaste pdorlemise suunale vastupidises suunas).

o Loike I6petamisel toimige vastupidises jarjestuses vorreldes Idike alustamisega. Kdigepealt tostke dles
esimene juhtrull ja koos sellega kettad. Tagumine juhtrull peab olema kogu aeg vastu seina.

e Pdrast seadme valjalulitamist oodake, et ketas taielikult peatuks. Alles seejarel voite seadme kdest dra
panna.

e Selliselt I6igatud soon on seest tiihi ja seda ei ole enam vaja meiseldada.

®

Pérast seadme viljaliilitamist drge piitidke tootarvikut peatada, asetades selle vastu toodeldavat
materjali.

Arge suruge freesile liiga tugevalt ega lilkake seda jouga ettepoole. Seina siivendamise ja
A edasijuhtimiseajal peab surve seadmele olema moodukas. Liigse jou kasutamine voib pohjustada
mootori lilekuumenemist ja l6ikeketta kahjustamist.

Loikekettad kuumenevad t66 ajal viga tugevalt. Arge puudutage neid enne jahtumist katmata
kehaosadega.

Eriti kovade materjalide loikamisel voi l6ikeketas iile kuumeneda, mis omakorda voi ketast
kahjustada. Ketast iimbritsev sidemevéoru on ililekuumenemise tunnus. Sellisel juhul katkestage
kohe saagimine ja jahutage ketas, lastes seadmel tootada korgeimal poordekiirusel, aga ilma
koormuseta 3-5 minutit.

Margatavalt vahenenud l6iketohusus ja loikeketast ilimbritsev sademevoru voib olla ketaste
kulumise tunnuseks.

Kasutage ainult selliseid tootarvikuid, mille lubatud poordekiirus on suurem kui seadme
A maksimaalne poordekiirus ilma koormuseta voi sellega vordne.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi hooldustoiminguid tommake seadme
toitejuhtme pistik pistikupesast valja.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

Puhastage seadet kuiva kangattiki voi nérga suruéhujoa abil.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad kahjustada seadme plastosi.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et valtida seadme tilekuumenemist.

Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see valja samade parameetritega juhtme vastu. Usaldage see

106 kvalifitseeritud spetsialistile voi viige seade teenindusse.

e Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida
mootori stisiharjade seisundit.

o Hoidke seadet kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (Ilihemad kui 5 mm), kérbenud vdi rebenenud sisiharjad tuleb kohe vélja vahetada.
Vahetage alati mélemad susiharjad korraga.Odkreci¢ i zdja¢ pokrywy szczotek weglowych (8).

0
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Keerake lahti ja eemaldage harjade katted (8).

Tommake lahti survevedru, votke lahti ja eemaldage kulunud harjad.

Vajadusel eemaldage surudhu abil sdetolm.

Paigaldage uued susiharjad (harjad peavad istuma vabalt harjahoidikutesse) ja paigaldage survevedru
oma kohale.

e Paigaldage harjade katted (8).

Pérast siisiharjade vahetamist kdivitage seade ilma koormuseta ja oodake umbes 3 minutit, et
harjad sobituksid kommutaatoriga. Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi

@ Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Seinafrees

Parameeter Véaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 2400 W
Po6rdekiirus tuhikaigul 8000 min™
Ketta labimo6t 150 mm
Ketta sisemine labimoot 22,2 mm
Maksimaalne I6ikesligavus 43 mm
Soone sligavus 30 mm
Spindli keerme moo6t M8
Kaitseklass Il
Kaal 6,1 kg
Tootmisaasta 2015

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Teavet miira ja vibratsiooni

@ Kdesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu heliréhutase Lp, mira véimsustase Lw, ning
moobtemaaramatus K, vastavad standardile EN 60745.
Allpool esitatud vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, ja modtemadramatus K on esitatud kooskdlas
standardiga EN 60745-2-3.
Kdesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on mdddetud standardis EN 60745 satestatud
modtmisprotseduuri jérgi ja seda voib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda véib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik todriista tavakasutuse puhul. Kui elektritdoriista
kasutatakse muul viisil voi koos muude todtarvikutega, samuti juhu, kui todriista piisavalt ei hooldata, voib
vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
t60aja valtel.
Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ajavahemikke, mil to6riist on
vélja lulitatud véi on sisse lilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii vdib vibratsiooniga kokkupuute
koguvaartus olla margatavalt vdiksem.



GRA PHITE
WPRO

Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tule votta lisa-ohutusmeetmeid, nagu
elektritodriista a tootarvikute piisav hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, ige todkorraldus.

Helirbhutase: Lp, = 97 dB(A) K=3 dB(A)
Miira véimsustase: Lw, = 108 dB(A) K=3 dB(A)
Mo6d6detud vibratsioonitase: a, = 10,94 m/s2 K=1,5 m/s2

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote

utiliseerimise kohta annab muuja véi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muutusi sisse viia.

»Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et kéik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine

ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.
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@ NMPEBOJ HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLNA

®PE3A 3A KAHANN
59GP300

BHUMAHME: NPEAN MPUCTBIMBAHE KbM YINOTPEBA HA EJIEKTPOVHCTPYMEHTA CJTIEABA BHVMATEJIHO
OA CE MPOYETE HACTOALLIATA MHCTPYKLINA N TA AA CE MA3W C LIEJST NO-HATATBLUHO M3MNON3BAHE

rnoAPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

e EnekTpomHcTpymeHTa TpA6Ba Aa ce M3nonsBa CamMo C AOCTaBeHUWs 3aeAHO C Hero Kamak.
KanakbT TpsAbBa fa 6bae Aobpe 3akpeneH KbM eneKTPOMHCTPYMEHTa M Pa3nonoXKeH Taka,
Yye fa rapaHTMpa Halii-BUCOKa cTeneH Ha 6e30MacHOCT, KOeTo O3Ha4aBa, Ye o6bpHaTaTa KbM
onepaTopa 4acT Ha pexewms AUCK, TpA6Ba Aa 6bae B Hail-BMCOKa cTeneH 3akpuTa. Kanakbr
TpsbBa Aa NpeAnassa onepaTopa oT OTNIOMKM 1 CIlyYaeH KOHTAKT C PEXELLNA JUCK.

e l3nonsBaiiTe camo AMAMaHTHU pexewy AMCKoBe. TOBa, Ye eKMMUPOBKATa Moxe Aa Gbge
npriKpeneHa KbM eNeKTPONHCTPYMEHTA, He rapaHTMpa 6€30MacHOTO My K3Mon3BaHe.

e JlonycTMaTa CKOPOCT Ha BbpPTeHe Ha npunaraHusa paboTeH MHCTPYMEHT He MoXe Aa 6bae no-
Marnka oT Noco4eHaTa BbpXy eneKTPOMHCTPYMEHTa MaKCMMarnHa CKOPOCT Ha BbpTeHe. PaboTHuAT
WHCTPYMEHT, BbPTALY Ce C No-6bp3a OT JOMNyCTMaTa CKOPOCT, MOXe [a Ce CUYMY, @ HEroBMTe YacTu Aa
prKoLWMparT.

o JlnamMaHTHM pexelymn AUCKoBe MoraT Aa 6baaT n3nonsBaHu camo 3a paboTu, npegHasHaveHu 3a
TAX. Hanpumep HUKora He 61Ba fa ce M3MNON3Ba CTPaHNYHaTa NOBbPXHOCT Ha peXxeLus ANCK 3a
wnudoBaHe. PexelynTe A1CKOBE Ca NpefHa3HAYeHN 3a OTCTPaHABaHe Ha MaTepmana ypes pbba Ha
[MCKa. BNMAHMETO Ha CTPaHUYHITE CUN MOXe fa NMPEAN3BIKa CUYNBAHETO Ha TO3U BUA AUCK.

o Kbm usbpaHma pexeuy anck Tpa6sa Aa ce M3non3sBaT BMHAru HenoBpefeHN 3aKpensalyn
$naHum ¢ npaBuneH pasmep. CboTBETHMTE GRAHLM NOANMPAT PEXeWmusa AUCK U MO TO3U HAUMH
HamasnABaT OMAcHOCTTa OT HErOBOTO CUYMBaHe.

® BbHWHMAT grameTbp 1 gebennmHata Ha paboTHUA UHCTPYMEHT TPAGBa Aa CbOTBETCTBAT Ha pa3mepuTe
Ha eNneKTPOMHCTPyMeHTa. PaGOTHU WHCTPYMEHTU C HEempaBWiHU pasmepw He moraT fga 6baar
[OCTaTbUHO 3aKPUTU MU KOHTPOMMPAHN.

o [lncKoBeTe, NOANOXKKNTE, GpNaHUUTE U APYrM CbOPbXKEHMA Tpa6Ba TOYHO Aa nacBaT Kbm
WAWHAENA Ha eNIeKTPONHCTPYMEHTA. PabOTHN MHCTPYMEHTM, KOMTO HE MAcBaT TOYHO KbM LNUHAENA
Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa, Ce BbPTAT HepPaBHOMEPHO, BUGPUPAT MHOTO CUSTHO 1 MOTaT Aa Npeaun3BmKaT
3ary6a Ha KOHTPOST BbPXY eIeKTPOVHCTPYMEHTA.

e B HMKaKbB cnyuaii He 6uBa Aa ce ynoTpe6saBaT noBpefeHn paboTHN MHCTpyMeHTu. NMpean BcAaka
ynorpe6a Tpsa6Ba fa ce KOHTpONMpa paboTHUTE NHCTPYMEHTU OT rieAHa TOYKa Ha ONoLWBaHUA
1 nykHaTUHU. Npu NagaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa UK paboTHNA NHCTPYMeHT, TpA6Ba faa ce
npoBepu fanu He ca NOBpefeHu, Unu Aa ce ynotpebu Apyr, HenoBpeAeH NHCTPYMEHT.

e Cnep npoBepKaTa U 3aKpenBaHETO Ha PaGOTHM WHCTPYMEHT cnegBa Aa ce BKAOUM
eNneKTPOVHCTPYMEHTa 1 Aa ce OCTaBU BK/TIOYEH 3a eAHa MUHYTa Ha Hali-BUCOKM 060poTH, KaTo ce
06bpHe BHMMaHMNe Ha TOBa 06C/yKBaLLOTO NMLEe U CTPaHUYHUTE NMLA Hamupal ce Habnuso,
fa ce HaMMpaT U3BbH 30HaTa Ha BbPTAWMUA Ce UHCTPYMEHT. [loBpeaeHuTe MHCTPYMEHTU ce
CuynBaT Han-4ecTo nNpes ToBa NPo6HO Bpeme.

o Tpab6Ba fa ce HOCM NNYHA NpeAna3Ha eKUNMPOBKa. B 3aBucMmocT ot BuAa Ha paborara, Tpa6ea
fa ce HOCM npepna3Ha MacKka MOKpMBalLA LAIOTO NuLe, Aa ce NpeanassaT ounte uUnm aa ce
n3nonsBart npegnasHu oumna. B ciyvan Ha HyXAa fa ce ynotpebu npoTmBonpaxoBa Macka,
npeanasHN Cnywanky, 3aWUTHU pbKaBULM UAM chneuumanHa NpecTunka, npeanassalia oT
Manku Yactuuym ot wnudoBaHua n obpaboTsaH matepman. Tpsbsa Aa ce npeanassat ounTe ot
U3guralymTe ce BbB Bb3AyXa Uy»KAM Tena, Bb3HMKHaN no Bpeme Ha pabota. MpoTtrBonpaxosaTa Macka
npeanasgalla AvxaTenHuTe NbTuwa Tpsbsa Aa GUATPUPa Bb3HMKHANKA MO Bpeme Ha paboTa npax.
Bb3gencTereTo Ha Wwyma npes AbAbr nepuog oT Bpeme Moxe fa AoBefe [0 3ary6a Ha ciyxa.

e Tpa6bBa ga ce BHMMAaBa, CTPAaHUYHUTE NMLA fJa Ce HaMmupaT Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue oT
30HaTa Ha 06XBaT Ha eNleKTPOMHCTPYMeHTa. Bcekn, KonTo ce Hamupa 6nmso ao pa6otewms
eNneKTPOMHCTPYMeHT, Tpa6Ba Aa M3nonsBa nMuYHa npepnasHa ekunuposBka. OTIOMKM OT
06paboTBaHVA NpegmeT v nyKHaT PaboTHU MHCTPYMEHTM MOraT 4a OTCKOYaT 1 Aa Npean3BuKaT
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HapaHABaHA CbLLO U M3BbH HEMOCPeACTBEHATA 30Ha Ha obcera.

Mo Bpeme Ha n3BbpLIBaHE Ha PaboTH, MPN KONTO UHCTPYMEHTBT MOXKe Aa NonagHe Ha CKpUTH
eNeKTPOoNpPOBOAHUNLM NN Ha COGCTBEHMNA 3aXpaHBaly NPOBOAHIK, TpAGBa Aa ce AbpXKaT camo
3a U30IMPaAHNTE NOBBPXHOCTY Ha APBXKKNTE. 10 BIMAHNETO Ha KOHTAKTa C MPOBOLHNL, KOETO Ca
nog HanpeXeHve, BCUYKN METaIHN YacTh Ha eIeKTPOVHCTPYMEHTA CbLUO Le 6baaT NoA HanpexeHue
1 MOTaT Aa NPUUMHAT NOPAXKEHNE C eNEKTPUYECKU TOK Ha 06CIYXKBALLOTO NnLe.

MpexoBua NPOBOAHUK ce AbPXKU Aaney OT BbPTAWUTE ce paboTHN MHCTPYMeHTU. B cnyuan
Ha 3ary6a Ha KOHTPO/ BbPXY MHCTPYMEHTA, MPEXOBUAT MPOBOAHVK MOXe fa Gbhe npepssaH vunu
BbB/IEUEH, @ ANIaHTA WM LANaTa PbKa MOraT Aa NonagHaT Bbpxy BbPTAWMUA Ce paboTeH MHCTPYMEHT.
Hukora He 61Ba fja ce 0CTaBA eNeKTPOMHCTPYMEHTa Npean PaGOTHNAT UHCTPYMEHT fja NnpecTaHe
Aa ce BbPTU N3LUANO0. BbPTAWMAT Ce MHCTPYMEHT MOXe [a B/ie3€e B KOHTAKT C NMOBbPXHOCTTA, Ha KOATO
€ NocTaBeH, NOPaAn KOETO MOXe fja 3aryGrm KOHTPOST BbpXY eN1eKTPOUHCTPYMEHTA.

He 6vBa Aa ce npeHacs eNeKTPOMHCTPYMEHTa, HaMmupaly ce B ABMKeHne. ClyyaiiHUAT KOHTaKT
Ha 06NEKNOTO C BbPTAWMA Ce PaboTeH WHCTPYMEHT MOXE Aa Mpefu3BMKa HEroBOTO BMbKBaHE U
ronagaHe Ha PaGOTHUSA MHCTPYMEHT B TAZIOTO Ha 06C/YKBALLOTO NKLE.

CneABa pefoOBHO fa Ce MOYUCTBAT BEHTUNALMOHHUTE MPONYKN Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
[yxanoto Ha gBuratens 3acMyKBa npaxa B KOpryca, a rofIiMOTO HaTPynBaHe Ha MeTasIHW CTbProTUHY
MO>e [1a AoBe[ie A0 eleKTpuYecka onacHoCT.

He 6uBa ga ce 3non3Ba eNeKTPOUHCTPYMEHT BT 61130 A0 lecHO3ananummn matepmuanu. Vickpure
Morart fia npeav3BrKaT TAXHOTO 3anasnsaHe.

He 6uBa ga ce ynoTrpe6sBaT MHCTPYMEHTN, KOMTO M3NCKBAT TeYHU OXNaXKAawy cpepcTsa.
Ynotpe6ata Ha Bofa WM APYry TEYHW OXNMaAaly CPeAcTBa MOXe f[a AOBeAe 4O MopaxeHue C
€/1eKTPUYECKM TOK.

OTcKayaHe N CbOTBeTHUTE YKa3aHuA 3a 6e3onacHocT

OTcKauaHeTo e BHe3amnHa peakuysa Ha enekTPOVHCTPYMEHTa Npu G/10KMpaHe UK 3akadaHe Ha BbpTAWMS
ce paboTeH MHCTPYMEHT, KaTo Hanpvmep abpasuBeH ANUCK, WndOBbYHA MJoYa, TeneHa yeTka u ap.
3aKauyaHeTo unM GNOKMpaHeTO BOAM O BHE3arnHo CrnvpaHe Ha BbpTAWMA ce paboTeH WHCTPYMEHT.
HeKOHTPONMPaHUAT eNnekTPOUHCTPYMEHT Wie 6bAe BCeACTBME HA TOBa APbMHAT B NMOCOKa obpaTHa Ha
NoCcoKaTa Ha BbpTeHe Ha paboTHUA MHCTPYMEHT.

EneKTpOMHCTPYMEHTBT TpA6Ba fa 6bfie AbPKaH 3ApaBo, a TANOTO U PbLETe Aa ce pa3nonoxar
B Mo3uuusA, No3BoffABalla fa cé HaMa/an oTcKayaHeTo. AKO B CbCTaBa Ha CTaHAapTHaTa
eKUNMpPOBKa B/IN3a fONMb/IHUTE/IHA PbKOXBaTKa, TA TpaA6Ba BUHaru fa 6bae nsnonseaHa, 3a aa
ce oCMrypu Bb3MOXHO HAi1-rofIIM KOHTPON BbPXY CUINTE Ha OTCKauyaHEeTO Unu oTBeXAawus
MOMEHT npu 3aABMKBaHeTo. OOGC/YKBALOTO NiULE MOXEe Aa OBflafjee AbpraHuaTa U CamoTo
OTCKayaHe upes crnassaHe Ha CbOTBETHUTE NPeAnasHN CPeAcTBa.

Hukora He 6uBa fja ce AbpXKaT pbLeTe 6n1130 A0 BbPTALWMTE e PabOTHN MHCTPYMEHTU. PabOTHUAT
MHCTPYMEHT MOXe BC/IefICTBME HA OTCKAYaHeTo fja HapaHu pbKara.

Tpa6Ba ga 6baem faneye oT 30HaTa Ha o6cera, B KOATO ce ABWKM eNeKTPONHCTPYMEHTBT npu
OTCKa4yaHeTo. BCrieACTBME Ha OTCKauaHeTo eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce MpemMecTBa B Nocoka obpaTHa
[0 NOCOKaTa Ha JiBVKeHe Ha abpasvBHUA ANCK B MACTOTO Ha GIIOKMPaHETo.

Oco6eHo BHUMaTenHo TpsA6Ba fia ce 06paboTBaT BrNOBUTE YacTL, OCTpUTE pbboBe u Ap. Tpabea
Aa ce U36ArBaT clyyanTe, Korato paboTHNUTE MHCTPYMEHTM OTCKauaT nnu 6nokmpar. Boprawmar
ce paboTeH MHCTPYMEHT e Mo-NOoAATNVB Ha 3aKieLBaHe npy o6paboTkaTa Ha bru, 0OCTPpU pbboBe UK
KoraTo 6bAe oTxBbpsieH. ToBa MOXe Aa 6bfie NpuUMHa 3a 3ary6a Ha KOHTPO MK 33 OTCKaYaHe.

He 6vBa fia ce U3nonsBat NNCTOBE 3a AbPBECMHA NN Ha3b6eHn IncToBe. PaboTHNTE UHCTPYMEHTM
OT TO3U TWM YeCTO NPeArn3BMKBaT OTCKayaHe 1n 3ary6a Ha KOHTPOJ BbpXy eN1eKTPOUHCTPYMEHTA.
Tpa6Ba fa ce n36area 6nOKMpPaHETO Ha peXxeLns AUCK UK TBbPAE roneMus HaTuck. He 6usa ga
ce N3BbPLUBAT NPEKOMEPHO ABbNIGOKM pA3aHusA. [IPETOBAapBaHETO Ha pexeLyuns AUCK NPear3BUKBa
HeroBOTO HaTOBapBaHe U CKIOHHOCTTA fa Ce 3aKfiewm waym 60KMpa, Kato Mo TO3W HauvH 1Ma
Bb3MOXKHOCT 3@ OTCKauyaHe W CuynBaHe Ha AUCKa.

B cnyuaii Ha 3aKnelBaHe Ha peXXewus AUCK AN Npy nay3a B paboTaTa, eNIeKTPONHCTPYMEHTBT
TpAGBa fa ce M3KNIOUM 1 Aa Ce NoYaKa, AOKaTo ANCKBT U3LANO cnpe Aa ce BbpTu. HuKora He Aa
ce onuTBaTe Aa U3BajuUTe BbPTALMA e ANCK OT MACTOTO Ha PA3aHETOo, Thil KaTo TOBa MOXe Aa
npeausBuKa puKoluet. TpsbBa fJa ce OTKpKre 1 OTCTPaHW NpUYMHaTa 3a 3aKeLBaHeTo.
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[a He ce BKnO4YBa OTHOBO €/IeKTPONHCTPYMEHTa, AO0KaTO Toln ce Hamupa B matepuana. Mpean
Aa NPOoADBMKNTE PA3aHETO, peXxewnaT ANCK TPHGBa Aa AOCTUrHe CBOATa NMbJ/iIHa CKOPOCT Ha
BbpTeHe. B npotmseH cnyqa|7| AVNCKDBT MOXe fla Ce 3aKka4u, Aa n3Cko4um ot 06pa6OTBaHI/Iﬂ npegmet unu
Aa npean3Bnka puKoLleT.

Mnoun nnmn ronemun npeameTn TpﬂSBa npegn OGPBGOTKaTa Aa ce nognpart, 3a Aa ce Hamanun
PVCKBT OT pUKOLLET, NpeAn3BuKaH OT 3aKneleHnsa anck. lonemnte npegmeT MoraT Aa ce orbHat
nog cobCTBEHaTa CU TEXECT. O6pa60TBava npegmet Tpﬂ6Ba Aa Ce nognpe OT ABeTe CTPaHWU, KakKTo
6/1M3KO JO NIMHUATA Ha pA3aHe, Taka 1 nNo p'b6OBeTe.

BbaeTte 0co6eHO BHUMaTENHN npun pA3aHeTo Ha OTBOPU B CTEHUTE WM onepupaHeTo B Apyrn
HeBUAMMU naowum. 3a4bn60uyaBamAT ce B MaTepunana pexell AUCK MoXe Aa npefnssrka pukoweT
Ha NHCTPYMEHTa Cfief KaTo nonagHe Ha ra3onpoBojun, BOAOMNPOBOAW, eNIEKTPUYECKN NPOBOAHULN N
Apyrn npeameTun.

[JonbaHUTEeNHN YKa3aHunA OTHOCHO 6e3onacHocTTa

HanpexeHneto Ha mpexaTa TpAbBa fja OTroBapsA MO pasMep Ha HaMpPeXeHWETO MOCOYEHO BbPXY
TabenkaTa C TeXHUYECKN AaHHW Ha eNeKTPOVHCTPYMEHTa.

[la He ce 3anouBa paboTa Npeav eNeKTPONHCTPYMEHTBT Aa € AOCTUrHAN MbJIHW 060POTY.

CnepBa fa ce U3NoN3BaT CbOTBETHUTE Tbpcelyy ypeAn OT rneAHa TouKa Ha YKpUTY 3aXpaHBaly
NPOBOAHMNLM Ha eneKTpuyeckaTa, rasoBaTa WM BOAHO-KaHaNv3aLMOHHaTa MpeXa unm fa
nomonuTe 3a NOMoLY rpafcknte 3aBoam. KOHTaKT C MPOBOAHMLMTE HaAMMPALYM Ce MOA HanpexeHne
MO>e Aa Npefn3BMKa Noxap, MOBPEXAaHe Ha ra3oBurA NPOBOAHMK MOXKe fia Mpefu3BUKa eKCrnio3us.
MpOHVKBaHETO BbB BOAOMPOBOAA e NpeAn3BriKa MaTepuaHy WeT UK LWe AoBefe [0 NMopaXKeHue
C eNeKTPUYECKHN TOK.

Mpn o6paboTKaTa Ha KaMbHU TPAGBa ja ce NPUNOXKM M3CMyKBaHeTO Ha npaxa. [paxocmykaukaTa
TpA6GBa fa 6bAe npurogeHa 3a USCMyKBaHe Ha KaMeHeH npax. Yrnotpeb6aTa Ha Te3u yCTponCcTBa
HamansBa onacHOCTTa OT npax.

ENneKTpOMHCTPYMEHTBT TpAGBa fla ce AbpXKM No Bpeme Ha paboTta 3paBo B ABeTe pble U Aa
ocurypu 6esonacHa pa6oTHa no3nLMA. ENeKTpoVHCTPYMEHTBT ce PbKOBOAN No-6€30MacHo ¢ ABeTe
pble.

Bcekun nmbT npeayu BKAIOYBAaHETO HA eNeKTPOMHCTPYMEHTa KbM MpekaTa, Tpsab6Ba fAa ce
npoBepsABa 3axpaHBaWuA NPoOBOAHMK. He 6uMBa fAa ce M3nonsBa eNeKTPOMHCTPYMEHT C
nospefieH npoBofHuUK. He 6mBa fja ce foKocBa NoBpeAeHNA NPOBOAHNK; B CJIy4ail Ha noBpeaa
Ha NPOBOJHMKa No Bpeme Ha pa6oTa, TpsA6Ba fa U3BaAuTe LWencesna oT KOHTaKTa. [loBpeaeHnAT
NPOBOAHVK MOBULLIABA PYCKa 3a NMOPaXeHVe C eNeKTPUYecKn ToK 1 TpAbBa fa ce NMoBepy HeroaTa
CMsAHa B OTOpM3MpaHa paboTunHuua.

BHUMAHMUE: YcTpoiicTBOTO € NnpeAHa3Ha4YeHo 3a pa6oTa B noMeLLeHUATa

Bbnpekun npunaraHeTo Ha KOHCTPYKLNA, KOATO € no npuHuun 6e3onacHa, ynOTpeSa'ra Ha
o6Ge3neyaBawy N AONBAHNTENHU 3aWUTHN cpeacTBa, BMHAarn cblectsyBa MUHMMaNEH puck ot
HapaHABaHMA.

0O6sAcHeHe Ha U3MON3BaHNTe NUKTOrpamm.

150 ®

2 3

MpoueTeTe MHCTPYKUKMA 3a 0OCNY>KBaHe, CNa3BaiTe NpeaynpexaeHunsTa 1 ycioBrsATa 3a 6e3onacHocT,
CbAbpKaLy ce B HeA

YCTPOWCTBO CbC 130MaLms BTopa Knaca

M3non3Bante NUYHM NpepnasHy CpepcTsa (MpeanasHu oumna, LWyMo3arnywmTeny, NpoTMBONpPaxoBa
Macka)

M3kntoueTe 3axpaHBaLLMs MPOBOAHMK Mpean fa NPUCTbNMTE KbM onepauun no obcny»BaHeTo unv
pemoHTa
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5. [la He ce fonyckar geua o MHCTPYMeHTa
6. [la ce nasu oT AbXa

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

Dpe3aTa e pbyeH eNeKTPOVHCTPYMEHT 3aABMXKBaH OT eAHOodaseH KonekTopeH Asuraten ¢ nsonaums |l
BTOPU Knac.

EneKTpoMHCTPYMeHTBT e NpefHa3HayeH 3a pAsaHe v fb/ibaeHe Ha MHCTaNnaLMoHHM KaHanv B MaTepuani ot
popa Ha: 6eTOH, KaMbK, TyX/In UTH. 6€3 13Mon3BaHEeTO Ha BOAA.

KoHcTpyKummATa Ha ppesaTa Nno3BonABa fja Ce M3XBbP/M MNpaxa B CBbp3aHaTa Topba unv Ha nsTernaHe
Ha npaxa ¢ NpomuLUieHa Npaxocmykauka. YnoTpebeHnaT cneumaneH AWCK uspAsBa MbiHa 6pasga 6es
HeobxoAMMOCTTa OT pa3buBaHe. BcnefcTere Ha ToBa ciefi NpeMrHaBaHeTo Ha ¢ppesaTa nosyyaBaTe rotosa
3a nonaraHeTo Ha MHCTanaumATa b6paspa c xenaHata AbnboymnHa.

O6nacTute Ha ynotpeba ca U3BbpLUBAHETO Ha PEMOHTHO-CTPOUTENHM PaboTy CBbP3aHV C MOHTPAHETO Ha
€/1eKTPUYECKU, BOAHU, OTOMIUTENHU WAW ra30BW UHCTanaumm.

YcTpoOMCTBOTO € npefHasHa4YeHO U3KAIUYUTENHO 3a pa60'ra Ha cyxo. He 6uBa pa ce nsnonssar
€/IEKTPONHCTPYMEHTDHT 3a AEeNHOCTY N3BbH HEroBOTO NpeAHa3Ha4YeHue.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpepcTtaBeHOTO MO-JONy HOMEpPUPaHe Ce OTHAaCA 3a efleMeHTUTE Ha YCTPOWMCTBOTO, NpefCTaBeHN Ha
rpaduyHNTE CTPAHULM Ha HacToALLATa MHCTPYKLMA.
. BnoknpoBka Ha nyckoBus 6yToH

. TyckoB 6yTOH

. 3apHa Bofella posnka

. lNpepHa Bogella posnka

MNpepHa pbKoxBaTKa

. JlocT Ha 6rnokmpoBKaTa

. HakpaliHuK 3a oTBexxaaHe Ha npaxa

. Kanak Ha BbrnepogHata yetka

. 3akpenBaLly BUHT

10.BbHwweH pnaHey

11.0OnaHey Ha wWNHAena

12.Mapkyuy

13.Apantep

14.Top6a 3a npax

15.Toka

16.07BOp 3a M3npa3BaHe

17.BxoneH oTBOpP

18.PeMbK Ha pamoTo

WoONOOURARWNS=

* Moxe fia Ma pa3n UKW MeXAy YyepTexa U N3fenmerto.

OMUCAHUE HA U3NMON3BAHUTE TPAONYHU CUMBOJIU

BHVUMAHWE

NPEAYNPEXOEHNE

MOHTAX/HACTPOWKN

OePe

NHOOPMALIMA

EKUNMUPOBKA N AKCECOAPU

1. KomnnekceH anck -16p.
2. Knioy -26p.
3. Mapkyu c agantepu -16p.
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4. Topba 3a npax -16p.
5. 3aTucKalia neHTa -16p.
6. TpaHcrnopTHO Kydapue -16p.
MNoAroToBKA 3A PABOTA
MOHTAX HA ANCKA
Dpe3aTta e npefHasHauyeHa 3a paboTa CbC CreuranHo nacBalyl KbM Hes MHOTOPefoBM KOMMIEKCHM
LMCKOBeE.

e Ypes K/oYOBETE HaMMpaLLY Ce B EKMMMPOBKaTa 6/10KMpaTe WNUHAENA NOAABPKANKA O 3@ BbHLIHUA
@ ¢dnaHey (10) 1 oTBUHTBaTe 3aKpenBaLyus BUHT (9) (4epT. A, B). 3akpenBaluysa BUHT Ma nsABa pesba.

e lI3Baxpate 3aKkpensalyua BUHT (9) 1 cBanATe BbHIWHMA ¢naHel, (10) (vepT. A).

e [IbxaTe AncKa noj Kamnaka u cnaraTte Ancka Bbpxy WnuHAena.

e [lo6pe pa3nonoxeHNAT AUCK TpA6Ba Aa ce onpe Ha dnaHeua Ha wnuHaena (11) (vept. A). LUnuHgenst
HAMA Aia 3aeMe MbJIHaTa AbJIG0YMHA Ha MOHTAXXHMA OTBOP Ha A1CKa.

® BbHWHMAT dnaHew nbxaTe B OTBOPA B AncKa. MpuTrckaTe BbHWHMA daHel 1 ro 3aBbpTaTe oKaTo ce
3afgbnbae B OTBOPa TaKa, Ye fja Ce onvpa M3LAIo BbPXY MnyioyaTa Ha Ancka.

® 3aBMHTBaTe 3aKpenBalynA BUHT.

e I3non3Baiiku KnoyoBeTe 6i10KMpaiiTe WNMHAENa U 3aTerHeTe 3akpensalyus BUHT (YepT. B).

[leMOHTa)KbT Ha ANCKa NPOTMYa B 06paTHa NOCe[0BaTENIHOCT Ha MOHTaXa.

MOHTAX HA TOPBATA 3A MPAX

B obopynBaHeTo Ha dpesaTa ca BK/OUYEHV Topba 3a Mpax C perynnpyem peMbk Ha PaMoTo, KaKTo U C

MapKyu 1 aganTtepu 3a CBbp3BaHeTo Ha TopbaTa 3a npax ¢ dpesara.

e OtBuBaTe efuH OT aganTepuTe (13) MOHTUPaHW Ha KpasA Ha mapkyuya (12) (yepT. C). Tam e n3nonssaHa

@ nsABa pe3ba.

e OtBapnaTe TopbaTa 3a npax (14) M3mMbKBaky Tokata (15) (4epr. D).

e [lpe3 oTBOpa 3a M3npasBaHe (16) Ha TopbaTa 3a Mpax MbxaTe BbB BXoAHMA oTBOP (17) (4epT. D)
eMOHTMPaHWA No-paHo aganTep, Taka Ye HeroBMAT CTeCHEH GpparmMeHT ja ce NOKaXKe YaCTUYHO HaBbH.

e (CnaraTe 1 NpuUTUCKaTe C MeTasiHaTa NMPUTUCKALLA NeHTa B MACTOTO Ha CBbP3BAHETO Ha ajanTepa C
TopbaTa 3a nNpax, KakTo 1 CBbp3BaTe MapKyya C aganTepa (yepT. E).

e Haxsny3BaTe cBOGOAHVA Kpaii Ha MapKyya ¢ agantepa (13) BbpXy HakpaliHMKa 3a oTBeXKAaHe Ha npax
(7) (yepT. F) 1 3aBbpTaTe B MOCOKA HAa YaCOBHMKOBATA CTPESIKA, JOKATO HACTbNY GNOKMPOBKA.

e Perynupaiite Jb/XKMHaTa Ha peMbKa 3a pamoTo (18), 3a fa ocurypuTte ¢ yaobHa pabota c TopbaTa 3a
npax (14) (uept. D).

@ [leMOHTaXXbT NpoTnya B 06paTHa nocnenoBaTeNnHOCT Ha MOHTa»a.

CBBP3BAHE HA U3TEMAHETO HA MPAXA

C uen ocurypsBaHe Ha No-rofsAMa YMCTOTa Ha PaboTHOTO MACTO dppe3aTa MOXKe Aa BKIIOUYMTE KbM BbHLIHO
YCTPOWCTBO 3a OTBeXAaHe Ha npaxa.

HakpaiiHyKa Ha 3aCMyKBaLWMsA MapKyy Ha cMCTEMa 3a OTBEXAHE Ha Mpaxa CBbpXKEeTe C HaKpaiHvKa 3a
oTBeXAaHe Ha npaxa (7). Tpabea 4a ce NorpuxmUTe 3a TOBA afanTepbT Aa MA CbOTBETEH AUAMETbP, Taka ve
CBbp3BaHeTOo a 6bae 34paso.

3ano4Bakn pabota TpsAbBa fa BKIOUMTE CUCTEMATa 3a OTBEXAAHE Ha Mpaxa, Hamp. NpomuwneHa
npaxocMykauka, a cnep ToBa ¢pesata. Cnep npuebpluBaHe Ha paboTa Tpsabsa fga nocTbrneate no
obpaTeH HauMH 1 MbPBO Aa M3KlounTe Gppesata, a Nocse npaxocmykaukara. TakaBa nocieaoBaTenHocT
Le No3BoAY Aa ce m3berHe HeHY>XHOTO HATPyMBaHe Ha Mpax Ha PaboTHOTO MACTo. Mpu HAKOM Moaenn
MPOMULLNIEHN MPAXOCMyKauKy, NMPUTEKABALLM 3aXPaHBaLL KOHTAKT 3a eeKTPOMHCTPYMEHTH, HacTbrBa
aBTOMATUYHO BK/IOYBAHE W M3KMIOUBAHE HA MPAaxXOCMyKauykaTa ynpasisBaHO upes NyckoBus GyTOH Ha
€/1eKTPOUHCTPYMEHTA.
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HACTPOVIBAHE HA AbJIBOYUHATA HA BPA3JATA

HacTtpoiiBaHeTto Ha gbnboumHaTta Ha 6pasgarta TpsibBa fa Cce U3BbPLUBA Npeau 3anoysaHe Ha paboTa npu
@ N3K/IOYEHO YCTPOICTBO.
e Pasxnabsarte f0cTa Ha 6NOKMpPOBKaTa (6), NpemMecTBalkm A Ha3ag.
e C Len nosuwaBaHe Ha 4bnboYMHaTa Ha pA3aHe, NpemecTBaTe npegHaTa PbKoOXBaTKa (5) Hasag, a 3a
HamansBaHe — Hanpea.
® B HaCTpoOBaHETO Ha CbOTBETHATA Ab/6OUMHA MOXE [a BM MOMOTHe MHAMKATOPBT 3a AbA6ounHaTa uim
pasnonoxeHaTta Ha Kopryca Ha Aucka cKana.
e (Crief; HaCTPOWBAHETO Ha XenaHaTa Abn6oYMHa 3aTaraTe 0CTa Ha 6lIOKMPOBKaTa (6), NpemecTBankm
ro Hanpeg.

PABOTA / HACTPOUKU

Mpean ynorpeﬁaTa Ha eJ/IeKTPOUNHCTPYMEeHTa TpﬂGBa Aa ce NpoBepu CbCTOAHNETO Ha AuncKa. [la He ce
nsnonssart Hall.l'bpﬁeHl/l, NYKHaTU i noBpeaeHn no Apyr Ha4vH ANcKoBe. N3xabeHunaT gnck TpﬂsBa
npean yn0Tpe6a BefijHara fla ce cMmeHu ¢ HoBu. Cnep NpuKoYBaHe Ha pa60Ta o6e3satenHo TpﬂGBa
Aa ce N3KNI0YN eNNeKTPONHCTPYMEeHTa 1 Ala ce n34vakKa, AOKaTo pa60THm|'r WHCTPYMEHT U3uAano cnpe
Aa ce BbpTU. EfBa TOraBa mox<e fla ce ocraBm €JIeKTPONHCTPYMEHTa.

e PexewmaT Auck Tpsa6Ba ga 6bae NpaBUIHO 3aKpeneH 1 TpA6Ba cB060AHO Aa ce BbpTUl.
A e Hukora He 6uBa fa ce npetoBapBa ¢pesara. [[peToBapBaHETO 1 NPEKOMEPHOTO MPUTHUCKaHe

Morat fja npeAn3BUKaT ONAacHO CYYNBaHe Ha peXelynTe [ncKoBe.

e Hukora He 6MBa fia yapATe c paGOTHUA NHCTPYMEHT no o6paboTBaHNA MaTepuan.

e Hukora He 6MBa Aa M3nonsBaTe AMCKOBe NpeAHasHauyeHN 3a psA3aHe Ha AbpBecuMHa OT
ANCKOBM TPUOHU. YnoTpe6aTa Ha TaKnBa ANCKOBE YeCTO NPefU3BMKBA ABIEHNETO Ha PUKOLIET
Ha eneKTPOWHCTPYMeHTa, 3aryb6a Ha KOHTPON BbpPXy HEro n MoXe fAa AoBeAe [0 TeslecHU
HapaHsiIBaHUA Ha oneparopa.

BK/TIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

@ HanpexeHueto Ha mpexaTa Tps6Ba Aa CbOTBETCTBA MO pa3mMep Ha HaMpPeXeHMETO MOCOYEHO
Ha TabenkaTa C TeXHUYECKUN AAHHMN Ha eNeKTPOMHCTpyMeHTa. Mo BpeMe Ha nycka U No Bpeme Ha
pa6oTaTta eneKTpOMHCTPYMeHTa TpsGBa Aa ce AbPXKI € ABETE pPblie.

(Dpe3ata e cHabaeHa ¢ BKNOUBaTeN Npefnassealy A OT Clly4YaliHO BKITIOUBaHe.

e HaTuckate 6nokvpoBKaTa Ha nyckosus 6yToH (1) (uepr. C).

e HaTuckate nyckous 6yToH (2) (uepT. C).

e OcBO6OX/aBaHETO Ha HATMCKA BbPXY NMYCKoBUsA BYTOH (2) Npean3BMKBa CnvpaHeTo Ha dpesara.

PABOTA C ®PE3ATA

@ ®pesarta e npefHa3HauYeHa U3KNIOYNTENHO 3a pA3aHe No npasa IMHUA. He ce paspeluaBa psAzaHeTo
no KpvBa JINHWA WM CbC 3aKpbrasiHe. YCTPOIICTBOTO e NpeiHa3HaueHo N3KNIYUTeNnHo 3a pabota
Ha cyxo.

Mpean 3anouBaHe Ha pa6oTa TpsAGBa Aa ce NpoBepu MACTOTO, Ha KOeTO lWe 6bAe M3BbpLIBaHA
pa6oTata c Len fa ce yCTaHOBU Aany HAMa YKPUTN BOAHU, eNeKTPUYeCKN Un ra3oBy MHCTanauuu,
KouTO cnefiBa Aa 6bAaT OTKPUTM C NOMOLLTA Ha CMeluaneH ypeq 3a HamnpaHe Ha NPOBOAHUL

@ @Opesata e cHabaeHa ¢ MexaHW3bM 3a JleKo nyckaHe. Cnep nyckaHeTo Ha ¢pesarta TpsA6Ba Aa
ce noyaka, OKaTO ANCKBT [OCTMIHE MaKCUManHa CKOpOCT, eABa ToraBa MOXETe fa 3anoyHerte
pa6oTa. Mo Bpeme Ha pa6oTta He 6mBa Aa M3non3BaTte NycKoBuA GYTOH, KaTo BK/lOYBaTe MU
nsKniouBarte ¢ppesara. [lyckoBuaT 6yToH Ha ppe3aTa Mmoxe Aa 6bAe o6cnyKBaH caMo ToraBa, KoraTto
€/IeKTPOVNHCTPYMEHTBT e OTCTPpaHeH oT 06paboTBaHNA maTepuan.

N3PA3BAHE HA BPA31
@ e HactporiBate AbnboumHaTa Ha pAsaHe.
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[onupare 3agHaTa BogeLa posika (3) KbM 3vaa (pexelynTte ANCKOBE Ca MOBAWUIHATY Hag MOBbPXHOCTTA
Ha 31aa) (yepT. H).

BkniousaTte ¢pesarta 1 M3yakBaTe, JOKATO PEXELNTe AMCKOBE AOCTUIHAT MaKCMManHa CKOPOCT Ha
BbpTeHe.

MocTeneHHo cBanAKkn ¢pesaTta, 3aabnbaBate C pexewuTe AUCKoBe B 3uaa (no Bpeme Ha ToBa
LBVPKEHVe 3aHaTa BofeLla poska TpsbBa 4a ce AoMnupa KbM NMOBbPXHOCTTA Ha 31Aa).

KoraTo npepHaTta Bogelua posika (4) ce Hamepu BbpXy 31Aa, NPOAb/KaBaTe pPA3aHETO NMpemMecTBaiikm
dpe3sara B NocoKka Hanpeq (B Nocoka o6paTHa Ha NMOCOKa Ha BbPTEHE Ha peXeLnTe AUCKOBe).
M3ps3BaHeTOo Ja ce NPYIKoUM Mo 06paTeH HauMH CMPAMO HErOBOTO 3aMoYBaHe, MOBAVANKY NpegHaTa
BOZELLA POJIKa a 3aeAHO0 C Hea 1 caMuA AUCK Harope. 3agHaTta Bogella posika Tpsabea Aa 6bae npes
LANOTO BpeMe onpsHa Bbpxy 3uaa.

Mo3BosneTe cief U3KIOYBAHETO PEXELLNA ANCK [a CPEe OKOHYATESTHO Aa Ce BbPTU 1 ef1Ba TOraBa Moxe
[la ocTaBuUTe ppesara.

M3paboTeHa Mo To3u HaumH 6pasga e M3uAno MPasHO MPOCTPAHCTBO M He Heobxoaumo Aa 6bae
nbnbaHa.

@ Cnep n3KnioYBaHeTo Ha ¢ppesaTa He ce paspellaBa CMMPAHETO HAa BbPTALMA Ce pexely ANCK Ype3
AonupaHeTo MM KbMm 06paboTBaHNA maTepuan.

He 6uBa fga ce HaTuCKa ppesaTa ¢ NpeKOMepHa cuna 1 Aa A M3Tnackeate Hanpep. HaTucksT npu
Zf \ sagbn6asaHeTo U NpemecTBaHeTo TpsA6Ba Aa 6bAAT ymepeHU. YNpaKHABaHETO Ha NPeKOMepHa
cuna moxe fja Npefn3BuUKa TBbPAE roNsiMo HarpsiBaHe Ha ABUraTens u NoBpefa Ha pexeLymns ANcK.

Pexewmre guckoBe gocTurat no Bpeme Ha pa60‘ra MHOro BUCOKMN Temnepatypun — He 6uBa fa ru
AOKocCBaTe C He3alWNTeHUTe YacTN Ha TANOTO Npean Aa N3CTUHAaT.

Mpun pAsaHeTo Ha oco6eHo TBDPAN MaTepuanun Moxxe aa ce CTUrHe A0 nperpsABaHe Ha peXxewwuna

AUNCK, KOeTO Le foBefe A0 HeroBoto nospexpaaHe. CHOM OT UCKpu OGKP'b)KaBaII.II/I pexewma
AUNCK O3Ha4YaBa, Ye Tol e NPeKOMepHOo HarpsAT. B Takbs cnyqaﬁ TpﬂGBa He3ab6aBHO Aa ce npeKkbCHe
pA3aHeTo N Aa ce oXNaAun pexxelwna ANCK, No3BonsaBakn Ha d)peaaTa Aa nopaﬁom C MaKCMMasHa
CKOpPOCT Ha BbpTeHe 6e3 HaToBapBaHe B NpoAb/KeHne Ha 3 - 5 MUHYTH.

3HaunTeNHOTO HamansBaHe Ha ed)eKTI/IBHOCTTa Ha pA3aHeTO N CHOMBbT OT UCKPWN OKOJ1I0 pexewuna
ANCK MOXe fja O3HaYaBaT U3TbNABAHETO Ha peXxewuna anckK.

Pexelymte AuUcKoBe AOCTUraT No Bpeme Ha pa6oTa MHOrO BUCOKM Temnepatypu — He 6uBa aa rm
/ f \ AOKOCBaTe C He3aLUTeHNTE YacTU Ha TANIOTO NpeAU Aa N3CTUHAT.

OBCJIYXBAHE U NO44PBXKA

@ Mpeau npucTbNBaHe KbM KaKBUTO 1 fja 6110 AEHOCTU NO NHCTaNNPaHETo, PeryinpaHeTo, PeMOHTa
unv o6cnyKBaHeTo cnefBa Aa ce U3BajW LWencesna Ha 3aXpaHBaLya Kaben oT MpeXoBus KOHTaKT.

noaAPbXKA U CbXPAHEHUE

®:

MpenopbuBa ce NOYNCTBaHE Ha YCTPOWNCTBOTO HEMOCPEACTBEHO C/ef BCAKA efHa ynoTtpeba.

3a nouncTeaHe He 61Ba Aa Ce U3M0N3Ba BOAA UM APYTY TEYHOCTU.

YCTPOIICTBOTO fja Ce NMOYMCTBA NOCPEACTBOM CYXO Napye TbKaH WK fia Ce NpoAyxa CbC CrbCTeH Bb3AyX
NoA HUCKO HansraHe.

[la He ce 13N0N3BaT KaKBUTO 1 Aa GIIO MOYNCTBALYM CPEACTBA WAV PA3TBOPUTENN, Tbii KaTo Te 6rxa
MOV ia MOBPEAAT YacTuTe N3PaboTeHr OT CUHTETUYHI BNaKHa.

PefoBHO fa Ce MOUMCTBAT BEHTUIALIMOHHUTE NPOYKM B KOpriyca Ha iBUraTens 3a Aa He ce AoMycHe Ao
MPEKOMEPHOTO HarpsABaHe Ha yCTPOWCTBOTO.

Mpw nospeaa Ha 3axpaHBalnsA NMPOBOAHUK, TPAGBA Aa Ce CMeH C NPOBOAHVK NpUTeXaBaLy CblynTe
napameTpu. Tasu onepauua Aa ce MoBepu Ha KBanuuuupaH crneuuannuct wnu Aa ce npepage
YCTPOWCTBOTO B CEpPBU3a.

B cyyalt Ha MPeKOMEPHO WCKPEeHe OT KOJNEeKTopa fla Ce MoBepy MPOBepKaTa Ha CbCTOAHMETO Ha
BbITIEPOAHUITE YETKY Ha ABUraTeNs Ha KBanuuumpaHo nuue.

YCTPOIICTBOTO BUHAry TpsibBa Aa ce CbXpaHsABa B CyXO 1 HE[OCTBIHO 3a AieLia MACTO.
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CMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKU

YnotpebeHute (Mo-KbCcu OT 5 mMmm), U3ropenn Uy CUyneHy BbIEPOAHU YETKWU Ha ABWraTens cnefsa
BefiHara Aa 6baat nogmeHeHun. BuHaru ce nogMeHAT e[HOBPEMEHHO ABETE YETKU.

e OTBUHTBATe 1 CHEMATE KanayuTe Ha BbINIEPOAHUTE UeTKH (8).

e lI3gbpnBaTe NpuTMCKalLaTa Npy»KrHa, oTKauyaTe A 1 3BakjaTe U3xabeHUTe BbIEPOAHUN YETKN.

e OTcTpaHsABaTe EBEHTYalIHUA BbIIEPOAEH NPax C MOMOLLTA Ha Cr'bCTeH Bb3AyX.

® MoHTUpaTe HOBWTE BbIMEPOAHM YeTKM (UeTKNTe TpsAGBa CBOGOAHO Aa O6bAaT MbXHATU B bpKauuTe), a

NpUTKCKaLLaTa NpyX1Ha Aa e CJI0XKM Ha MecTo.
o MoHTUpaTe KanaymTe Ha BbIMEPOAHNTE YeTK (8).

Cnep M3BbPLUBAHETO Ha OnepauuATa MO CMAHAaTa Ha BbINePOAHUTE YeTKU, TPAGBa Aa ce nycHe
eNIeKTPOMHCTPYMeHTa 6e3 HaToBapBaHe U Aa ce u3uyaka 1-2 min, JOKaToO BbINepoAgHUTE YeTKU ce
HarnacaT KbM KoJIeKTopa Ha gBurartens. OnepauusTa no cMsHaTa Ha BbIJIepoOAHMUTE YeTKM crefiBa
Ha KBanuuumMpaHo nuue, N3noNi3Bailky OpUruHanHM 4acTu.

BcakakbB BUA HeumsnpaBHOCTM 6U TpAbBano fa 6GbAaT OTCTpPaHABaHW OT OTOPU3MPaHUA CepBM3 Ha

npovssoanTens.
HOMWUHANHU AAHHA
Opesa

Mapametrbp CroliHoCT
3axpaHBaLlo HanpexeHune 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HomuHanHa mowHocT 2400 W
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha NpaseH Xof 8000 min
[dnameTbp Ha Ancka 150 mm
BbTpelueH gnameTbp Ha AnCKa 22,2 mm
Makc. gbn6ounHa Ha pasaHe 43 mm
LnpoumnHa Ha 6pa3gaTa 30 mm
Pa3mep Ha pesbata Ha WnuHAena M8
Knaca Ha 3awmteHocT 1]
Maca 6,1 kg
lognHa Ha npon3BoACTBO 2015

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALLUNTE

NHdpopmauus oTHOCHO Wwyma n Bubpayuure

HuBaTa Ha reHepupaHns Wym, TakrnBa KaTo HUBO Ha reHEPMPAHOTO aKyCTUYHO HansAraHe Lp, v HMBOTO Ha
aKyCTMYHATa MOLUHOCT LW, , KaKTO 1 HECUTYPHOCTTa Ha n3mepBaHeTo K, NocoyeHo no-Aoy B UHCTPYKUMATa
cbrnacHo Hopmata EN 60745.

CroiiHoCTMTe Ha BMGpauumuTe (CTOMHOCTTA HA YCKOPEHWATA) 3, U HECUTYPHOCTTa Ha nmepsaHeTo K ca
0603HayeHn cbrinacHo Hopmata EN 60745-2-3, nocoueHa no-gony.

MocoyeHOTO B HacToALLaTa UHCTPYKLMA HUBO Ha BUbpaLumnTe e 61no N3MepeHo CbrnacHo onpeaesieHaTa
oT HopmaTa EN 60745 npoueaypa Ha mM3mepBaHe M Moxe fAa ObAe M3MOM3BaHO 3a CpaBHeHWe Ha
eneKTPOVHCTPYMeHTU. Moxe Aa 6bAe U3No3BaHO CbLUO Taka 3a BCTbNUTENIHA OLeHKa Ha ekcno3uymaTa

Ha BnbpauuuTe.
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MOCOYEHOTO HMBO Ha BMOpPAUMWTE € PEnpPe3eHTaTMBHO 33 OCHOBHUTE MPWIOXKEHWS WAW C Apyrute
PabOTHM MHCTPYMEHTH, @ CbLLUO, aKO He GbAe AOCTaTbYHO MOALBPMKAHO, HUBOTO Ha BUBPALMUTE MOXe Aa
ce npomeHu. MocoueHunTe No-rope NPUUMHITE MOraT a NPEAN3BIKAT OKAUBaHe Ha eKCMNOo3NUMATA CpeLLy
BMbpauMMTe No Bpeme Ha Lenvs nepuog Ha pabora.

3a [ja ce OUEeHV TOYHO eKCnosmuuATa cpely BubpaumnTe, TpAGBa Ja ce B3eMaT NpeaBua NepuoguTe,
KOraTo eNIeKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KIIOUEH WA KOraTo e BKIIOUEH, HO He e 13Mo3BaH 3a paborta. Mo To3u
HauuH o6LaTa eKCro3nuUmMa cpeLly BUBpaLMnTe MOXe [a Ce OKaXKe 3HAUYMTEHO No-HucKa. Tpsbea fa ce
BbBeaT JOMb/HUTENHN CPEACTBA 3a 6€30MacHOCT C Liesl 3almTaTta Ha notTpebutens npep nocieacTBusTa
OT BMBpALMNTE, TAKMBA KaTO: MOAAPBKKA HA €N1EKTPOUHCTPYMEHTY 11 PABOTHN MHCTPYMEHTM, OCUrypsiBaHe
Ha CbOTBETHATa TeMMepaTypa Ha pbLeTe, NPaBUIHA OpraHm13aLms Ha paboTara.

HuBO Ha aKkycTNYHOTO Hansrawe: Lp, = 97 dB(A) K=3dB(A)
HuBo Ha akycTyHaTa mowHocT: Lw, = 108 dB(A) K=3dB(A)
CTOMHOCT Ha BUOpaLnoHHUTe ycKopeHus: a, =10,94 m/s? K=1,5 m/s’

OIlTA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

Enektpuyeckmn 3axpaHBaHuUTe n3genus He TpsbBa Aa ce M3XBbPAAT C AOMALLIHMTE OTMagbLy, a TpsAOBa Aa
ce npefajat 3a Ononi30TBOPSABAHE B CbOTBETHUTE 3aBOAM. MIHGOpMaLMsA 3a ONoN30TBOPABAHETO MOXKe
K [a 6be nonyyeHa OT NPOAABAYa HA M3LENNETO UM OT MECTHWUTE BNACTU. HErofgHOTO eneKkTprYecko u

€NeKTPOHHO 06OpYABaHE CbAbPXa HEenacuBHU CybCTaHUMU 3a ecTecTBeHata cpepa. O6opyasaHeTo,
HenpeaafeHo 3a peuykinpaHe, NpeacTanssa NoTeHUManHa 3annaxa 3a OKosiHaTa Cpefia 1 3a 34paBeTo
Ha xopara.

* 3anasBa ce NPaBOTO 3a M3BbPLUBAHE Ha MPOMEHMU.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa cbc cepanuuie BbB Bapiiasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa
no-HataTbK: ,Grupa Topex”) nHGopMMpa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKYM NpaBa BbPXY CbAbPXKaHMETO Ha HacToAlaTa NHCTPYKUMA (HapuyaHa no-
HaTaTbK:, IHCTPYKLUMA"), BKNIOUBALLM MEXAY IPYrOTO HEMHIA TEKCT, MOMECTEHUTE CHMKM, CXeMU, YePTEXMU, @ CbLLO TaKa HeliH1Te KOMMo3KLuK,
npriHaanexat usKunTenHo Ha Grupa Topex 1 nofnexar Ha NpaBHa 3allMTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 dpeBpypapy 1994 rouHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo 1 CpofHUTe My npasa (BUx [bpkaBeH BecTHMK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ no-HaTaTbLUHUTE NPOMeHM). KonmpaHeTo, Bb3npon3BexXaaHeTo,
ny6nnKyBaHeTo, MOANGULIMPAHETO C KOMepUecKa Lien Ha LanaTa MIHCTPYKLUA, KaKTo 1 OTAeNHUTe il eneMeHTn 6e3 cbrnacveTo Ha Grupa Topex
13paseHo B NMcMeHa Gpopma, e CTPOro 3abpaHeHo 1 MOXe fla AoBe/ie A0 MPUBNYAHETO KbM rpak/JaHCcKa 1 HakasaTesHa OTFOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA (HR)

REZAC ZA UTORE
59GP300

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI
IH ZA DALNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

e Elektri¢ni alat koristite isklju¢ivo zajedno s isporu¢enim stitnikom. Stitnik mora biti dobro
pri¢vrséen do elektri¢nog alata i postavljen tako da sigurnost bude sto veca, odnosno tako da
dio ploce, otvoren i okrenut prema korisniku, bude $to maniji. Stitnik treba zastititi operatera od
odlomaka i slu¢ajnog kontakta s reznom plocom.

e Koristite iskljucivo dijamantne rezne ploce. Sama ¢injenica da neku opremu mozete montirati na
elektri¢ni alat, ne podrazumijeva sigurnu upotrebu te opreme s uredajem.

e Dopustena brzina okretaja koriStenog radnog alata ne smije biti manja nego sto je maksimalna
brzina okretaja navedena na elektricnom alatu. Radni alat koji se okrece s brzinom ve¢om od
dopustene, moze se slomiti a njegovi dijelovi rasprsnuti.

e Dijamantne ploce koristite iskljucivo za radove za koje su predvidene. Na primjer nikad nemojte
brusiti boénom povrsinom ploce za rezanje. Rezne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala
rubovima ploce. Bo¢na sila djelujuca na te plo¢e moze ih polomiti.

e Za odabranu plocu uvijek koristite neostecene prirubnice za pric¢vrscivanje, pravilne velicine.
Odgovarajuce prirubnice podupiru reznu plocu i smanjuju opasnost od njenog puknuca.

e Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati dimenzijama elektri¢nog alata. Radni
alati neodgovarajucih dimenzija ne mogu biti dovoljno zasticeni i kontrolirani.

e Ploce, podlosci i drugi radni alati moraju idealno odgovarati vretenu elektri¢nog alata. Radni
alati koji ne mogu biti precizno namjesteni na vreteno elektricnog alat, nejednoli¢no se okrecu, jako
vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

o Niu kojem slucaju ne koristite ostecene radne alate. Prije svake upotrebe kontrolirajte opremu
na odlamanje komadica i pukotine. Ako sam uredaj ili njegov radni alat padne, provijerite nije li
ostecen ili upotrijebite drugi, neostecen alat.

Ako je uredaj provjeren i pricvricen, ukljucite ga na minutu s najvec¢im okretajima obracajuci
pri tom pozornost da radnik i druge osobe koje se nadu u blizini, ostanu van radne zone
rotirajuceg alata. Osteceni alati najcesce se lome u vrijeme takvih ispitivanja.

o Nosite sredstva individualne zastite. Ovisno o vrsti izvodenih radova, nosite zastitnu masku
preko cijelog lica, zastitu za oci ili zastitne naocale. Ako je to potrebno, upotrijebite masku za
zastitu od prasine, antifone, zastitne rukavice ili posebnu kutu koja stiti od malih komadica
brusenog i obradivanog materijala. Stitite o¢i od kontakta sa stranim tijelima koji se nalaze u zraku,
a nastali su tokom rada. Maska protiv prasine i sredstva za zastitu disnih puteva moraju filtrirati prasinu
koja nastaje tokom rada. Duza izlozenost na djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

e Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od radne zone elektri¢nog alata. Svaka osoba koja se
nalazi blizu uklju¢enog elektri¢nog alata, mora koristiti sredstva individualne zastite. Odlomljeni
komadici izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati ozljede takoder van direktne
radne zone.

e Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi alat mogao naici na skrivene elektri¢ne vodove ili na
vlastiti mrezni kabel, drzite ga iskljucivo za izoliranu povrsinu rukohvata. Kontakt s elektricnim
vodom pod naponom mogao bi staviti pod napon metalne dijelove uredaja i prouzrociti strujni udar.

e Mrezni kabel drzite podalje od rotirajucih radnih alata. U slucaju gubitka kontrole nad alatom,
moze doci do ostecenja ili povlacenja mreznog kabela, a dlan ili cijelu ruku moze zahvatiti rotirajuci
radni alat.

o Nikada ne odlazite elektri¢ni uredaj prije nego se radni alat potpuno ne zaustavi. Rotirajudi alat
moze dodi u kontakt s povrsinom na kojoj se nade, zbog ¢ega moze doci do gubitka kontrole nad
elektri¢nim alatom.

e Zabranjeno je premjestati ukljuc¢en elektri¢ni alat. Slucajni kontakt odjece s rotiraju¢im radnim
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alatom moze dovesti do toga da je radni alat povuce pa se zarine u tijelo korisnika.

Redovito cistite otvore za ventilaciju elektri¢nog alata. Ventilator motora uvladi prasinu u kuciste, a
vece nakupine metalne prasine mogu predstavljati elektri¢cnu opasnost.

Ne koristite elektri¢ni alat blizu lako zapaljivih materijala. Iskrenje moze zapaliti te materijale.

Ne koristite alate koje zahtijevaju tekuca sredstva za hladenje. Koristenje vode ili drugih tekucih
sredstava za hladenje moze uzrokovati strujni udar.

Povratni udar i odgovarajuce sigurnosne naputke

Povratni udar je pojava kad se elektri¢ni alat blokira ili dode do zaglavljivanja rotirajuceg radnog alata, na
primjer brusne ploce, brusnog tanjura, celicne cetke itd. Zbog zaglavljivanja ili blokiranja dolazi do naglog
zaustavljanja rotiraju¢eg radnog alata. Nekontrolirani elektri¢ni alat je povucen u smjeru suprotnom do
smjera okretanja radnog alata.

Elektricni alat ¢vrsto drzite i zauzmite stabilan polozaj u kojem mozete preuzeti sile povratnog
udara. Ako u standardnoj isporuci dolazi i pomo¢na rucka, uvijek je koristite kako biste imali Sto
bolju kontrolu nad povratnim udarom i silama reakcije za vrijeme pokretanja uredaja. Osoba
koja rukuje s elektricnim alatom moze savladati sile povratnog udara, ako budu poduzete prikladne
mjere.

Ruke uvijek drzite podalje od rotirajucih radnih alata. Radni alat se kod povratnog udara moze
pomaknuti preko vasih ruku i ozlijediti ih.

Ostanite podalje od radne zone u kojoj se krece elektri¢ni alat za vrijeme povratnog udara. Zbog
povratnog udara elektri¢ni alat se kre¢e u smjeru suprotnim do smjera okretanja plo¢e na mjestu
blokiranja.

Budite posebno oprezni kod obradivanja uglova, ostrih rubova i slicnih mjesta. Sprijecite
situaciju da se radni alat odbaci od izratka i da se u njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat kada
se odbije na uglovima ili ostrim rubovima, sklon je ukljestenju. Zbog toga moze do¢i do gubitka
kontrole ili povratnog udara.

Ne koristite listove pile za drva niti nazubljene. Radni alati tog tipa Cesto uzrokuju povratni udar ili
dovode do gubitka kontrole nad uredajem.

Izbjegavajte zaglavljivanje rezne ploce i vrSenje prekomjernog pritiska. Nemojte izvoditi
preduboke rezove. Preopterecivanje rezne ploce povecava njeno opterecenje i mogucnost da se
ploca zaglavi i blokira a istim i moguc¢nost povratnog udara ili lomljenja ploce.

Ako bi se brusna ploca za rezanje uklijestila ili bi prekinuli rad, iskljucite elektri¢ni alat i mirno ga
drzite dok se brusna ploca ne zaustavi. Ne pokusavajte iz reza vaditi brusnu plocu za rezanje koja se
jos vrti, jer bi na¢e moglo do¢i do povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja.

Ako se elektri¢ni alat nalazi u materijalu nemojte ga ponovo ukljucivati. Prije nego nastavite
rezanje, list pile treba postici svoju punu brzinu okretaja. U suprotnom plo¢a moze se zaglaviti,
iskociti iz obradivanog materijala ili uzrokovati povratni udar.

Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla opasnost povratnog udara od uklijestene
brusne ploce za rezanje. Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite teZine. Izradak
se mora osloniti na obje strane, i to kako u blizini brusne ploce za rezanje, tako i na rubu.

Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojecih zidova ili na drugim nevidljivim podrucjima.
Brusna ploca za rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne cijevi, elektricne vodove ili ostale objekte,
moze uzrokovati povratni udar.

Dodatne sigurnosne upute

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koja je navedena na nazivnoj tablici uredaja.

Pricekajte dok uredaj postigne najveci broj okretaja i tek onda pocnite rad.

Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite
pomoc¢ lokalnog distributera. Kontakt s elektri¢cnim vodovima moze dovesti do pozara i elektri¢cnog
udara. Ostecenje plinske cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje
materijalne Stete ili moze prouzrociti elektri¢ni udar.

Prilikom obradivanja kamena koristite odvod prasine. Usisava¢ mora biti namijenjen za usisavanje
kamene prasine. Upotrebom tih uredaja smanjujete opasnost od prasine.

Za vrijeme rada elektrini alat drzite cvrsto s obje ruke i zauzmite stabilan polozaj tijela. Sigurnije
je kad radite drzedi uredaj s obje ruke.
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e Svaki put prije nego elektricni alat prikljucite na mrezu, provjerite stanje priklju¢nog kabela
Zabranjena je uporaba e ostecenim mreznim kabelom. Ne dirajte osteceni mrezni kabel, ako bi
do njegovog ostecenja doslo za vrijeme rada, izvadite utikac iz uti¢nice. Osteceni mrezni kabel
povecava opasnost od strujnog udara, za njegovu zamjenu obratite se ovlastenoj radionici.

POZOR: Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma:

1

E-

2 3 4 5 6

. Procitajte upute za upotrebu, postujte upozorenja i sigurnosne uvjete koje su u njima navedene.
. Uredaj s izolacijom druge klase.

. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone, masku za zastitu od prasine).

. Iskljucite mrezni kabel prije pocetka svih aktivnosti na podesavanju ili popravljanju uredaja.

. Uredaj drzite van dohvata djece.

. Stitite od kise.

O WN=

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Rezac za utore je rucni elektricni alat koji pokrece jednofaznu komutatorski motor s izolacijom Il klase.
Elektri¢ni alat je namijenjen za izradu utora za opskrbnu instalaciju u zidovima od betona, kamena, cigle i
sli¢nih materijala, bez primjene vode.

Konstrukcija rezaca za utore omogucava prihvat prasine u isporuc¢enu vrecu ili njen odvod pomocu
industrijskog usisavaca. Upotrijebljena posebna plo¢a omogucava izradu cijelog utora bez potrebe za
izbijanjem zida. Nakon upotrebe rezaca za utore ostaje utor postavljene dubine spreman za postavljanje
instalacije.

Podru¢ja njene primjene su izvodene gradevinsko- renovacijskih radova vezanih uz elektri¢nu, vodovodnu,
grijacuili plinsku instalaciju.

Uredaj je namijenjen iskljucivo za rad u suhim uvjetima. Zabranjena je nenamjenska upotreba
uredaja.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
. Gumb za blokadu prekidaca
. Prekidac

. Straznji hodni valjak

. Prednji hodni valjak

. Prednja rucka

. Poluga za blokadu

. Nastavak za odvod prasine

. Poklopac ugljene cetkice

. Vijak za pri¢vrs¢ivanje
10.Vanjska prirubnica
11.Prirubnica vretena
12.Crijevo

13.Adapter

14.Vreca za prasinu

15.Kopca

16.0tvor za praznjenje

VWCONGOUA,WN=
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17.Ulazni otvor
18.Remen za nosenje preko ramena

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACIJA
PRIBOR | OPREMA
1. Ploca integrirana -1 kom.
2. Klju¢ -2 kom.
3. Crijevo s adapterima -1 kom.
4. Vreca za prasinu -1 kom.
5. Stezna prirubnica -1 kom.
6. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA PLOCE

@ Rezac za utore je namijenjen za rad s posebno projektiranim viseslojnim plo¢ama.

e Pomocu isporucenih klju¢eva blokirajte vreteno tako da pridrzite vanjsku prirubnicu (10) i odvinite
@ vijak za pri¢vrséivanje (9) (crtez A, B). Vijak za pri¢vricivanje ima lijevi navoj.
e |zvadite vijak za pri¢vricivanje (9) i skinite vanjsku prirubnicu (10) (crtez A).
e Plocu stavite ispod Stitnika pa je namjestite na vreteno.
e Dobro namjestena plo¢a mora se nasloniti na prirubnicu vretena (11) (crtez A). Vreteno ne popunjava
cijelu dubinu montaznog otvora ploce.
e Vanjsku prirubnicu stavite u otvor u plodi. Pritisnite vanjsku prirubnicu i okrecite je sve dok ne zaroni u
otvor tako da se potpuno poklopi s plo¢om lista.
e Uvijte vijak za pri¢vri¢ivanje.
o Pomocu kljuceva blokirajte vreteno i stegnite vijak za pricvrs¢ivanje (crtez B).
@ Demontazu ploce izvedite suprotnim redoslijedom do njegove montaze.

MONTAZA VRECE ZA PRASINU

U isporuci rezaca za utore su vreca za prasinu s podesivim remenom za stavljanje preko ramena te crijevo s
adapterima za spajanje vrece za prasinu sa rezacem za utore.
e Odvinite jedan od adaptera (13) montiranih na kraju crijeva (12) (crtez C). Upotrijebljen je lijevi navoj.
@ e Otvorite vrecu za prasinu (14) tako da oslobodite kopcu (15) (crtez D).
e Preko otvora za praznjenje (16) vrecu za prasinu namjestite na ulazni otvor (17) (crtez D) prethodno
skinutog adaptera, tako se da njegov uzi dio nade djelomic¢no s vanjske strane.
e Stavite i stegnite metalnu steznu prirubnicu na mjestu gdje se spajaju adapter i vreca za prasinu te
spojite crijevo i adapter (crtez E).
e Slobodan kraj crijeva sa adapterom (13) namjestite na nastavak za odvod prasine (7) (crtez F) i okrenite
sukladno pokretu kazaljki na satu sve dok se ne blokira.
e Podesite duzinu remena za stavljanje preko ramena (18) kako biste si osigurali udobni rad s vre¢om za
prasinu (14) (crtez D).

Demontazu izvedite suprotnim redoslijedom do njegove montaze.
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PRIKLJUCIVANJE SUSTAVA ZA ODVOD PRASINE
Kako biste osigurali ¢isto¢u na radnom mjestu, rezac za utore mozete spojiti sa vanjskim sustavom za odvod
prasine.

@ Kraj usisnog crijeva sustava za odvod prasine spojite sa nastavkom za odvod prasine (7). Dobro odaberite
nastavak odgovarajuc¢eg promjera kako bi mjesto spajanja ostalo sigurno.

Pri pocetku rada pokrenite sustav za odvod prasine, na primjer industrijski usisava¢, a nakon toga i rezac¢
za utore. Nakon zavrsetka postupajte suprotnim redoslijedom, odnosno najprije iskljucite reza¢ za utore,
a tek onda usisavac. Na taj nacin cete sprijeciti nepotrebno skupljanje prasine na radnom mjestu. Neki
modeli industrijskih usisavaca su opremljeni prikljuckom za elektri¢ne alate sto omogucava automatsko
ukljucivanje i iskljucivanje usisavac¢a pomocu prekidaca elektricnog alata.

POSTAVLJANJE DUBINE UTORA

Dubinu utora postavite prije pocetka rada s rezacem za utore, kad je isti iskljucen.
@ e Popustite polugu za blokadu (6), tako da je pomaknete prema natrag.
e Kako biste povecali dubinu utora prednju rucku (5) pomaknite prema natrag, kako biste smanjili
dubinu utora - rucku pomaknite prema naprijed.
e Kod postavljanja odgovaraju¢e dubine moze biti od pomodi pokazatelj dubine i skala koja se nalazi na
kucistu ploce.
e Nakon postavljanja odgovarajuce dubine stegnite polugu za blokadu (6), tako da je pomaknete prema
naprijed.

RAD / POSTAVKE

Prije uporabe elektricnog alata provjerite stanje rezne ploce. Ne koristite iskrivljene, puknute ili
na drugi nacin ostecene rezne ploce. Istrosenu ili oSte¢enu reznu plo¢u odmah zamijenite s novom.
Nakon zavrsetka rada uvijek iskljucite elektri¢ni alat i pricekajte dok se radni alat potpuno ne
zaustavi. Tek onda mozete odloziti elektricni alat.

e Rezna ploca mora biti pravilno pricvri¢ena i mora se slobodno okretati.
A o Nikada ne preopterecujte rezac za utore. Preopterecivanje alata i prekomjeran pritisak mogu
uzrokovati opasno puknuce rezne ploce.
o Nikada ne udarajte radnim alatom o obradivani materijal.
Nikada ne koristite ploce namijenjene za rezanje drva kruznim pilama. Upotreba takvih ploca
cesto uzrokuje pojavu povratnog udara, gubitka kontrole nad uredajem i moze dovesti do
tjelesnih ozljeda korisnika.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Napon mreze mora odgovoriti veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici elektri¢nog alata.
Za vrijeme pokretanja ili rada s uredajem isti drzite s obje ruke.

Rezac za utore je opremljen prekidacem za zastitu od nehoti¢nog pokretanja.
@ e Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (1) (crtez C).

e Pritisnite gumb prekidaca (2) (crtez C).

e Oslobadanjem pritiska na gumb prekidaca (2) dolazi do zaustavljanja rezaca za utore.

RAD S REZACEM ZA UTORE

@ Reza¢ za utore je namijenjen iskljucivo za izvodenje ravnih izreza. Zabranjeno je rezanje po
krivuljama ili izvodenje zaobljenih utora. Uredaj sluzi za rad u suhim uvjetima.

Prije pocetka rada provjerite mjesto na kojem Zelite raditi kako biste se uvjerili da nema nikakvih
/ i \ vodenih, elektri¢kih niti plinskih instalacija, $to treba provjeriti pomoéu posebnog alata za
pronalazenje opskrbnih vodova.

@ Rezac za utore je opremljen sustavom laganog starta. Nakon pokretanja rezaca za utore pricekajte
dok njegova ploca postigne maksimalnu brzinu i tek onda pocnite rad. Za vrijeme rada s uredajem
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zabranjeno je koristiti prekida¢ za ukljucivanje ili iskljucivanje rezaca za utore. Prekidac rezaca za
utore mozete upotrijebiti samo onda kad je uredaj odmaknut od izratka.

IZRADA UTORA

®:

Postavite dubinu rezanja.

Straznji hodni valjak (3) primaknite do zida (rezne ploce podignute iznad povrsine zida) (crtez H).
Pokrenite rezac za utore i pricekajte dok rezne ploce postignu punu okretnu brzinu.

Postepeno spustajte rezac za utore tako da rezne ploce zarone u zid (prilikom tog pokreta straznji hodi
valjak treba dodirivati povrsinu zida).

Kad se prednji hodni valjak (4) dotakne zida, nastavite rezanje micuci reza¢ za utore u smjeru od
korisnika ( u smjeru suprotnim do smjera okretanja reznih ploca.

Izrezivanje zavrsite na nacin obrnut do pocetka rada, odnosno podizu¢i gore prednji hodni valjak a
istovremeno i samu plocu. Straznji hodni valjak cijelo vrijeme mora biti ci primaknut zidu.

Dozvolite da se ploca potpuno zaustavi t tek onda rezac za utore odloZite.

Na taj nacin izrezan utor je prazna unutra i nema potrebe za obradu dlijetom.

@ Nakon iskljucivanja rezaca za utore nemojte zaustavljati rotirajucu reznu plocu tako da je pritiscete
do izratka.

Zabranjeno je vrsiti prekomjeran pritisak na rezac za utore i prejako gurati alat trema naprijed.
Pritisak na uredaj i pomak trebaju biti umjereni. VrSenje prekomjernog pritiska moze uzrokovati
pregrijavanje motora i oStecenje rezne ploce.

Za vrijeme rada rezne ploce postaju jako vruce - izbjegavajte mogucénost da dode do njihovog
kontakta s nezasticenim dijelova tijela.

Kod obradivanja posebno tvrdih materijala moze do¢i do pregrijavanja rezne ploce, odnosno do
njenog ostecenja. Iskrenje koje se javlja oko rezne ploce oznaka je pregrijavanja. U tom slucaju
odmah zaustavite rezanje i ohladite reznu plocu, na nacin da 3 do 5 min. pustite da alat radi s
najvedim brojem okretaja, ali bez opterecenja.

Smanjeni ucinak rada i iskrenje oko rezne ploc¢e mogu signalizirati istrosenost rezne ploce.

Koristite iskljucivo te radne alate ¢ija dopustena okretna brzina odgovara ili nadmasuje vrijednost
/ r \ maksimalne okretne brzine reza¢a za utore kod rada bez opterecenja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

@ Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora izvucite utika¢ iz mrezne
uticnice.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

ok

Preporucamo ciscenje uredaja direktno nakon svake upotrebe.

Za ¢is¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Uredaj Cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka pod malim pritiskom.

Ne koristite nikakve sredstva za cic¢enje niti otapala jer bi mogli ostetiti dijelove uredaja od umjetnog
materijala.

Redovito istite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste sprijecili pregrijavanje uredaja.

U slucaju ostecenja mreznog kabela, zamijenite ga s kabelom istih parametara. Za tu radnju obratite se
kvalificiranom radniku ili uredaj odnesite serviserima.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se kvalificiranom radniku za provjeru stanja
ugljenih cetkica.

Uredaj uvijek cuvajte na suhom, van dohvata djece.
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ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krac¢e od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice motora odmah zamijenite. Uvijek mijenjajte
@ istovremeno obje Cetkice.

e Odbvinite i skinite poklopce ugljenih cetkica (8).

e Odvucite steznu oprugu, odspojite i izvadite istrosene ugljene Cetkice.

e Eventualnu ugljenu prasinu uklonite pomoc¢u komprimiranog zraka.

e Montirajte nove ugljene Cetkice (Cetkice se trebaju slobodno namjestiti u drzace Cetkica) i ponovo
stavite steznu oprugu.
Montirajte poklopce ugljenih cetkica (8).

Nakon zamjene ugljenih cetkica pokrenite uredaj bez opterecenja i pricekajte 1-2 min, dok se
ugljene cetkice prilagode komutatoru motora. Za zamjenu ugljenih cetkica obratite se iskljucivo
kvalificiranom radniku i koristite originalne zamjenske dijelove.

@ Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Rezac za utore

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 2400 W
Brzina okretaja kod praznog koda 8000 min™
Promjer ploce 150 mm
Unutarnji promjer ploce 22,2mm
Max. dubina ureza 43 mm
Sirina utora 30 mm
Dimenzije navoja vretena M8
Klasa zastite I
Masa 6,1 kg
Godina proizvodnje 2015

PODACIVEZANI ZA BUKU I VIBRACIJE
Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao 5to su razina akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna
nesigurnost K, u doti¢im uputama su navedene u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a_ i mjerna nesigurnost K, su oznacene u skladu s normom
EN 60745-2-3, i navedene u daljnjem tekstu.

Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u skladu s definiranom u normi EN 60745
mjernom procedurom i moze biti koristena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se koristiti i za
prvu ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.

Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovne primjene elektri¢nog alata. Ako elektri¢ni
alat upotrijebite u druge svrhe ili s drugim radnim alatima te u slu¢aju nedovoljnog odrzavanja, razina
podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
podrhtavanja za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

h
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Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite u obzir razdoblja kad je elektri¢ni alat
iskljucen, ili kad je ukljucen, ali se ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na podrhtavanja
moze se pokazati znatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna sredstva kako biste osigurali radnika od
posljedica vibracija, na primjer mjere odrzavanja elektri¢nog alata i radnih alara, osiguranje odgovarajuce
tempereture ruku, pravilna organizacija rada.

Razina akusti¢kog pritiska: Lp, = 97 dB(A) K=3dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 108 dB(A) K=3dB(A)
Vrijednost ubrzanja vibracija: a, =10,94 m/s? K=1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec¢ ih zbrinite na odgovarajuc¢im mjestima.
Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni
elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti
opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te
takoder njihove kompozicije pripadaju iskljuc¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivi¢cne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA (SR)

MASINA ZA PRAVLJENJE BRAZDA
59GP300

PAZNJA PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

o Elektrouredaj treba koristiti samo sa priklju¢enom zastitom koja se nalazi u priboru. Zastita
mora biti dobro pri¢vri¢ena na elektrouredaj i postavljena tako da garantuje najveci stepen
bezbednosti, sto znaci, da strana ploce za secenje okrenuta ka operateru mora biti zasticena
u najvisem stepenu. Zastita treba da Stiti operatera od odlomaka i slu¢ajnog kontakta sa plocom za
secenje.

o Treba koristiti samo dijamantske ploce za secenje. To 5to se pribor moze montirati na elektrouredaj
ne garantuje bezbednost njegove upotrebe.

o Dozvoljena brzina obrtaja upotrebljene radne alatke ne moze biti manja od date maksimalne
brzine obrtaja na elektrouredaju. Radne alatke koje se obréu ve¢om brzinom od dozvoljene mogu
da se slome, a delovi da odlete.

o Dijamantske ploce za secenje mogu da se koriste samo za poslove za koje su predvidene. Na
primer ne treba nikada koristiti bo¢nu povrsinu ploce za secenje za brusenje. Ploce za secenje
namenjene su za upotrebu na materijalu ivicom ploce. Uticaj bocne sile moze dovesti do lomljenja te
vrste ploce.

e Zaodabranu plocu za secenje treba uvek koristiti neostecene pric¢vrsne prstenove odgovarajuce
veli¢ine. Odgovarajuci prstenovi podupiru plocu za secenje i smanjuju time opasnost od lomljenja.

e Spoljasnji precniki debljina radne alatke moraju odgovarati dimenzijama elektrouredaja. Radne
alatke neodgovarajucih dimenzija ne mogu se na odgovarajudi nacin zastiti i kontrolisati.

e Ploce, podloske, prstenovi i drugi pribor moraju u potpunosti da odgovaraju vretenu
elektrouredaja. Radne alatke koje ne odgovaraju u potpunosti vretenu elektrouredaja obrcu se
neravnomerno, snazno vibriraju i mogu izazvati gubitak kontrole nad elektrouredajem.

e U bilo kom slucaju ne treba koristiti oStecene radne alatke. Pre svake upotrebe proveriti radne
alatke da nisu oguljene i napukle. U slu¢aju pada elektrouredaja ili radne alatke treba proveriti
da nije doslo do ostecenja, ili koristiti drugu, neostecenu alatku.

Posle kontrole i pricvrSc¢ivanja radne alatke, potrebno je pokrenuti elektrouredaj i ostaviti ga
uklju¢enog nekoliko minuta na najvisem broju obrtaja, obrativsi paznju da korisnik i druge
osobe koje se nalaze sa strane, budu dalje od radne alatke koja se obrce. Ostecene alatke
uglavnom se lome tokom ovog testa.

o Treba nositi licnu zastitnu opremu. U zavisnosti od vrste posla, potrebno je nositi zastitnu masku
koja pokriva celo lice, zastitu za o¢i ili zastitne naocari. U zavisnosti od potreba treba koristiti
masku protiv prasine, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju koja stiti od malih
delova materijala koji se obraduje. Treba zastiti oci od stranih tela koje nosi vetar, a koja su nastala
tokom rada. Maska protiv prasine i zastita disajnih puteva treba da filtriraju prasinu koja nastaje tokom
rada. I1zloZzenost buci tokom duzeg vremenskog perioda moze dovesti do gubitka sluha.

o Treba voditi racuna da se osobe sa strane nalaze na bezbednoj udaljenosti od opsega rada
elektrouredaja. Svako, ko se nalazi u blizini elektrouredaja koji radi mora da koristi li¢cnu zastitnu
opremu. Odlomci materijala koji se obraduje ili napukle radne alatke mogu da odlete i dovedu do
povreda ¢ak i izvan neposrednog podruc¢ja rada.

e Za vreme poslova tokom kojih elektrouredaj moze da naide na sakrivene elektri¢ne kablove ili
na sopstveni strujni kabl, potrebno je drzati uredaj iskljucivo za izolovanu drsku. Pod uticajem
kontakta s kablovima pod naponom, svi metalni delovi elektrouredaja takode se nalaze pod naponom
i mogu dovesti do strujnog udara.

e Strujni kabl treba drzati dalje od radnih alatki koje se obrcu. U slucaju gubitka kontrole nad
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uredajem, strujni kabl moze biti presecen ili izvucen, a dlan ili cela ruka mogu dod¢i pod radnu alatku
koja se obrce.

Zabranjeno je odlagati elektrouredaj pre nego $to se u potpunosti zaustavi radna alatka. Alatka
koja se obrée moze do¢i u kontakt sa povrSinom na koju se odlaze, $to moze dovesti do gubitka
kontrole nad elektrouredajem.

Zabranjeno je prenositi elektrouredaj koji je u pokretu. Slucajni kontakt odece sa radnom alatkom
koja se obr¢e moze dovesti do uvlac¢enja odece i zarivanja radne alatke u telo korisnika.

Redovno treba Cistiti ventilacione otvore elektrouredaja. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste,
a nagomilavanje metalne prasine moze izazvati elektricne opasnosti.

Ne treba koristiti elektrouredaj u blizini lakozapaljivih materijala. Varnice mogu da zapale takve
materijale.

Ne treba koristiti alatke koje zahtevaju te¢na sredstva za hladenje. Upotreba vode ili drugih te¢nih
sredstava za hladenje moze dovesti do strujnog udara.

Trzaj i odgovarajuci saveti za bezbednost

Trzaj je nagla reakcija elektrouredaja na blokiranje ili ko¢enje radne alatke koja se obrée, poput ploce za
seCenje, ploce za brusenje, Zicane cetke itd. Zaglvaljivanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja
radne alatke koja se obrée. Zahvaljujuci tome nekontrolisani elektrouredaj trza se u smeru suprotnom od
obrtanja radne alatke.

Elektrouredaj treba drzati snazno, a telo i ruke u polozaju koji omogucava popustanje trzaja.
Ukoliko se u standardnom priboru nalazi dodatna drska, treba je uvek koristiti, kako bi se imala
veca kontrola nad silama trzaja ili momentom odvodenja prilikom pokretanja. Korisnik uredaja
moze savladati povlacenje i pojavu trzaja postujuci odgovarajuce mere bezbednosti.

Nikada ne treba drzati ruke u blizini radnih alatki koje se obrcu. Radna alatka moze usled trzaja da
povredi ruku.

Treba se drzati dalje od oblasti u kojoj se pomera elektrouredaj prilikom trzaja. U slucaju trzaja,
elektrouredaj se pomera u pravcu suprotnom od kretanja ploce na mestu blokiranja.

Posebno pazljivo treba obradivati uglove, ostre ivice itd. Treba spreciti odbijanje radnih alatki ili
njihovu blokadu. Radne alatke koje se obrcu sklone su zaglavljivanju pri obradi uglova, ostrih ivica ili
prilikom odbijanja. To moze dovesti do gubitka kontrole ili trzaja.

Ne treba koristiti seciva za drvo ili zupcana seciva. Radne alatke tog tipa cesto izazivaju trzaj ili
gubitak kontrole nad elektrouredajem.

Treba izbegavati blokiranje ploce za sec¢enje kao i duzi pritisak. Ne treba vrsiti prekomerno
duboka secenja. Preopterecenje ploce za seCenje povecava njeno opterecenje i sklonost ka
zaglavljivanju kao blokiranju, a samim tim i mogucnosti trzaja kao lomljenja ploce.

U slucaju ukljestenja ploce za secenje ili pauze u toku rada, elektrouredaj treba iskljuciti i
sacekati da se ploca u potpunosti zaustavi. Nikada ne treba pokusavati da se uzvuce ploca koja
je jos u pokretu sa mesta secenja, jer to moze dovesti do trzaja. Potrebno je otkriti i uklnotiti uzrok
ukljestenja.

Ne ukljucivati ponovo elekotrouredaj dok se nalazi u materijalu. Pre nastavka secenja, ploca za
secenje treba da dostigne svoju punu brzinu obrtaja. U protivnom plo¢a moze da se zakaci, iskoci
iz predmeta koji se obraduje kao i da dovede do trzaja.

Ploce ili dugacki predmeti treba da se pre obrade podupru kako bi se smanjio rizik od trzaja,
izazvanog zaglavljenom ploéom. Dugacki predmeti mogu se ugibati pod uticajem sopstvenog
tereta. Predmet koji se obraduje treba da se podupre sa obe strane, kako u blizini linije secenja tako i
na krajevima.

Posebnu paznju obratiti prilikom pravljenja otvora u zidovima ili prilikom rada na drugim
nevidljivim povrsinama. Ploca za secenje koja se zaglavi u materijal moze dovesti do trzaja prilikom
nailaska na gasne, vodovodne ili elektri¢ne instalacije ili druge predmete.

Dodatni savesti za bezbednost

Napon mreze mora odgovarati vrednosti napona koji je dat na nominalnoj tablici elektrouredaja

Ne otpocinjati rad pre nego sto elektrouredaj dostigne pun broj obrtaja.

Potrebno je koristiti odgovarajuca sredstva za otkrivanje sakrivenih kablova elektri¢ne, gasneili
vodovodno-kanalizacione instalacije ili traziti pomoc od gradske kancelarije. Kontakt s kablovima
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koji su pod naponom moze dovesti do pozara, ostecenje gasnih kablova moze dovesti do eksplozije.
Prodiranje do vodovodnih instalacija moze dovesti do materijalne Stete ili uzrokovati strujni udar.

e Pri obradi kamena potrebno je koristiti usisavanje prasine. Usisiva¢ mora biti namenjen za
usisavanje prasine nastale od okamena. Upotreba takvih uredaja smanjuje opasnost od prasine.

o Elekotrouredaj treba drzati ¢vrsto tokom rada, sa obe ruke i osigurati bezbednu poziciju za rad.
Elektrouredaj se bezbedno vodi sa obe ruke.

e Svaki put, pre ukljuc¢ivanja elektrouredaja u struju, potrebno je proveriti strujni kabl. Zabranjeno
je koristiti elektrouredaj sa ostecenim kablom.. Zabranjeno je dodirivati osteceni strujni kabl; u
slucaju ostecenja kabla tokom rada, potrebno je iskljuciti utikac iz strujne uti¢nice. Osteceni kabl
povecava rizik od strujnog udara; promeniti kabl u ovlas¢enom servisu.

PAZNJA Uredaj sluzi za rad unutar prostorija

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih
sredstava za zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Objasnjenje koris¢enih piktograma:

POPI®®

2 3

. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrZavaj se upozorenja i saveta za bezbednost

. Uredaj sa izolacijom druge klase

. Koristiti sredstva za licnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh, maski protiv prasine)
. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija servisiranja i popravke

. Deci je zabranjen pristup uredaju

. Cuvati od kise

O WN=

IZRADA | NAMENA

Masina za pravljenje brazda je ru¢ni elektrouredaj koji se puni preko jednofaznog motora, sa izolacijom Il
klase.

Elektrouredaj je namenjen za pravljenje instalacionih brazda u zidovima, i tsl. u materijalima kao sto su:
beton, kamen, cigla, i tsl., bez upotrebe vode.

Konstrukcija masine za pravljenje brazda omogucava izbacivanje prasine u prikljuceni dzak ili odvodenje
prasine preko industrijskog usisivaca. Koris¢ena specijalna ploca reze punu bradzu a da nije neophodno
kovanje. Efekat nakon prelaska masine za pravljenje brazda je dobijanje spremne instalacione brazde sa
zadatom dubinom.

Opseg njene upotrebe je u oblasti obavljanja gradevinsko-remontnih poslova vezanih sa elektri¢nim,
vodovodnim, grejnim ili gasnim instalacijama.

Uredaj je namenjen iskljucivo za rad na suvo. Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od
njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su predstavljeni na grafickim stranama datog
uputstva.

. Taster blokade vretena

. Starter

. Zadnji valjak

. Prednji valjak

. Prednja drska

. Rucica za blokadu

. Kraj za odvodenje prasine

. Poklopac ugljenih cetki

ONOUVA,WN=
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9. Pri¢vrsni navrtanj
10.Spoljasnji prsten
11.Prsten vretena
12.Crevo

13.Adapter

14.Dzak za prasinu
15.Stega

16.0tvor za praznjenje
17.Ispusni otvor
18.Remen

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteZa i proizvoda.
OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLIANJE

INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Kompleksni stit -1 kom.
2. Klju¢ -2 kom.
3. Crevo sa adapterom -1 kom.
4. Dzak za prasinu -1 kom.
5. Stega -1 kom.
6. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA PLOCE

@ Masina za pravljenje brazda namenjena je rad sa viserednim kompozitnim diskovima.

e Klju¢evima koji se nalaze u priboru zablokirati vreteno, pridrzavajuci spoljasnji prsten (10) i odviti
@ pri¢vrsni navrtanj (9) (slika A, B). Pri¢vrsni navrtanj ima levi navoj.
e |zvaditi pri¢vrsni navrtanj (9) i skinuti spoljasnji prsten (10) (slika A).
e Gurnuti plo¢u pod zastitu i postaviti plocu na vreteno.
e Dobro postavljena ploc¢a mora da se opire o prsten vretena (11) (slika A). Vreteno ne ispunjava potpunu
dubinu montaznog otvora ploce.
e Spoljasnji prsten gurnuti u otvor na ploci. Pritiskajuci spoljasnji prsten, obr¢udi ga dok se ne uklopi u
otvor tako da je potpuno u kontaktu sa plo¢om.
e Pricvrstiti pri¢vrsni navrtanj.
e Upotrebom kljuceva zablokirati vreteno i pricvrstiti pri¢vrsni navrtanj (slika B).
@ Demontaza ploce vrsi se suprotnim redosledom u odnosu na njenu montazu.

MONTAZA DZAKA ZA PRASINU

U priboru masine za pravljenje brazda nalazi se dzak za prasinu sa remenom koji moze da se podesava kao
i crevo sa adapterom za prikljucivanje dzaka za prasinu na masinu za pravljenje brazda.
e Odviti jedan od adaptera (13) montiranih na kraju creva (12) (slika C). Levi navoj.
@ e Otvoriti dZzak za prasinu (14) skidajuci stegu (15) (slika D).
e Preko otvora za praznjenje (16) dzaka za prasinu, gurnuti u ispusni otvor (17) (slika D) prethodno
demontirani adapter tako da njegov uzani deo delimi¢no izlazi napolje.
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e Postaviti i pritisnuti metalni priklju¢ak na mestu povezivanja adaptera sa dzakom za prasinu i povezati
dzak sa adapterom (slika E).

e Postaviti slobodni kraj creva sa adapterom (13) na kraj za odvodenje prasine (7) (slika F) i okrenuti u
skladu sa kretanjem kazaljki na satu dok se ne zablokira.

e Regulisati duzinu remena (18) kako bi se osigurao ugodan rad sa dzakom za prasinu (14) (slika D).

@ Demontaza se vrsi suprotnim redosledom u odnosu na montazu.

PRIKLJUCIVANJE ODVODA PRASINE

Kako bi se obezbedila veca cistoca na mestu rada masina za pravljenje brazda moze se prikljuciti na
spoljasnji uredaj za odvodenje prasine.

Kraj creva za usisavanje sistema za odvodenje prasine prikljuciti na kraj za odvodenje prasine (7). Voditi
racuna o izboru adaptera odgovarajuceg precnika kako bi povezivanje bilo sigurno.

Na pocetku posla potrebno je pokrenuti sistem za odvodenje prasine npr. industrijski usisiva¢, a zatim
pokrenuti masinu za pravljenje brazda. Na kraju rada potrebno je postpuati obrnuto, prvo iskljuciti masinu
za pravljenje brazda, a zatim usisiva¢. Takav nacin postupanja omogucava nepotrebno nagomilavanje
prasine na mestu rada. Kod nekih modela industrijskih usisivaca koji poseduju uti¢nicu za elektrouredaje
dolazi do automatskog ukljucivanja i iskljucivanja usisivaca preko startera elektrouredaja.

PODESAVANJE DUBINE BRAZDE

Podesavanje dubine brazde treba obaviti pre pocetka posla kada je uredaj iskljucen.

e Otpustiti rucicu za blokadu (6), povlacedi je u nazad.

e Za povecanje dubine secenja pomeriti prednju drsku (5) u nazada, za smanjivanje - ka napred.

e Zapodesavanje odgovarajuce dubine moze da pomogne displej dubine ili skala na ploci.

e Nakon postavljanja odgovarajuce dubine, pricvrstiti rucicu za blokadu (6), pomerajuci je ka napred.

RAD / POSTAVKE

Pre upotrebe elektrouredaja potrebno je proveriti stanje ploce. Ne koristiti okrnjene, napukle ili na
drugi nacin ostecene ploce. Iskoris¢enu plocu treba pre upotrebe zameniti novom. Nakon zavrsetka
posla uvek treba iskljuciti elektrouredaj i sacekati da se radna alatka u potpunosti zaustavi. Tek tada
se elektrouredaj moze odloziti.

e Ploca za secenje mora biti pravilno pri¢vr§¢ena i mora slobodno da se obrce.
A e Zabranjeno je preopterecivati masinu za pravljenje brazdi. Preopterecenje i prekomerni pritisak
mogu dovesti do opasnog pucanja ploce za secenje.
e Zabranjeno je udaradi radnom alatkom o materijal koji se obraduje.
e Zabranjeno je koristiti ploce namenjene za secenje drveta od kruznih testera. Upotreba takvih
plo¢a cesto uzrokuje pojavu trzaja elektrouredaja, gubitak kontrole nad uredajem i moze
dovesti do povreda tela korisnika.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici elektrouredaja.
Prilikom pokretanja i tokom rada elektrouredaja treba ga drzati obema rukama.

Masina za pravljenje brazda poseduje starter koji obezbeduje od slu¢ajnog pokretanja.

e Pritisnuti taster blokade startera (1) (slika C).

e Pritisnuti taster startera (2) (slika C).

e Otpustanje pritiska sa tastera startera (2) dovodi do zaustavljanja masine za pravljenje brazda.

RAD MASINE ZA PRAVLJENJE BRAZDA

@ Masina za pravljenje brazda namenjena je iskljucivo za pravolinijsko secenje. Nije dozvoljeno
krivolinijsko sec¢enje kao ni kruzno. Uredaj je namenjen iskljucivo za rad na suvo.

Pre pocetka rada treba proveriti mesto rada kako bi se proverilo da nema skrivenih vodovodnih,
A elektri¢nihiligasnih instalacija, koje treba lokalizovati uzpomo¢ specijalnog uredaja za pronalazenje

kablova.



GRA PHITE
WPRO

@ Masina za pravljenje brazda poseduje sistem laganog pokretanja. Nakon pokretanja masine za

pravljenje brazda treba sacekati da ploc¢a dostigne maksimalnu brzinu, tek tada moze da se zapocne
sa poslom. Tokom obavljanja posla zabranjeno je sluziti se starterom, ukljucivati ili iskljucivati
masinu za pravljenje brazda. Starter masine za pravljenje brazda moze da se koristi samo tada kada
je elektrouredaj odvojen od materijala koji se obraduje.

ISECANJE BRAZDI

e Podesiti dubinu secenja.
@ e Prineti zadnji valjak (3) do zida (ploca za secenje odvojena je od povrsine zida) (slika H).

e Pokrenuti masinu za pravljenje brazda i sacekati da ploca za secenje dostigne punu brzinu obrtaja.

e Postepeno spustati masinu za pravljenje brazda udubljujudi se plocama za secenje u zid (za vreme tog
pokreta zadnji valjak treba da viri izvan povrsine zida).

e Kada predniji valjak (4) dode do zida, nastaviti seCenje povlace¢i masinu za pravljenje brazda u pravcu
ka napred od sebe (u pravcu suprotnom od pravca obrtaja ploca za secenje).

e Isecanje zavrsiti na nacin suprotan od nacina na koji je zapocet, podizuci prednji valjak i samim tim
plocu za secenje ka gore. Zadnji valjak mora sve vreme biti prislonjen do zida.

e Dozvoliti da se nakon iskljuc¢ivanja ploca u potpunosti zaustavi i tek tada masina za pravljenje brazda
moze da se odlozi.

e Na taj nacin napravljena brazda je u potpunosti prazna povrsina i ne zahteva dalje dletovanje.

@ Nakon iskljucivanja masine za pravljenje brazda ne treba zaustavljati plocu za secenje pritiskom o
materijal koji se obraduje.

Zaranjeno je pritiskati masinu za pravljenje brazda snazno i gurati je ka napred upotrebljavajuci
A silu. Pritisak prilikom udubljivanja kao i pomeranje treba da budu umereni. Prekomerni pritisak
moze dovesti do prekomernog zagrevanja motora i oStecenja ploce za secenje.

Ploce za secenje prilikom rada dostiZzu visoke temperature - ne treba ih dodirivati nezasticenim
delovima tela pre nego sto se ohlade.

Pri secenju veoma tvrdih materijala moze doci do pregrevanja ploce za secenje a samim tim i do
njenog ostecenja. Snop varnica koji okruzuje plocu za secenje je znak pregrevanja. U tom slucaju
odmah treba prekinuti secenje i ohladiti plocu za secenje dopustajuc¢i da masina za pravljenje
brazda radi na najvisem broju obrtaja ali bez opterecenja nekih 3-5 minuta.

Jasno smanjena efikasnost secenja i snop varnica koji okruzuje plocu za secenje moze biti znak
otupljenja ploce za secenje.

Treba koristiti samo takve radne alatke ¢ija je dozvoljena brzina obrtaja visa ili jednaka maksimalnoj
brzini obrtaja masine za pravljenje brazda bez opterecenja.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju, podesavanje, popravkuili upotrebu,
potrebno je izvaditi utikac strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

ODRZAVANJE | CUVANJE

e Preporucuje se Cis¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.

e Za cCis€enje ne treba koristiti vodu ili druge tec¢nosti.

e Uredaj treba distiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati kompresovanim vazduhom niskog
pritiska.

e Ne koristiti sredstva za ciscenje niti rastvarace jer oni mogu ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih
masa.

e Redovno treba distiti ventilacione otvore na kucistu motora kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

e U slucaju ostecenja strujnog kabla, potrebno je odmah ga zameniti novim sa istim parametrima. Tu
operaciju treba poveriti kvalifikovanoj osobi ili odneti uredaj u servis.
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e U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na motoru savetuje se provera stanja ugljenih ¢etki motora,
koju treba da obavi kvalifikovana osoba.
e Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora treba odmah zameniti. Uvek se
@ istovremeno menjaju obe cetke.

e Odbviti i skinuti poklopac ugljenih cetki (8).

e Povudi oprugu, otkopcati i izvaditi iskoris¢ene ugljene cetke.

e Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog vazduha.

e Montirati nove ugljene cetke (Cetke treba slobodno da leze u drzacu za cetke) a oprugu postaviti na

mesto.
e Montirati poklopac za ugljene cetke (8).

@ Nakon promene ugljenih cetki potrebno je pokrenuti elektrouredaj bez opterecenja i sacekati 1-2
minuta, da se ugljene cetke uklope sa komutatorom motora. Operaciju promene ugljenih cetki treba
poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

@ Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Masina za pravljenje brazda

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 2400 W
Brzina obrtaja na praznom hodu 8000 min
Precnik ploce 150 mm
Unutrasnji pre¢nik ploce 22,2 mm
Maksimalna dubina secenja 43 mm
Sirina brazde 30mm
Dimenzija navoja vretena M8
Klasa bezbednosti I
Masa 6,1 kg
Godina proizvodnje 2015

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska Lp, ili nivo akusti¢ne snage Lw, i
merna nesigurnost K, date su dole u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.

Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i merna nesigurnost K oznacene su u skladu sa
normom EN 60745-2-3, i date nize.

Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema odredbama norme EN 60745 merne
procedure i moze da se koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za preliminarnu
procenu izlozenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj
koristi u druge svrhe ili sa drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo podrhtavanja
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moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do povecanja izlozenosti vibracijama tokom celog
vremena rada.

Kako bi se precizno procenila izlozenost vibracijama potrebno je uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj
isklju¢en i kada je ukljuen ali se ne koristi za rad. Na taj nac¢in potpuna izlozenost vibracijama moze se
pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata
vibracija, poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje odgovarajuce temperature ruku,
organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 97 dB(A) K=3dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 108 dB(A) K=3dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, = 10,94 m/s?> K= 1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovarajué¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda
ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu.

Uredaji koji nisu za reciklaZzu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo unosenja izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crteZi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuc¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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META®PAZH TOY MMPQTOTYTIOY TQN OAHTIQN XPHEHX @

OPEZA AYAAKQZEQN TOIXOY
59GP300

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, AIABAXTE MPOXEKTIKA TIZ
MAPOYZEX OAHTIIEX XPHXHX KAl AIATHPHXTE TEX A MEAAONTIKH ANAOOPA.

ETIINPOXOETEX YITOAEIZEIX TON MEOGOAQN AXQAAEIAX

e To nAeKTPOKIVNTO £PYaAEio XEIPOG MPEMEL VA XPNOIHOMOIEITE HOVO HE TOV MPOPUAAKTIPA,
o0 omoiog mepIAapPBAVETAl OTNV GUCKEVAGia Tou. O TIPOWUAAKTAPAG MPEMEL va €ival Kahd
OGTEPEWHEVOG ETTE TOU HNXAVIHATOG XEIPOG KAl VA Eival TOMOOETNHEVOG PE TETOLO TPOTIO, WOTE £va
€AAX10TO TURHA TOU $iCKOU KOG Va ival avolKTo amod TV MAEUPA TOV XEIPIOTH), TTPOG MAPOXT
™G HéEYIoTNG ac@alelag. O MPOPUAAKTPAG TTAPEXEL OTOV XEIPLOTH TTpooTacia anéd Bpavouata Tou
Siokou o€ mepimTwon Bpavong Tou 1} amd akouota MA@ e Tov Sioko.

e [Mpénel va xpnoipomolgite Toug Stapavrodiokoug kKomng. Mpémel va Aappavete umoyn Ot n
Suvatotnta TomoBETnong dMou epyaleiov gpyaciag oto v AOyw pnxavnua xeipog dev Siao@ahilel
NV ao@aln Asitoupyia Tou.

® H ovOpaoTIKI) OUXVOTNTA TEPIOTPOPIG TOU Epyaleiov epyaciag Sev mpémet va gival xapnAotepn
NG HEYLOTNG OUXVOTNTAG TIEPIGTPOPIG, N OTIOIA AVAYPAPETAL GTN GHAVCT) TOU NAEKTPOKIVITOU
pNXavipatog Xeipoc. Katd tyv epyacia pe 1o epyaleio epyaciag To omoio mepIoTPEPETAL YPNYyopATEPA
amd TNV OVOUAOTIKY) CUXVOTNTA TIEPIOTPOPNC TOU, evOéxeTal va eméNDEL n Bpavon Tou Kalt n ektivagn
Twv Bpavopdtwv.

e Ot S1apavTOSIOKOL KOTIG MPETIEL VA XPNGIHOMOIOUVTAl HOVO Yid TIG EPYACIEG Yia TIG OMOIEC
cuvictwvtal. M.x. dev mpémel va mpayparonoleite Asiavon pe tTnv eminedn mAevpd Tou Sickou
komnG. O1 Siokol Komr¢ gival oxeSlaopévol yla akTviki Agiavon. Ot eyKApoleG SUVANEL AOKOUUEVESG
oTouG Siokoug auToug evoéxeTal va omdoouv Tov Sioko.

e Xg KGOt MeEPIMTWON, MPEMEL VA XPNGIHOMOIEITE aképateg PAAvT{eg Siokwv KOMN\G Mov £xouv
KatdAAnlo péye0og kat X1 pa yia Tov §ioKOo KOMNG. SwoTd emAeyHEVEG PAGVTEC TAvVTa AelToupyoUV
WG OTAPLYHA, HEWWVOVTAG TNV MOavoTnta Bpavong Tou Siokou.

o H e§wTtepikn) SIGUETPOC Kal TO MAXOG TOU EpyalEiov epyaciag MPEMel va pnv unepPaivouv Tig
OVOHAOTIKEG SIACTAGEIG TOU €V AGYW NAEKTPIKOU HNXAVIHATOG XEIPOG. Aucavdaloya og péyebog
epyaleia epyaciag Sev umopouv va mpo@uAaxBoUv Kat va eEAeyxBoUV EMOPKWG.

o To péyebo¢ Tng omn¢ TomoBétnong Twv Siokwv, Twv podeAwv, Twv @Aavt{wv kat GAwv
eaptnuatwv mpémel va Siac@alilel Tn cwoTH TOMOOETNON TOUG EMi TG ATPAKTOU TOU
NAEKTPOKIVNTOU MNXaVAHATOG XEIPOG. Ta epyaleia epyaciag pe tnv o Tomobétnong mou Sev
OVTIOTOIKEl OTA PEOA OTEPEWONG TOU NAEKTPOKIVNTOU PNXAVALATOC XEIPOG Ba gival aviooppora, Ba
TIPOKANOUV au&npéVous KpadaoUoUE KAl EVOEXETAL VA TIPOKOAEDEL TNV ATTWAELA EAEYXOU TOU Epyaleiou
Katd tn Aertoupyia Tou.

e Agv mpémel va Xpnolpomoleite epyaleia epyaciag mou éxouv PBAapn. Mpwv amdé tnv
KGBe XpnOoN, TPAYUATOMOIOTE TOV OMTIKO £AEyXo Tou EepyalEiov gpyaciag yia tnv
Unapén TUXOV OMAGIHATWY Kal CGXICIHATWVY. ZE MEPIMTWON MTWONG TOU NAEKTPOKIVNTOU
HNXAVHATOG XEIPOG 1| TOu gpyaleiov gpyaciag, mPEMEL va To €Aéydete omMTIKA
yia Tuxov BAaBe¢ 11 va TO AVTIKATAGTAOETE HE £va aképaio epyaleio epyaociac.
Katémv eAéyxou Kat Tomo0£tnong Tou epyaleiov epyaciag, o XEIPIOTHG Kail OAa Ta yUpw dtopa
npénel va Aafouv Béon og anooTacn acPAAEiag EKTOC TOU EMMESOU MEPIGTPOPNG TOV SioKou
KOTIG. KATOmv EVEPYOTTOINOTE TO NAEKTPOKIVNTO HNXAVIHA XEIPOG, WOTE Va AEITOUPYNGEL HE TN
HEYIOTH GUXVOTNTA TEPICTPOPIG AVEV POPTIOU yia 1 AEMTO. XTI TEPICOOTEPEC TTEPITTWOELG, KATA
ToV XpOvo eNéyxou yivetal n Bpavon Tou epyaleiou epyaciag mou éxel BAARN.

o [pémel va XpNOIHOMOIEITE PECA ATOMIKNG TPooTaciag. Avaloya pE TNV EKTENOUUEVN Epyacia,
va XPNOIHOTIOLIEITE ACTIda TTPOCOWITOV KAl MPOCTATEUTIKA YuaAld, KA&iotd 1 avoiktd. Na
XPNOIHOTOIEITE, EAV XPEIACTE(, MPOCWNiSa MPOOTAGIAG AMO TN OKOVI, HEGA MPOGTAGIAG TWV
OPYAvVWVY AKONG, YAVTIA KAl TIPOCTATEVUTIKE TOS1d N omoia givat KATAAANAN WOTE VA GUYKPATICEL
HIKPG amoeoTIKA CwHATISIa Kal cwpatidia Tov mpog emefepyacia UMkoU. Méoa TpooTaciag Twv
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o0@BaAuWY Ba TPETEL va TPOOTATEVOUV aTTd TUXOV EKTIVOOOOMEVA cwlatidia mou dnuioupyouvtal
KOTA TNV EKTEAEON SIAPOPWY EPYATIWV HE TO EPYAANEID. AVATIVEUOTIKEC HAOKECG Kal LAOKEC TpooTaciag
amo oKOVN TIPETTEL VA PINTPAPOUV TOV 0€Pa KAl VA GLUYKPATOUV Ta owiatidia mou Snulovpyouvtal Katd
TNV EKTEAEON SLAPOPWV EPYACIWV UE TO Epyaleio. Mapatetapévn ékBeon og LPNANG oTABUNG BopuRo
evOEXETAL VA TIPOKAAETEL TNV ATIWAELA TNG AKONG.

o Mnv EMTPEMETE GTOUG Un £XOVTEG Epyacia va mAnotalouv 1o nedio epyaciag. Oadnmote dropa
Tou glGépXovTal oTo MeSio epyaciag MPEMEL va XPNOGIMOTIOIOUV MEGA ATOMIKNG MPOOoTAGiag.
Turpata tou umd emegepyacia avTIKEIPEVOU A TOu epyaleiou epyaaiag mou €xel BAARN evoéxetal va
EKTIVAOOOVTAL KAl VA TIPOKAAOUV OWUATIKEG BAABEC O ApéOWS TTANCIEOTEPA TOU UEPOUG EKTENEONG
£PYAOIWV Onueia.

o Na KpaTAate T0 NAEKTPOKIVNTO HNXAVHA HOVO OTO TIG LOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTaV
UMAapxel o Kivduvog va €pOel o€ ema@n He PN 0patoUg NAEKTPOPOPOUG aywyou. Katd tnv emagn
TOU €PYOAEiOU KOTIAG WE TO UTTd TAoN KAAWSIO0, Ta eKTEBEIUEVA PETANNIKA PPN TOU NAEKTPOKIVNTOU
HNXAVAHATOG XEIPOG eVOEXETal va TEBOUV UTTO TAON Kal va TTIPOKAAETOUV NAEKTPOTANEI TOU XEIPIOTH.

o TomoOeTOTE TO KAAWSIO G OPICHEVN ATTOOTACH AMO TO MEPIOTPEPOHUEVO EPYAAEio Epyaaiag.
Y€ MEPIMTWON TNG AMTWAELAG TOU EAEYXOU TOU UNXAVAHATOG, TO KaAwdio evdéxeTal va umooTei BAARN
va o@nvwoei, yeyovdg to omoio Ba odnynoel oto OTL 0 KapTog 1 To xépL Ba mapacupOei oto medio Tou
TIEPIOTPEPOHEVOU EpYAAEiOU Epyaaiag.

o Kpatdre 1o NAEKTPOKIVNTO UNXAVNHA XEIPOG OTA XEPLA A WG OTOV TO EpYalEio epyaciag mapet
€VTEAWG va Kiveital. To epyaleio epyaaciag, Otav mepIOTPEPETAL, EVOEXKETAL VA TILAOTEL OTNV EMPAVELA
Kal VO armooTIACEL TO NAEKTPOKIVNTO HNXAVNHA XEIPOG armod Ta XEPLA OaG.

o ATaYOPEVETAL VO EVEPYOTIOIEITE TO NAEKTPOKIVNTO HNXAVNHA XEIPOG KATA T METAPOPA TOU.
Akoulola magr He To TIEPIOTPEPOUEVO epYaAeio epyaciag evOEXETAL VA TTAPACUPEL TA pouxa Kal va
0a¢ TPAUHATIOEL

o [lpémel va KaBapilere TAKTIKA TI OMEG AEPIOUOU TOU HNXAVAMATOG XEPOG. O aveplotripag
TOU NAEKTPIKOU KIVNTAPA AmopPOo®d TN OKOVN €VTOG TOU OWUATOG. YTTEPBOAIKN CUYKEVTPWON TNG
METOANIKNG OKOVNG OTOV XWPO TWV OTIWV €AEPIOMOU €YKUMOVEL ToV Kivouvo nAektpomAnéiag tou
XEPLOTH.

o AmayopeVETAl AUGTNPA N XPON TOU NAEKTPOKIVITOU HNXAVHATOG XEIPOG TTANGIOV EVPAEKTWV
VAIKwv. Ta UAIKE autd Suvatat va avapAexBolv amd Tig omifeg.

e Mnv Xpnolpomnolsite Ta gpyalEia epyaciag Ta omoia amattouv @appoyn PUKTIKWV vypwv. H
XPNon vepoL i AAMWV PUKTIKWV Uypwv evOExeTal va 0dnynoel og nAektpomAnéia.

Avamidnon Kal OXETIKEG TIPOEISOMOINGELG

H avannénon eivat n avtiépaon Tou pNXavipatog og algvidio KOANUA 1} CERVWA TOU TTEPICTPEPOUEVOU
TpoxoUL Agiavong, kupTtoL Siokou Agiavong, cuppatofouptoag i aMou gpyaleiou epyaciac. To oervwua
TIPOKAAEL AIOTOUN AKIVNTOTIOINON TOU TIEPIOTPEPOLEVOU EPYANEIOU Epyaaiag, Yeyovdg To omoio yivetal n
artia Snuiovpyiag TG Suvapng omoBodpoUNONE TToU EMSPA OTO UNXAVNUA XELPOG, Kal n omoia n Suvaun
£x€L TNV avTiOETN KATEVOULVON ATTO AUTH TNG TIEPIOTPOPNG TOU EPYOAEIOU £pyaciag Kal KATABANETAL OTO
ONUEIO TOU OPNVWHATOG.

o Kpatare Kahd 1o pnxavnpa Xeipog. To cwpa Kai Ta Xépla cag mpémel va Bpiokovral o
KATAOTAON ETOIHOTNTAG VA KATAGTEIAETE TN SUVAUN omcBo8pounong mov dnpovpyeital Kata
Vv avanidnon, otadnimote otiypr. XpnOIHOMOIEiTE OMWOSAMOTE TNV EMMPOGOETN XEpolafn,
€av mpoPAémeral, §10T1 autd 6a cUPPBAAEl GTNV ETOIPOTNTA COG VA AVTIOTABMiIcETE ypriyopa
™ Sduvapn omoBodpounong | Tn pomn avridpaong Katd TNV ekkivnon. Me v tpnon Twv
TIPOANTITIKWV HETPWVY, O XEIPLIOTAG UITOPEL va EAEYEEL TN porr avTidpaong 1 tn Suvapn omoBodpopnong
KaTd v avanmidnon.

o Mot unv mAnotalete 1o X€pt cag 0TO EPYalEio Epyaciag mou mepioTpéPeTat. YTIdpyel n mbavotnta
™G avammdnong mpog To xépL.

o T[pémel va Siatnpeite amdoctacn ac@aleiag amd 1o medio ekTivagng Tou NAEKTPIKOU epyaleiou
Katd tuxov avamnidnon. Katd tnv avammdnon, 1o epyaleio epyaciag eKTIVACOETAL OTNV avTiBeTn
KateVBuvon améd auTh TNE TEPIOTPOPNG TOu S{OKOU KOTIC OTO ONEID TOU OPENVWHATOC,.

o Na &icaote 1810iTEPA MPOCEKTIKOI KATA TNV £Pyacia GE YWVieG, MUTEPEG OKMEG K.Am. Na
amo@eVyeTe KpadaouoUg Kat KOAMNnpa Tou gpyaleiov gpyaciag. [wvies, MUTEPEG OKMEG Kal
Kkpadaopoi Tou epyaleiov epyaciag evOEXeTal va TPOKAAECOUV KOANNUA Tou epyaleiov. Emiong,
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UITOPOUV Va TIPOKAAEGOLV TNV AMTWAELD TOU EAEYXOU H TNV avamidnon.

Mnv tonoBeteite alucideg komg UAov 1 TPoxoUG KOMNG. TETola epyaleia epyaciag Suvatal va
TIPOKAAECOUV GUXVECG AVaTTNONOELG KAl TNV ATTWAELD TOU EAEYXOU TOU UNXAVAHATOG.

Mnv mélete umepPoAika Tov SioKo KOG Kal PNV ackeite umepBoAikn dUvapn wOnong emavw
Tou. Mnv mpaypartomoleite avemitpenta Babiég komég. Katd tnv doknon umepBoAikic Suvaung
wOnong, auvfavetatl To oPTiO Kal N MOAVOTNTA TTEPIOTPOPNG XWPIG AMOTEAECUA 1} OPNVWHATOG TOU
Siokou KoT¢ péoa oTnv gyKoTn, Kabwg emiong avdvetal n mbavotnta avamidnong fj Bpavong Tou
TPOXOU.

Y& MEPIMTWON CPNVWHATOG I} AMOTOUNG SLAKOTING TNG AEITOUPYIAG, TPETIEL VA ATIEVEPYOTIOLOETE
TO HNXAVNHA XEIPOG KAl VA TO KPATHGETE 0TA XEPLA 0AG WOTIOU 0 8ioKOG aKivntomotn0ei teAeiwg.
Mpo¢ amo@uyn TUX6V avaKpouaonG, amayopeVETAL I} APAiPECT TOU SiOKOU KOG amo TNV EYKOTN
yla 6on wpa Kiveitat. MNa va e€aleipeTe TV attia Tou oenvwuatog Tou Siokou, pémel va e§eTdoeTe
TNV ePIMTWOoN Kal va AABETE Ta avtioTolxa HETPA.

Mnv evepyoroleite €K VEOU TO MNXAVNHA XEIPOG, €dv o0 Siokog KOmN¢ PBpiokeral péca otnv
mponyouvpévwg Snpiovpynbeica eykomn. Avapévete €w¢ 0Tou o SioKOG AmoKTHOEL TRV MARPN
GUXVOTNTA MEPICTPOPNG KAl KATOMIV EICAYETE TOV MPOOEKTIKA MECa oTnV gyKomn. Katd tnv
EMAVOANTITIKY €KKIVNON TOU PNXAVAHOTOG XEIPOG, YE TOV S{OKO KOTIAG HECO OTNV EYKOTIH, UTTAPXEL N
mOavoTNTA 0PNVWUATOG Tou SioKoU ) avdkpouonc.

Mpémel va otepewveTre Ta TMAVEN 1| oladnimote mMpog emefepyacia avTIKEIpEVA HEYAAWV
S100TdoEWV yla va eNaXIOTOMOIGETE TOV KivOUVO 0@NVWHATOG TOU §iocKou Kal avakpouong.
Ta und enefepyacia avtikeipeva peydAwyv dlaotdoewv £xouv TNV Taon va Avyifouv umo 1o id1o Toug
10 Bdpog. Mpémel va TOMOBETHOETE OTNPIYHATA KATW OO TO TIPOG eMe&epyacia avTikeipevo, dima
oTN YPappr Komi¢ Kat Sim\a oTig dkpeg Tou TIPog emeepyacia avTikelnévou amé Tig SUo MAEUPES TOU
Siokou.

Na gicaote 181aitepa MPOGEKTIKOI KATA T XPRON TOU EpYAlEiov 0 £00XEG TOU TOiXOU Kat dAAa
oklepd onpeia. O Siokog KommG evéxetal va KoYel katdmiv Sieioduong owArveg agpiov fi vepou,
NAEKTPIKA cuvSeopoloyia i} AANa avTIKEipeva Ta omoia evOEXETAL Va TTIPOKAAETOLV TNV avamidnon
TOU UNXAVAHATOG.

Emnpo600eteq ummodeieig Twv pétpwv acpaleiag

H tdon tou SikTUou TIAPOXAC PEVHUATOC TIPETIEL VA OVTIOTOIKEL OTNV TAON TIOU AvVayPA@ETAl 0TV
TMVaKiSa OTOIXEIWV TOU PNXAVAHATOG XELPOG.

Mnv EekvaTe TNV £pyacia 0ag £wG OTOU TO NAEKTPIKO EPYANEIO ATIOKTHOEL TNV TTARPN CUXVOTNTA TNG
TIEPIOTPOPNG.

XpnopomoioTe €18IKEG OUCKEVEG Yyld EVIOMIOUO MNn OpATAG NAEKTPIKA KaAwdiwong,
CWANVWOEWV agpiov, Mapoxng VEPOU 1} amoxETevong, 1 amotadeite yia BonOsia oTIG GXETIKEG
SnNpoTIKEG UTINPEGiEC. H emagn pe Ta uTIO TAoN KOAWSIA EVEEXETAL VA YIVEL AITia TTUPKAYLAG, EVW BAARN
HaG CWANVWOoEWC aepiou evdéxetal va Mpokaléoel ékpnén. Mmopei va mpokAnBei meplouotakn {nuid
Aoyw BA&RNG owAnvwy UEpeuong, KaBwg emiong ENNOXEVEL 0 Kivouvog nAekTpomAngiag.

Kata tnv eneepyacia AiBou, XpnOIHOTOINOTE TO OUCGTNHA ATMOPPOPNONG OKOVNG.
XpPNOOTOOTE TNV NAEKTPIKI) GKOUTA OXESIOONEVN Yia TV avappo@non TnG okovng Aibou. H
Xpron Tétolou €idoug eEOMAIOOU EAATTWVEL TOV KivEUVO apvNTIKAC EMiGpaong Tng okovng.

Kata tn AstToupyia Tou pnXavijpatog XEIPOg, va To KPAaTAate pe Ta SUo oag xépta Kat va Aapete
Hia 6TabEpPr GTACT TOU CWHATOG. TO UNXAVNUA XELPOG TO OTTOI0 TO KPATA O XEIPIOTAG HE Ta SUO Tou
X€pla gival o ao@aEG.

Mpwv amdé tn oUvdeon Tou HNXAVHATOG XEIPOG oTnV Mpila, mavrote eAéyxere To KaAlwdio
TPoPodoaiag Tou. Mnv XpnGCIHOTIOIEITE TO MNXAVNHA XEIPOG, EGV TO KaAwSI0 Tpoodoaoiag Tou
€xet BAGBN. Mnv akoupndre To Kahwdio Tpopodoaciag movu éxet BAGPN. e mepimtwon BAGPNg
Tou KaAwdiov Tpo@odoaiag katd tn Asrtoupyia Tou pnxavijparog, Byaite to @ig amd tnv mpila.
To kaAwdio tpoodoaiag mou €xel BAARN avfavel Tov Kivbuvo nAektpomAnéiac. Amotabeite o€ éva
£€181KEUPEVO OUVEPYEIO YIa TNV AVTIKATAGTOON TOU.

MPOZOXH: To nAeKTPIKO epyaleio £xel oXeS1A0TEI yia AelToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapda Tnv acpaln Katackevun, Ta An@oOévta pétpa ac@aleiag Kat Tn Xpion pécwv mpoctaciag,
TIAVTOTE UMAPXEL £VaG EVATTOHEVWYV KiVEUVOG Tpaupatiopol Katd Tn Aettoupyia Tou epyaleiov.
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Ene€ynon Twv €IKOVOYpapHATWV:

1

%

2 3 4 5 6

1. AaBdote TG 0dnyieg Xpriong aKoAoUBEITE TIC CUOTACEIG KAl TNPEITE TOUG KAVOVEG AOPANEIQG TTOU
mapatievtal og AUTEC.

2. HAekTpiko gpyaleio kKAaong Il

3. Na xpnoloTolEite HECA ATOUIKAG TTPOOTACIAC (MPOOTATEUTIKA YUAAIY, WTOAOTIIOES, HAOKA TTPOOTACIAG
amo Tn oKovn)

4. Amnoouvdéote To KaAWSIo TpoYodoaiag, TPOToU TPOREITE OTIC EpyATieg EMOKELNG Kat pUBUIONG.

5. Mnv a@nvete ta matdid va akoUUIoUV To NAEKTPIKO epyaleio.

6. Mpootatéyte amo ) Bpoxn.

KATAZKEYH KAI XPHZH

H @péla aulakwoewv Toixou gival NAeKTPIKO epyaleio xewpd¢ kAdong Il mou Kivntomolgital pe Tov
HOVOQAGIKO KIVNTIPA UE CUANEKTN.

To epyaleio eival oxedlaopévo yia Tn SnUIoUPYia QUAOKWOEWV OE TOiXOUG HE OKOTIO TNV TOmoBETNoN
NAEKTPIKWV KOAWSIwV KATT., KATAAANAO yia ta akdAouBa UAIKA: UmeTov, AiBog, TouPAo K.a., Xwpig mapoxn
VEPOU.

H kataokeury TG @pélag auhakwoewv Toixou mapéxel Tn duvatdtnta eaywyng okdvnG OTOV OAKO
OUA\OYIG OKOVNG 1) HEOW MLag BLOMNXAVIKIAG NAEKTPIKAG okoumag. O €181kd¢ Siokog Tng @pélag Snuioupyei
™V avAdkwon Pe pia povo Siadpoun, xwpig va Xpeldletal CUUMANPWHATIKO KAAEUIopa. ETol, Katdmy piag
S1adpounc TNG PECAg €xoupe £Tolun auAdkwon emAgypévou Baboug yia Tnv tomoBétnon evog TUAPATOG
Tou eMOUKUNTOU SIKTUOU.

O Top£ag EQAPHOYNG TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU: KATOOKEUAOTIKES EPYATIEC KAl EPYATIEC AvVaKAivIONG TTOU
a@opouV oTnV TomoBETNoN SIKTUWV: NAEKTPIKOU, agpiov, USpeuong, O¢puavong.

To epyaleio éxe1 oxeSiaotei povo yiatnv Enpn ene§epyacia VMKWV, ATTayopeVETAL VA XPNOIUOTOLEITE
TO NAEKTPIKO EPYAAEio TEPAV TOU GKOTIOU KATAOKEUNG TOU.

MEPIFTPA®H XTIX EIKONEX
H apiBunon otnv mapakdtw Aiota agopd Ta e€apTraTa TOU £pyaleiou TTou apouaoidlovTal oTiG oeNiSeg

UE EIKOVEC.

1. KopBio ao@dhiong tou Stakdmtn

2. Aakontng

3. MMiow odnyodg pe pdoulo ot pPLENg

4. MmpooTivdg odnyog pe paoulo oThPLENg
5. MmpooTivi xelpoiaPn

6. MoYAOG KAEISWHATOG

7. JUvEEOHOG Yia E§aywyr OKOVNG

8. KdAuppa ynktpag avBpaka

9. Bida ouykpdtnong

10.E€wtepikn @Aavtla
11.OAavt{a TN ATPAKTOU
12.EUKaunTog cwArvag
13.20v6eop0Gg MpocapHoyig
14.34K0G GUNOYNG oKOVNG
15.2p1yKktrpag

16.0m1 kaBapiopov

17.0m1 €10660u

18.Ilpavtag wpou

*To NAeKTPIKO EPYANEIO TTOU ATTOKTHOATE UMOPEL VA EXEL MIKPEG SIaQOPEC amd auTod TNG EIKOVAG
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EMNEZHIHXZH NPOEIAOMOIHTIKQN XHMATQN

MPOXOXH

MPOEIAOMOIHEH

2YNAPMOAOTHZH/PYOMIZEIZ

NAHPOOOPIEX

EZEAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. Aiokog pe iola akun -1ty
2. Mnxaviko KAeldi -2 TpX
3. EUKOUNTOC OWAARVAG UE TIPOCUPHOYEIC -1 Ty
4, 3TAKoG OUNOYNG OKOVNG -1 Tpx
5. Xtepdvn -1ty
6. Kaoetiva -1ty

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

ZYNAPMOAOIHZH/PYOMIZEIZ

@ H @péla auhakwoewv Toixou ival oxedlaopévn yla tTn Aertoupyia pe 181koUG SioKOUG pe SIOKOTTTOMEVN
{ola akpn.

o Metn xprion Twv KAeWS1wv mou epAapBavovTtal oTtn CUCKEVAOIa TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KAEIOWOTE
@ NV ATPOKTO KPATWVTAG TNV armo Tnv e§wteptki Adavtla (10) kat EeBidwote ™ Bida ouykpdtnong (9)
(e, A, B). H Bida ouykpdtnong éxel aplotepd omeipwpa.
e BydAte T Bida ouykpdtnong (9) kat apaipéote v e§wtepiki Advtla (10) (e1k. A).
Elodyete Tov §ioKo KATw amd ToV TPOPUAAKTHPA KAl TOTTOBETAOTE TOV MAVW 0TNV ATPOKTO.
e 'Evag kahd tomoBetnpévog diokog mpémel va otnpietal mavw otn eAdvtla g atpdktou (11) (eik. A).
H dtpaktog Sev Ba yepioel Ty omr| Tomobétnong tou diokou o€ 6Ao To Bdboc.
e Eiodyete TNV e€wTeptkn @AAvTLa otnv omn Tou Siokou. TTpéPTe TNV e§wTepIki PAdvTla méfovTag Ty,
WOTE Va ELCENDEL 0TNV OTTA Kal va €pBEL O€ MA@ e To EAACHa TOU SIOKOU e OAN TNV EMPAVELD TNG.
e Bidwote ™ Bida cuykpAtnong.
e  Me Tn Xprion Twv KAEISIWV KAEISWOTE TNV ATPAKTO Kal 0@i€Te T Bida ouykpdtnong (gik. B).
@ H apaipeon Tou diokou mpaypatonoleital Katd TV avtiotpoen amd tnv TomoBETnor Tou Celpd.

TOMOGETHXZH TOY ZAKOY ZYANOIHZ ZKONHX

31n ovokevacia TNG QPECaC AUAOKWOEWY ToiXou TEPIAAMBAVETAL O OAKOG OGUANOYAG OKOVNG HE TOV
PUOUICOEVO INAVTA WHOU KAl TOV EVKAUTTO OWARVA YIa TN OUVOEDN TOoU OAKOU CUANOYAG OKOVNG E TN
ppéda.

o =£B16WOoTE évav amo Toug MPOCAPHOYEIC (13) Tou BpiokovTal OTIC AKPES TOU EVKAUTITOU CWARVA (12)

@ (&1K. €). O1 TPOCAPHOYEIG £XOUV APICTEPO OTIEIPWHA.

e Avoifte Tov 0aKo GUANOYNG oKOVNG (14) apalpwvTag Tov optykTrpa (15) (k. D).

e EI0AYETE TOV TPOCAPHOYEX (TTOU €XETE TTPONYOUUEVWE APALPETEL) 0TV o7 £10650U (17) (€1K. D) péow
¢ omi¢ kabapiopoL (16) Tou 6Akou GUANOYIG OKOVNG, £TOL WOTE TO TUAA TOU 0TEVOU AKPOU TOU va
Bpioketat €€w.

o TomoBeTAOTE TN HETAMIKN OTEPAVN OTO ONUEIO CUVEEONC TOU TTIPOCAPHOYEX UE TOV OAKO GUANOYIG
OKOVNG KAl OTEPEWOTE TNV. ZUVOEOTE TOV TIPOCAPOYEQ LUE TOV EVKAUTITO CWARVA (€IK. E).

o TomoBeTioTe TO €NEVOEPO AKPO TOU EUKAMMTOU CWARVA UE TOV TIpOooAapUoyéa (13) mavw oTtov
ouvdeopo yia e€aywyn okdvng (7) (eik. F) kal oTpEPTE TO KATA TN POPA TWV SEIKTWV TOU poloylou,
WOTE VA TO KAEIOWOETE.

® Pubuiote TO PAKOC TOU (HAVTA WHOU (18), WOTE va SIAOPANICETE TNV AVETN €Pyacia UE TOV OAKO
ouA\oyN¢ okévNng (14) (sik. D).
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H apaipeon Tou 6dkou GUANOYHG OKOVNG TIPAYUATOTIOLEITAL KATA TNV AVTIOTPO®N Ao TNV TOTOBETNOT) TOU
oelpa.

ZYNAEZHTOY ZYXTHMATOXZ ANAPPOOHZHX

Ma va dlatnprioeTe Tov XWPo gpyaciag kabBapod, UMOPEITe va OUVEECETE TN PE(A AUNAKWOEWY TOIXOU UE
Tov e€WTEPIKO EEOMAIOUO yia e€aywyr) OKOVNG.
To dKPO TOU EUKAUMTOU CWARVA AVAPPOPNONE TOU CUCTHHATOC £€AYWYNG OKOVNG TIPETEL Vv OUVOEDEI e
ToV 0UVOEONO Yia e€aywyr okovn (7). Eivat onpavTtiké va emAéEeTe owoTd T SIAPETPO TOL TTIPOCAPHOYEQ,
WOoTE N ovvdeon va givat alomoTtn.

Mpotou mpofeite otnV €pyacia oag, evepyomolnoTe To cUOTNHA EEAYWYNG OKOVNG, TT.X. KL BLOUNXAVIKH
NAEKTPIKA OKOUTIA, Kal KATOMV TN @péla auAakWoewv Toixou. Katdmyv oAokARpwong tng epyaciag,
EMAVANABETE TIG EVEPYELEG HE TNV AVTIOTPOQPN CEIPA: TIPWTA ATIEVEPYOTIOINOTE TN PPECA KAl KATOTIV TV
NAeKTPIKN okouma. Etol Ba amo@Uyete unepBOAIKH CUYKEVTPWON OKOVNG OTOV XWPEO EPYACIAG. € HEPIKA
HOVTEAA BIOPNXAVIKWY NAEKTPIKWY OKOUTIWY, OTTOU UTTAPXEL N UTTOSOXH YIa TN CUVEECH TOU NAEKTPIKOU
€pYaleiov, n evepyoTToinoNn Kal N AmeEVEPYOTIOINON TNG NAEKTPLKK) OKOUTIAC TIPAYLATOTIOLEITAL AUTOUATA HE
ToV SLOKOTITN EVEPYOTIOINONG TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou.

PYOMIZH TOY BAGOYXZ THXZ AYAAKQXIHZ

To BdaBog tng auldkwong TpEmel va emAexOel mpv amod Tnv évapén g Aettoupyiag, dTav To NAEKTPIKS
@ gpyaleio gival amevepyomoinuévo.
e XahapwoTe ToV HOXAS KAEISWUATOC (6) LETAKIVWVTAG TOV TTPOG TA TTIOW.
e [lava auénoete 1o FAB0G TNG AUAAKWONG, HETAKIVAOTE TNV UMPOOTIVA XElPoAafn (5) Tpog Ta Tiow, Evw
Y10 va HEIWOETE TO BAB0G, HETAKIVAOTE TNV TIPOG TA UIPOG,.
e Katd tnv emoyr Tou emOupnTou FABoUC UTTOPEITE Va XPNOIUOTTOINOETE TNV EvOEIEn BABoug kabwg Kat
v SiaBabpiopévn KAipaka 0To owpa Tou Siokou.
e Katdmv emAoyrg Tou emOupunTou BABoUC, 0PiETe TOV HOXAO KAEIOWHATOG (6) LETAKIVWVTAG TOV TTPOG
TO PITPOG.

AEITOYPTIA / PYOMIZEIX

Mpwv amo Tn Xpron Tov NAEKTPIKOU epyaleiov, EAéyETe TRV KaTdoTaon Tou Siokou. ATayopeUeTal va
XPNOIHOMOIEITE TOUG SiOKOUG PE pwYHEC, AANOIWOELG 1) GANoU €idoug {npiég. O iokog Kom¢ pe pBopa
n BAGPn xpnlel apeong avrikaraotaong. Katomv oAoKARpwong tng Epyaciag, AmevVEPYOTOINGTE TN
PPEla AUAOKWOEWV TOIXOU KOl AVAUEVETE WOTIOU TO EPYaAEio Epyaciag va akivntomoinOsi teheiwg.
Movo Katomiv auTtoU UTOPEITE VA AP OETE OTNV AKPN TO NAEKTPIKO EpyalEio.

e 0 dioko¢ KOTIG IPETEL vVa Eival TOTTOOETNUEVOG GWOTA KAl VA TIEPICTPEPETAL AVEUTIOSI0TA.
A e AmayopeUETAl VA UTTEPPOPTWVETE TN PPE{a aUAAKWOEWV Toixou. H umeppopTwaon Kadwg Kat n
Aerroupyia pe umepBolikr mieon oTo epyaleio Suvatal va yivel artia Snpiovpyiag emkivéuvwv
PWYHWV oTO gpyaleio epyaciag.

o AmayopeUETAl VO KTUTIATE TO EPYaAEio Epyaciag oTo umo eme§epyacia UAIKO.

e AmayopeUeTal va XPNOIHOMOIEiITE TOuG Siokoug komig §UAou o1 omoiol gival oxeSiacpévol
ya Siokompiova. H xprion tétolou €idoug Siokwv cuxva cuvemdyetat Tnv avamidnon tou
NAEKTPIKOU EPYANEIOU TIPOG TOV XEIPIOTH, TNV anmwAEla EAéyXou Tou NAEKTPIKOU gpyalEiou Kat
evdéxetal va mpokaléoel cofapéc owpatikég BAapec.

ENEPrOnoOIHxH / ANENEPTOMOIHZH

H tdon tou SiKTUou MAPO)XIG PEVHATOC TIPEMEL VA AVTICTOIXEI GTNV TAON TTIOU AVAYPAPETAL OTNV
mvakida otolxeiwv Tou nAekTpikoU gpyaleiov. Katd tnv evepyomoinon kKat tn A&itoupyia tou
NAEKTPIKOU EpyalEiov, KPATATE TO ME Ta Vo Xépia.

H @péla auAakWoEwV Toixou gival EQOoSIAoHEVN e TOV SIAKOTITN TTOU AMTOTPEMEL TNV ABEANTN EvEPyOTIOINON.
@ e [liéote To KouPio acpdhiong tou Siakomn (1) (k. C).

e [liéote Tov Slakomtn (2) (k. C).

e EQv aproeTe 10 S1OKOTTN (2), To NAEKTPIKO €pyaleio Ba akivnTomoinBei.
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NEITOYPTIA / PYOMIZEIZ

. H @péla avhakwoewv Toixou gival oxediaopévn povo yia komn evBeiwv avhakwoewv. To epyaleio
Sev gival oXeS100MEVo yia KAOPMTUAWTEG Kal OTPOYYUAEREVEG KOTTEG. O e§omMMICHOC €Xel oxeSaoTei
HOvo yia Enpn emefepyacia UVAIKWV.

MNpotou npofeite oTNV epyacia, eAéyETe €AV GTO GNUEIO IOV TPOYPAUHATIOTNKE Yid TNV eMe§epyacia
pe ™ @pila QUAAKWOEWV UMAPXOUV UN OpaTéC NAEKTPIKEG KOAWSIWGELS, CWANVWOEIG agpiov i
0SpPEVONG, T.X. HE TN XPION EVOG AVIXVEUTN.

H ¢péla auhakwoswv Toixou eival €@odiacpévn pHe To ovoTnUA OpAaARG E€KKivnong. Katomv
€VEPYOTIOINONG TNG PPELAC AUAAKWOEWV TIPETIEL VO AVAUEVETE O TPOXOG KOTNG VA ATNOKTHOEL TN
pHéyloTn TaxUTNTA, KAl HOVO KATOTIV auToU MITOPEITE va Tpofeite oTnV pyacia. Katda tnv ektéheon
TWV EPYACIWV OTTAYOPEVETAL VA XPNOIHOTIOLEITE TOV S1aKomTn, SnAadry va evepyormoleite | va
amevepyomnoleite TN @péla aulakwoewv. MmopEite va XPNOIHOTOIEITE TOV S1AKOMTN povo oTav 1o
NAEKTPIKO gpyaleio Sev épxeTal € EmMagn pe To uMo eme§epyacia UNIKO.

AHMIOYPTIA AYAAKQZEQN

e Pubuiote 1o BAB0C TNG ALAAKWONG.

@ e E@appoote tov miow odnyod pe pdoulo otrpiéng (3) otov Toixo (evw ot §ioKoL KOTAG Eival avaonKWHUEVOL
mavw amd Tnv mpog enegepyaaia emedvela) (eik. H).

e Evepyormolote TN @pEéla AQUAAKWOEWY Kal AProTE TOUG SiOKOUG KOTTAC VA AMTOKTOOUV TN UEYIOTN
ouXVOTNTA TNG TTEPIOTPOPNG.

e >tadlakd KateBdote TN @PEla AUAAKWOEWY, WOTE ol SioKOL KOTMG va EI0XWPHOOUV OTOV TOiXO
(katd ™ SIAPKELD TN EVEPYELAG AUTAG O TToW 08Nyodg pe pAoLAO OTAPIENG TIPETIEL VA OKOUMTA TNV
enefepyalduevn emedvela).

e ‘Otav 0 UmpooTIvOG 08NYOC e pAoulo oTNPIENG (4) EQAPUOOCTEL e OAN TNV EMPAVELA TOU OTOV TOIXO,
OUVEXIOTE TNV KOTTN HETAKIVAVTAG TN PPECD AUAOKWOEWY TTPOG TA UMPOG, avTiBeTa amd Tov £auTo 0ag
(oTnV KatevBuvon avTiBeTn amd TNV KATELBUVON TTIEPIOTPOPNG TWV SIOKWV).

o OMNOKANPWOTE TNV KOTI TPAYHATOTIOIWVTAG TIG EVEPYEIEC AVTIOETEG amd aAuTéC TG évapéng g
gpyaciag, dSnAadr avacnkwvovtag Tov UmpooTivé odnyo pe paoulo otrpiEng Kai, akoAoLBwC, Tov
Sioko. MapdAAnAa, o Tiow odnyog pe paoulo oTAPIENG TIPETIEL VA AKOUUTTA TOV TOiXO0.

e Katdmv amevepyonoinong tng @p£Lag AUAAKWOEWY, AVAUEVETE TNV TTARPN aKIvnToToinon Twv diokwv
KOTTNC, KOl HOVO KATOTIV AUTHG OPrOTE 0TNV AKPN To £pYaAEio.

e H auldkwon mou SnuIoupynRBNKe PE TOV TPOTIO AUTO ATOTENEL Wia Kevr) KOINOTNTA Kat Sev xpnlet
KAAEUIOPATOG.

Katomv amevepyomoinong tng @pélac auAAKWOEWVY, PNV EMIXEIPEITE VA AKIVNTOTIOCETE TOUG
Siokoug kom ¢ MEOVTAG TOUG 6TO UMO eMe§epyacia VAIKO.

Mnv ackeite mieon oto pyal&io Kal PNV 1o wOEeiTe MPOG Ta UMPOG pe pEYAAn Suvaun. H mieon kata

A TN Sieicduon 0To LVAIKO Kal KATd TN METAKIVNON TG YPElag AUAAKWOEWV MPEMEL va gival RMA Kat
opoopopen. H umepBolikni mieon SUvaral va MPokalécel TNV UMEPBEpHaAvon Tou KIvnTrHpa Kat
BAaBn Tou diokou KOTHG.

O1 Siokot koG Beppaivovtal MOAU Katd tn AEtToupyid, TOTE PNV AKOUUTIATE T AKAAUTITA onpEia
A TOU CWHATOG 0a¢ 0TOUG Siokoug mou dev éxouv PuyOei.

@ Kata tnv ene€epyacia okAnpwv UAIKWYV, 0 §ioko¢ KoM g evééxeTal va uniepBeppavOei Kal, GUVENWC,
va unrootei BAGRN. H éoun omvOnpwv yupw amd tov §icko Kom\¢ umodnAwvel Thv urtepBéppavon
Tou. Mpémel va SiakoPete Tn Aertoupyia Kat va PUEETE Tov TPOXO agrivovTag tn ¢pila AUAAKWOEWV
va AEITOUPYNOEL HE T PEYIOTH CUXVOTNTA TNG TIEPIGTPOPNG XWPIC PopTio yia 3 pe 5 Aemtad.
H pikpr am6doon Kat n d€opn omvOnpwv evdéxetatl va ummodnAwvouv Tn pOopd Tou Siokou Komig.
Wyraznie zmniejszajaca sie wydajnos¢ ciecia i snop iskier otaczajacy tarcze tnagca moze by¢ oznaka
stepienia tarczy tnacej.
Mpémel va XpnoIpoTIoLEiTE HOVO TO EPYAAEIO EPYATiag N EMTPEMNOMEVN OCUXVOTNTA TNG TEPIOTPOPNG
A Tou omoiov gival peyalltepn 1 1000UTAL PE TN PEYIOTNH OUXVOTNTA TNG MEPICTPOPNG TG PpElag
AUAAKWOEWV KATd Tn A€IToupyia TnG Xwpig popTio.
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TEXNIKH XYNTHPHXH

@ MNpoPaivovtag o€ Ol1EGENTIOTE EVEPYEIEG MOV CPOPOUV OTN GUVAPHOAGYNnon, Tn puduion, tTnv
TEXVIKI) OUVTHPNON | TNV EMOKEVI), OPEINETE VA AMOCUVSECETE TO PEVHATOARTTN TOU KaAwdiou
TpoPodociag amd Tov peupaTrodoTn.

OPONTIAA KAl ®YAAZH

e Juviotdtal va kafapileTe To NAEKTPIKO EPYANEIO HETA aTTO TNV KABE Xprion Tou.

@ ® ATIOYOPEVETAL VA XPNOIUOTIOLEITE VEPS KAl AOITTA UYPA Y1d TOV KOBAPIoUO Tou EpYaAEiou.

® SKouTTi(ETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO E £va OTEYVO TV 1} UE TTEMIECPEVO a€pa UTTO HIKPN TTiEDN,

e AmayopeUeTal va XpnolUoTolEiTe omoladnmote kaBaploTIKA Kat SIaAUTIKA yla Tov Kabapliopd Tou
NAEKTPIKOU epyaleiou, S10TL auTo evdéxeTal va TPOKAAECEL BAGBN oTa MAAOTIKA €APTHHATA TOU.

® YUuoTNUATIKA KaBapileTe TIC oméC e€AEPIOUOU, WOTE VA AMOTPEPETE TNV UTTEPOEPAVON TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou.

o e mepimtwon BAARNG Tou kKaAwdiou Tpoodoaciag, Ba mpémel va avtikataotabei e éva kKaAwdio
Tpoodooiag ue TIC idleg mapapétpoud. H avtikatdotaon tou kaAwdiou Tpogodoaciag Ba mpémel va
avatedei og évav appodio e81kd, S1aPOPETIKA TO NAEKTPIKO epyaleio Ba mpémel va mapadobei oto
ouvepyeio o€pPic.

e e mepintwon Uap&ng Suvatwy oTmVONPICUWY GTOV CUANEKTN, AVaBECTE O€ €vav €18IKO va ENEYEEL TNV
KOTAOTAON TWV YNKTPpWV dvBpaka Tou KivnThipa.

o  DUNAETE TO NAEKTPIKO epyaleio o éva Enpd pépog dmou Sev éxouv mpdofaon Ta matdid.

ANTIKATAZTAZH TON WHKTPQN ANOPAKA
OBappéveg (UAKOUG MIKPOTEPOU TWV 5 XIMOOTWV) PAKTPEG AvOpaka, WYAKTPEG HPE KAMEVN EM@PAVELD
i payiopota mPEMEL va avTikataoTtabolv dueca. O©a TIPEMEL va QVTIKATAOTACETE Kal TIG U0 WAKTPES
TAUTOXPOVWG.

o =ef18WOoTE KAl AQAIPEOTE TA KAAUPUATA TWV YNKTpWwV avBpaka (8).

o TpaPBnéte T0 ENATHPLO CUYKPATNONG, ATTOCUVOEOTE KAl APAIPEDTE TIG PAKTPEG AvOpaka.

e EQv XpElOOTEl, aQalp€oTe TNV avOPAKOOKOVN E TIETECUEVO AEPOl.

e FEiodyete KalvoUpPYLEG WNKTPEG AvOpaka (01 YAKTPEG TIPETEL va PETAKIVOUVTAL QVEPTIOSIOTA OTOUG

TIPOCAPHOYEIG TOUG), TOTTOBETHOTE TO EAATPLO OTN Béon Tou.
e TomoBeTOTE Ta KAAUUMATA TWV YNKTPWV dvOpaka (8).

@ Katomyv avTikataotacng Twv PnKIpwv avOpaka, EVEPYOTIONNOTE TO NAEKTPIKO EpyalEio Kat apRoTe
TO va AEITOUPYNOEL AVEU POPTIOU yia 1 pHE 2 AEMTA yla TNV TTIPOCAPHOYI TWV PNKTPWV 6TOV CUANEKTN
Tou Kivntipa. H avtikatdotaon Twv PnkKipwv avlpaka mpémel va avatifetal povo os e§eidikevpévo
€161K06 0 OTMOi0G XPNOINOTOIEI HOVO AUOEVTIKA AVTOANAKTIKA.

@ ‘ONeg ot BAAReg mpémel va emokevAlovTal 0To ££0UCI0S0TNEVO CUVEPYEIO TOU KATACKEVAOTH.

TEXNIKEZ TAPAMETPOI

ONOMAZTIKA XTOIXEIA

Dpila AUAAKWOEWV TOiXOU
Mapadaperpot Tipég
Taon AapPavouevou pevaTog 230V AC
Suxvotnta Aappavépevou peupaTog 50 Hz
OVOpaOTIKA 1oYXUG 2400 W
ZuxvOTNTAG TNG TTEPIOTPOPNG AVEL POPTiOU 8000 oTPoPEG/AeNTO
AldpeTpog Tou diokou 150 mm
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AIGUETPOC TNG OTIAG TOMOBETNONG TOu Siokou 22,2 mm
Méyloto Babog ko 43 mm
MAdTog auAdkwong 30 mm
Imeipwpa TNG ATPAKTOU M8

KAdon mpootaoiag I

Bdpog 6,1 kg

‘ETog kKataokeung 2015

OOPYBOZX KAl KPAAAZMOI

MAnpoyopisg yia emimedo 6opuBou kat Kpadacpouvg

To emimedo BopuPou, Snhadn n oTdBuN akouoTIKAG mieong Lp,, kaBwg kat n 6TaBUN akouoTIKAG loxvog Lw,
@ Kat n TR apePfatdtntag otn pétpnon K mou mapatiBevral oTic mapoUoeg odnyieg xpriong £xouv peTpnBei
olupewva e To mpotunio EN 60745.
To eninedo kpadaopwy (n TipA emTdyxuvong TNG MAAUIKAG Kivnong) a, kat n Tiun aBeBatdtnTag otn pérpnon
K éxouv petpnBei cupgpwva pe o mpoétumo EN 60745-2-3 kat mapatiBevtal mapakaTw.
To enimedo kpadaouwv mou MapaATIOeTAl OTIG TAPOUTEC 0dNYieg Xpriong €xel uetpnBei pe tn pébodo mou
kaBopiletal amod To mpotumo EN 60745 kal prmopei va xpnotpomoinOei yia tn ouykpion Slapopwv HovTEAWY
TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou TG idlag kKAdong PeTagy Toug. Ot TAPAPETPOL TNG TIUAG KPAaSaoUwy Umopouv
€miong va xpnotpomotnfouv yia TNV TPOKATAPKTIKN EKTIUNON TN éKBEONG 0TOUC KPadaopoug.
H SnAwpévn Tipn Kpadaopwy ivat avTIMTPOCWTIEVTIKN Yid BACIKEG EQYACIEC UE TO NAEKTPIKO epyaleio. H
U kpadaopwv pmopei va aMd&el, edv To epyaleio Ba xpnolpomoleitarl yia AANOUG OKOTIOUG 1} e GAAa
e€aptipata epyaociag, kabwg emiong os TMEPIMTWON KN €MAPKOUE TEXVIKAG @POVTIBaG TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. O1 avwtépw aitieg evdéxetal va mpokaléoouv avgnon tng SdpKelag TN €kBeong oToug
KPaSAOUOUE KATA TO XPOVIKO SIA0TNUA TNG AEITOUPYIAG TOU EpYaAEiou.
MNa v akp1Pn ektipnon tng ékBeong otoug kpadaopoug Ba mpémel va AARBETeE UTTOYN CaG TOV XPOVO KATA
TOV OTT0{0 TO EPYAAEIO Eival AMEVEPYOTTOINUEVO 1 KOTA TOV OTTOI0 Eival evepyomoinpévo ald Sev AelToupyei.
3TNV &V AOyw TEPIMTWON N CUVONIKN TIUH KPASACHWY UITOPEL va gival TTOAD XapnAoTepn.
Ma v mpooTacia tou xelplot amd 1 PAaBepn emidpaon Twv KPASACHWY TIPETEL VA EQAPUOTETE
emmpdobeta péTpa aopaleiag, fTol va e£ac@alileTe TNV TEXVIKN @POVTISA TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou
KOl TwV TTAPEAKOUEVWY £pYaciag, va Slatnpeite Tn OEpUOKPATia TWV XEPIWV 00 o€ amodektd emimedo, va
TNPEITE TO TPOYPAUA EPYATIAC.

Eninedo akouoTikAg Tieonc: Lp, = 97 dB(A) K= 3 dB(A)
Eninedo akouoTikAG loxvoc: Lw, = 108 dB(A) K= 3 dB(A)
Emtéxuvon tng maAuIkA¢ kivnong: a, = 10,94 m/s? K=1,5 m/s?

MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOZX

HAextpikég ouokevég Sev mpémel va amoppintovtal pali e Ta owKlakd amoppippata. ©a mpémel va

mapadidovtal 0to €181KO THARA avaKUKAWONG. TiG MANPOYOPIES Yia TO BEpa avakUKAwoNG Umopei va
0aG TIC TTAPEXEL O TTWANTHC TOU TIPOIGVTOG 1| Ol TOTIKEG APXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG EEOTTAIOHOC,
TO XpOoVIKO TEpIBWPLo Aeltoupyiag Tou omoiou €Ange, TepIExel emKiVOUVEG yia To TepIBANOV ouaieg.

E€omAiopog o omoiog Sev éxel UTOOTE avakKUKAwON amoTeAe] evoexOUeVo KivEuvo yia To epIBANoV Kat

NV vyeia Tou avBpwrmou.

* Mée TnVv em@LAagn alaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia ot Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn eQeENG N « Grupa Topex»), TPOEISOTOLE OTI OAA TA TTVEUHATIKA SIKAIWUATA SNIOUPYOU YIa TO TIEPIEXOUEVO
TWV TTAPOVOWV OSNYIWV (AMOKANOUUEVWY EPEEAG oL «O8NYiec») CUUTEPINAUBAVOUEVWVY TOU KEIPEVOU, TWV GWTOYPAPIWY, SIaypappdTwy,
£IKOVWY Katl oxeSiwv, KaBWE Kal TG OTOIXEIOOETING, aviiKOuV AMOKAEIOTIKA oTnv eTaipeia Grupa Topex kal mpootatevovtal pe To Nopo mepi
SIKAWHATOG SNpoupyou Kat cuyyevwv Sikaiwpdtwy amd Tig 4 OeBpouapiou Tou £Toug 1994 (EvnuepWTIKO SENTIO TwV VopoBeTNUdTWY NG
Anpokpartiag Tng MoAwviag Ap. 90 Ap6. 631 e TIG UMTOHEVEG METATPOTIEG). AVTIypa®r|, avamapaywyr|, SnHocieuon, aANayn Twv OTOIXEIWY Twv
oSNyl Xwpig TV éyypapn ykplon tne etaipeiag Grupa Topex auoTtnpd anayopeUeTal KAl MTOPEL va 08Ny OEL OE £yEPON TTOWVIKWY Kat GANwV
alwoewy.
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(ES ) TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

ROZADORA
59GP300

ATENCION ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

o La herramienta eléctrica debe utilizarse solo con la proteccion que esta incluida. La proteccion
debe conectarse a la herramienta eléctrica y colocada de la forma que garantice el mayor grado
de seguridad, lo que significa que la parte del disco dirigida hacia el usuario debe estar protegida
tanto como sea posible. La proteccion esta disefiada para proteger al usuario de los desechos y el
contacto accidental con el disco de corte.

o Sedeben utilizar los discos de corte de diamante. El hecho de que un Util se pueda montar sobre la
herramienta no significa que su uso sea seguro.

o La velocidad permitida del util utilizado no puede ser menor que las revoluciones maximas
indicadas sobre la herramienta eléctrica. El Util que gira con una velocidad superior a la permitida se
puede romper y sus partes pueden ser proyectadas.

o Los discos de corte de diamante pueden utilizarse solamente para el trabajo previsto para ello.
Por ejemplo, nunca se debe utilizar una superficie lateral del disco de corte para lijar. Los discos
de corte estan disefiados para eliminar el material con el borde del disco. El impacto de la fuerza lateral
puede causar que la muela de este tipo se rompa.

e Para cada disco de corte seleccionado debe utilizar siempre bridas de ajuste no dafiadas y de
tamano correcto. Las bridas adecuadas sujetan el disco y por lo tanto reducen el riesgo de su rotura.

e Eldiametro exteriory el grosor del ttil deben corresponder a las dimensiones de la herramienta.
Los utiles del tamafo incorrecto no pueden ser protegidos y controlados adecuadamente.

e Discos, arandelas, bridas y otros accesorios deben encajar exactamente en el husillo de la
herramienta eléctrica. Los Utiles que no se pueden acoplar perfectamente sobre el husillo de la
herramienta, giran de forma desigual, vibran en exceso y pueden causar pérdida de control sobre la
herramienta eléctrica.

o Nunca use utiles dafados. Antes de cada uso, inspeccione el util para comprobar que
no haya partes astilladas o agrietadas. En el caso de que el util o la herramienta se caiga
al suelo, debe comprobar que no se haya dainado o usar otra herramienta sin dafos.
Después de comprobar y fijar el util, debe poner en marcha la herramienta eléctrica y dejarla
actuar durante un minuto a la maxima velocidad, prestando atencion para que el usuario y
terceras personal estén fuera del alcance del util giratorio. Los utiles defectuosos normalmente se
rompen durante esta prueba.

e Use equipo de proteccion individual. Dependiendo del tipo de trabajo, lleve siempre una
mascarilla o gafas de proteccion. Si es necesario, utilice una mascarilla anti polvo, proteccion
auditiva, guantes de proteccion o un delantal especial para protegerse de particulas pequefnas y
material desbastado. Proteja sus ojos de las particulas que se encuentran en el aire y que se producen
durante el trabajo. Las mascarillas anti polvo y de protecciéon de las vias respiratorias deben filtrar
el polvo generado durante el trabajo. El impacto del ruido durante un largo periodo puede causar
pérdida de audicion.

o Tenga cuidado de que terceras personas estén a una distancia segura de la zona de trabajo con
la herramienta. Cualquier persona que esta cerca de la herramienta trabajando debe utilizar el
equipo de proteccion individual. Los fragmentos de la pieza trabajada o utiles agrietados pueden
astillarse y causar daflos mas allé del area inmediata de alcance.

e Durante los trabajos en los que la herramienta podria hacer contacto con cables ocultos o con
su propio cable, debe sujetarla solo por las superficies aisladas de la empuinadura. Al entrar
en contacto con cables bajo tension, todas las piezas metalicas de la herramienta eléctrica también
estaran bajo tension y pueden causar una descarga eléctrica al usuario.

o Elcable dealimentacion debe estar alejado de los ttiles en rotacion. En caso de pérdida de control,
el cable de red puede ser cortado o atrapado, y toda la mano o el brazo pueden entrar en contacto con
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las piezas en rotacion de la herramienta.

Nunca suelte la herramienta antes de que los utiles se paren por completo. El util que gira puede
entrar en contacto con la superficie en la que esta depositada la herramienta, lo cual puede provocar
pérdida de control sobre ella.

No transporte la herramienta eléctrica cuyas piezas giratorias estan en rotacion. El contacto
accidental del util en movimiento con la ropa puede causar que la ropa quede atrapada y el util
provoque cortes del operador.

Limpie periddicamente las ranuras de ventilacion de la herramienta. El ventilador del motor
absorbe el polvo dentro de la carcasa y una gran acumulacién de polvo de metal puede provocar una
descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Las chispas pueden provocar
que se enciendan.

No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos. El uso de agua u otros refrigerantes
liquidos puede provocar una descarga eléctrica.

Rebote e instrucciones de seguridad relacionadas

El rebote es una reaccién repentina de la herramienta eléctrica al bloqueo o choque con un obstaculo del
util giratorio, como la muela, el disco de amolar, el cepillo de alambre, etc. Si el Util se engancha o bloquea,
se para de repente. Esto puede causar pérdida de control sobre la herramienta y su rebote en la direccién
opuesta a la direccion de rotacién del atil.

La herramienta eléctrica debe sujetarse firmemente, y el cuerpo y las manos deben sostenerse
en posicion que permite contrarrestar el rebote. Si el equipamiento de serie incluye el mango
auxiliar, siempre debe utilizarlo para tener el maximo control sobre el rebote o la fuerza que
opera durante la puesta en marcha. El operador puede controlar rebotes tomando las precauciones
adecuadas.

Nunca debe colocar las manos cerca de los ttiles en rotacion. Como consecuencia del rebote, los
utiles pueden provocar lesiones en la mano.

Manténgase alejado de la zona de influencia de la herramienta durante el rebote. Como resultado
de rebote, la herramienta eléctrica se mueve en la direccion opuesta del movimiento de la muela en el
momento de su bloqueo.

Se debe tener especial precaucion durante el mecanizado de esquinas, bordes afilados, etc.
Se debe evitar que los ttiles choquen o se bloqueen. Los Utiles en rotacion son mas propensos a
atascarse durante el tratamiento de los angulos, bordes afilados, durante el choque. Esto puede causar
pérdida de control o rebote.

No utilice discos para madera o dentados. Los Utiles de este tipo a menudo provocan rebote o
pérdida de control sobre la herramienta.

Evite el bloqueo del disco de corte o la presion excesiva. No realice cortes excesivamente
profundos. Sobrecarga del disco de corte aumenta la carga y su tendencia a atascarse o bloquearse y
por lo tanto la posibilidad de rebote o rotura del disco.

Si el disco de corte se atasca o hay un pardn en el trabajo, la herramienta eléctrica debe apagarse
y hay que esperar hasta que el disco se detenga por completo. Nunca intente tirar del disco de
corte en movimiento para retirarlo del lugar de corte, ya que puede rebotar. Debe detectar y
eliminar las causas de atascos.

No encienda la herramienta de nuevo si esta introducida en el material. Antes de empezar el
corte, el disco de corte debe alcanzar la velocidad de giro maximo. De lo contrario, la muela puede
atascarse, salirse del objeto trabajado o causar rebote.

Placas u objetos grandes deben apoyarse antes de empezar a trabajarlos para reducir el riesgo
de rebote causado por el disco atascado. Los objetos grandes pueden doblarse bajo su propio peso.
La pieza de trabajo debe ser apoyada por ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde.
Tenga mucho cuidado al hacer agujeros en paredes o manipular otras areas invisibles. El disco
de corte introducido en el material puede provocar rebote de la herramienta si tiene contacto con
tuberias de gas, agua o cables eléctricos u otros obstaculos.

Instrucciones de seguridad adicionales

El voltaje de red debe estar de acuerdo con el tamafo de la tension especificada en la placa de
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caracteristicas técnicas.

o No empiece a trabajar antes de llegar a la maxima velocidad de la herramienta.

o Utilice instrumentos adecuados de exploracion para detectar la presencia de cables eléctricos
ocultos, instalaciones eléctricas, de gas o agua, alcantarillado o pida ayuda a las plantas
municipales. El contacto con los cables que estan bajo tension puede provocar un incendio, dafiar el
conducto de gas o puede provocar explosidn. La penetracion de la tuberia provoca dafios materiales o
puede provocar una descarga eléctrica.

e Durante el tratamiento de piedra, utilice la extraccion de polvo. La aspiradora debe estar
adaptada para la extraccion de polvo de piedra. El uso de estos dispositivos reduce el riesgo de
polvo.

e Mantenga firmemente la herramienta eléctrica mientras trabaja con ambas manos y asegure
una posicion de trabajo segura. La herramienta eléctrica se guia de forma segura con ambas manos.

e Cada vez antes de conectar la herramienta eléctrica a la alimentacion, compruebe el cable de
alimentacion. Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui indicados.
No toque el cable dafiado; en el caso de daios en el cable durante el funcionamiento, retire el
enchufe de la toma. Un cable dafiado aumenta el riesgo de descarga eléctrica; cambios se deben
encargar en un taller autorizado.

ATENCION La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccion
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcion de iconos y graficos utilizados:

PEPIO®

2 3

1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad incluidas.

2. Herramienta de aislamiento clase Il.

3. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad, proteccion auditiva, mascarilla antipolvo)
4. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de mantenimiento o reparacion.
5.
6.

No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.
Proteja la herramienta de la lluvia

ESTRUCTURAY APLICACION

Larozadora es una herramienta con propulsiéon de motor monofasico conmutador con aislamiento de clase
I.

La herramienta eléctrica estd disefada para hacer surcos para instalaciones en paredes, etc. en los
materiales como hormigdn, piedra, ladrillo, etc. sin usar agua.

El disefio de la rozadora le permite expulsar el polvo a la bolsa adjunta o extraer el polvo por una aspiradora
industrial. El disco especial aplicado recorta un surco completo sin necesidad de forjar. Como resultado,
después de pasar con la rozadora obtenemos un surco listo y de profundidad predeterminada para colocar
las instalaciones.

Las areas de su uso es la ejecucion de los trabajos de reparacién-construccion relacionados con las
instalaciones eléctricas, de agua, calefaccién o gas.

El dispositivo esta diseiado exclusivamente para trabajo en seco. Se prohibe el uso de esta
herramienta eléctrica distinto a los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en la imagen al inicio de la
instruccion.

1. Bloqueo de interruptor

2. Interruptor
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. Rodillo guia trasero

. Rodillo guia delantero

. Empunadura delantera

. Palanca de bloqueo

. Boquilla de extraccion de polvo
. Tapa del cepillo de carbon
. Tornillo de sujecion
10.Brida exterior

11.Cuello del husillo
12.Manguera

13.Adaptador

14.Bolsa para polvo
15.Hebilla

16.0rificio de vaciado
17.0rificio de entrada
18.Bandolera

WoONOGOUVLA,W

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.
DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Disco compuesto -1 ud.
2. Llave -2 uds.
3. Manguera con adaptadores -1ud.
4. Bolsa para polvo -1 ud.
5. Abrazadera -1ud.
6. Maletin de transporte -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

INSTALACION DE DISCO
@ La rozadora estd disenada para trabajar con discos multihilera compuestos dedicados.

e Bloquee el husillo con las llaves incluidas, sujetando la brida exterior (10) y desenrosque el tornillo (9)
@ (imagen A, B). El tornillo de fijacion tiene una rosca a la izquierda.
e Retire el tornillo (9) y retire la brida exterior (10) (imagen A).
Inserte el disco debajo de la protecciéon y ponga el disco sobre el husillo.
e Undisco bien insertado debe apoyarse en la brida del husillo (11) (imagen A). El husillo no llenaré toda
la profundidad del orificio de montaje del disco.
e La brida exterior se debe insertar en el orificio del disco. Pulsando la brida exterior gire hasta que entre
en el orificio tocando completamente la hoja de disco.
e Apriete los tornillos de sujecion.
e Utilizando las llaves, bloquee el husillo y apriete el tornillo (imagen B).
@ Desmontaje del disco se ejecuta en el orden inverso al montaje.
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MONTAJE DE LA BOLSA PARA POLVO

@ La rozadora estd equipada con una bolsa de polvo con la bandolera ajustable y con una manguera
adaptadora para unir la bolsa de polvo con la rozadora.

e Retire uno de los adaptadores (13) montados en los extremos de la manguera (12) (imagen C). La rosca

@ es a laizquierda.

e Abrala bolsa de polvo (14) deslizando la hebilla (15) (imagen D).

e Al abrir el orificio de vaciado (16) de la bolsa de polvo inserte en el orificio de entrada (17) (imagen D)
el adaptador, que se habia desmontado anteriormente, para que su parte mas fina entre parcialmente
hacia fuera.

e |Instale y apriete la abrazadera de metal en la conexién del adaptador con la bolsa de polvo y conecte
la manguera con el adaptador (imagen E).

o Coloque el extremo libre de la manguera con el adaptador (13) en la boquilla de extraccién de polvo
(7) (imagen F) y gire hacia la derecha en sentido de las agujas de reloj hasta bloquearlo.

e Ajuste la longitud de la bandolera (18) para asegurarse el trabajo comodo con la bolsa de polvo (14)
(imagen D).

@ Desmontaje se ejecuta en el orden inverso al montaje.

MONTAJE DE EXTRACCION DE POLVO

Para garantizar mayor limpieza en el lugar de trabajo, la rozadora se puede conectar a un dispositivo de
extraccion de polvo externo.

La punta de la manguera de aspiracién del sistema de extraccién de polvo se debe conectar con la boquilla
de extraccion de polvo (7). Debe seleccionar adaptador con el didmetro apropiado para que la conexién
sea segura.

Al iniciar el trabajo debe poner el sistema de extraccion de polvo en marcha, por ejemplo un aspirador

@ industrial, y posteriormente encender la rozadora. Después de terminar el trabajo, proceda a la inversa,
primero apague la rozadora y luego el aspirador. De esta forma evita el polvo innecesario en el lugar de
trabajo. En algunos modelos de aspiradoras industriales con toma de corriente para la alimentacion de
herramientas eléctricas, el aspirador se enciende y desconecta automaticamente con interruptor de la
herramienta.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DEL SURCO

Ajustes de la profundidad del surco se debe realizar antes de comenzar a trabajar con la herramienta
@ apagada.
o Afloje la palanca de bloqueo (6), empujandola hacia atras.
e Paraaumentar la profundidad de corte mueva el mango delantero (5) hacia atrds, y para reducir - hacia
adelante.
e Paraestablecer la profundidad correcta le puede servir el medidor de profundidad y la escala localizada
en la carcasa del disco.
e Después de ajustar la profundidad deseada, apriete la palanca de bloqueo (6), moviéndola hacia
adelante.

TRABAJO /AJUSTES

Antesdeusarlaherramientaeléctricadebe comprobar el estado del disco. No utilice discos con mellas,
agrietados o dafiados de otra manera. El disco desgastado debe reemplazarse inmediatamente
antes del siguiente uso de la herramienta. Después de la operacion, siempre apague la herramienta y
espere hasta que el atil se pare completamente. Solo entonces puede soltar la herramienta eléctrica.

e Los discos de corte deben estar debidamente asegurados y deben girar libremente.
A e Nunca sobrecargue la rozadora. La sobrecarga y excesiva presion puede causar una ruptura
peligrosa de los discos de corte.
e Nunca golpee la pieza trabajada con el atil.
o Nunca debe utilizar discos para corte de madera con las amoladoras de disco. Su uso puede
provocar rebote de la herramienta, hacer perder el control sobre ella y provocar lesiones

corporales del usuario.
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PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

@ La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
herramienta eléctrica. Durante la puesta en marchay operacion, sujete la pulidora con ambas manos.

La rozadora esta equipada con un interruptor que protege de puesta en marcha incontrolada.
@ e Pulse el botén de bloqueo del interruptor (1) (imagen C).

e Pulse el interruptor (2) (imagen C).

e Al soltar el interruptor (2), la rozadora se para.

TRABAJO CON LA ROZADORA

@ La rozadora esta disefiada exclusivamente para cortes rectos. No se permite realizar cortes curvos o
redondeados. El dispositivo esta disefiado exclusivamente para trabajo en seco

Antes de iniciar los trabajos, examine el lugar donde se llevara a cabo el trabajo para comprobar
que no hay instalaciones de agua, electricidad o gas invisibles, localizandolas con una herramienta
especial para buscar cables.

@ La rozadora esta equipada con el sistema de puesta en marcha suave. Al poner larozadora en marcha
debe esperar hasta que el disco alcance una velocidad maxima y solo entonces puede empezar
a trabajar. Durante el trabajo, no utilice el interruptor para encender o apagar la rozadora. El
interruptor de la rozadora se puede operar solo si la herramienta eléctrica esta retirada del material
trabajado.

CORTES DE SURCOS

e Ajuste la profundidad de corte.
@ e Coloque el rodillo guia trasero (3) sobre la pared (discos de corte elevados sobre la superficie de la

pared) (imagen H).

e Pongaen marchalarozadoray espere a que el disco de corte llegue a la velocidad méaxima configurada.

e Poco a poco baje la rozadora introduciendo los discos de corte en la pared (durante el movimiento el
rodillo guia posterior debe estar en contacto con la superficie de la pared).

e Cuando el rodillo delantero guia (4) se apoye con toda la superficie en la pared continte cortando,
moviendo la rozadora en su direccién (en la direccién opuesta a la direccién de giro de los discos).

e Elcorte se debe finalizar de una manera opuesta a su inicio elevando el rodillo guia delantero y el disco
hacia arriba. El rodillo guia trasero debe tocar todo el rato la pared.

e Espere a que después de apagar los discos de corte se detengan por completo, y solo entonces puede
soltar la rozadora.

e Elsurco hecho de esta manera es un espacio totalmente vacio y no requiere cincelado.

@ Cuando apague larozadora, no debe frenar el disco de corte en movimiento presionandolo a la pieza
de trabajo.

No presione la rozadora demasiado fuerte y no la empuje con fuerza hacia adelante. La presion en
la insercion y el movimiento deslizante deben ser moderados. Si ejerce demasiada fuerza puede
causar un calentamiento excesivo del motor y dafar el disco de corte.

Durante el trabajo los discos de corte alcanzan temperaturas muy altas - no los toque con las partes
de cuerpo desnudas antes de que se enfrien.

Al cortar materiales especialmente duros puede provocar sobrecalentamiento del disco de corte, y
por lo tanto dafarlo. Chispas alrededor del disco de corte son un sintoma de sobrecalentamiento.
En este caso debe dejar de cortar inmediatamente y enfriar el disco de corte permitiendo que la
rozadora trabaje con maxima velocidad sin carga durante 3-5 minutos.

La disminucion de rendimiento de corte evidente y las chispas que rodean la hoja pueden ser un

signo de que el disco de corte no esta ya afilado.

Utilice unicamente aquellos utiles cuyas revoluciones permitidas sean mayores o iguales a la
/ i \ velocidad maxima de la rozadora en vacio.
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USO Y MANTENIMIENTO

@ Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire comprimido a baja presién.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las piezas de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion para evitar sobrecalentamiento del motor.

En caso de dafios en el cable de alimentacion, sustitiyalo con otro con los mismos pardmetros. Se debe

encargar esta tarea a un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de servicio técnico.

e Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la revisiéon del estado técnico de los
cepillos de carbon del motor a una persona cualificada.

e La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del alcance de los nifios.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbdn en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de 5mm),
@ quemados o rotos deben reemplazarse inmediatamente. Siempre hay que cambiar los dos cepillos a la vez.

e Destornille y quite las tapas de cepillos de carbén (8).

e Retire el resorte de presion, suelte y retire los cepillos de carbén desgastados.

e Elimine el polvo de carbén con un chorro de aire comprimido.

e Monte cepillos de carbdn nuevos (los cepillos deben colocarse facilmente en los portacepillos) y

coloque el resorte de presion en su lugar.
e Coloque las tapas de cepillos de carbon (8).

@ Después de cambiar los cepillos de carbon debe poner la herramienta en marcha en vacio y esperar
1-2 minutos hasta que los cepillos se ajusten al conmutador del motor. El cambio de cepillos de
carbon debe realizarse inicamente por personas cualificadas que utilicen piezas originales.

@ Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Rozadora

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 2400 W
Velocidad de giro del husillo en vacio 8000 min™'
Diametro del disco 150 mm
Diametro interno del disco 22,2 mm
Profundidad de corte maxima 43 mm
Anchura de la ranura 30 mm
Tamano de la rosca del husillo M8
Clase de proteccion Il
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Peso 6,1kg
Afo de fabricacion 2015

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presién acustica Lp, y el nivel de potencia acustica Lw, y la
incertidumbre de medicidn K, se dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.

Los valores de vibracion (aceleracion) a, y la incertidumbre de medicion K determinados de acuerdo con la
norma EN 60745-2-3, ver mas abajo.

El nivel de vibracion especificado en este manual se midié de acuerdo con el procedimiento de medicion
especificado en la norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas. También se puede
utilizar para una evaluacién preliminar de la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las aplicaciones basicas de la herramienta. Si
una herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si no se
mantiene suficientemente, el nivel de vibracion puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a
una mayor exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precisién la exposicion a las vibraciones, se deben tener en cuenta los periodos en los que
el aparato esté desconectado, o cuando esta encendido pero no se utiliza para trabajar. De esta manera, la
exposicion total a la vibracién puede ser mucho menor.

Introduzca las medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario de los efectos de la vibracién, por
ejemplo: mantenga la herramienta y los utiles, garantice temperatura adecuada de las manos, organice el
trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lp, = 97 dB(A) K=3dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 108 dB(A) K=3dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a, =10,94 m/s> K=1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacién necesaria del
vendedor del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene
sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un
posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa
Topex") informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros,
para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones
sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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.D TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

FRESATRICE PER MURATURA
59GP300

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

e Lelettroutensile deve essere utilizzato solo con la protezione fornita a corredo. La protezione
deve essere fissata saldamente sull’elettroutensile e posizionata in modo da garantire il
massimo livello di sicurezza, la parte della mola da taglio rivolta verso l'operatore deve essere
il piu possibile coperta. La protezione ha come scopo proteggere l'operatore da frammenti e dal
contatto accidentale con la mola da taglio.

e Utilizzare solo mole da taglio diamantate. Il fatto che I'utensile di lavoro possa essere montato
sull’elettroutensile, non ne garantisce la piena sicurezza d’utilizzo.

e Lavelocita di rotazione ammissibile dell’'utensile di lavoro non deve essere inferiore alla velocita
massima di rotazione riportata sull’elettroutensile. Gli utensili di lavoro che ruotano ad una velocita
superiore a quella ammissibile possono rompersi e proiettare frammenti ad elevata velocita.

e Utilizzare le mole da taglio diamantate solo per lavori conformi alla loro destinazione d’uso.
Ad esempio non é consentito utilizzare le superfici laterali delle mole da taglio per lavori di
smerigliatura. Le mole da taglio sono progettate per la rimozione di materiale con lo spigolo della
mola. L'azione delle forze laterali pud causare la rottura di mole di questo tipo.

e Conlemoledataglio utilizzare sempre flange difissaggio prive di danneggiamenti, di dimensioni
e forma appropriata. Flange di fissaggio dalle dimensioni appropriate sostengono la mola da taglio,
riducendo cosi il pericolo di rotture.

o Il diametro esterno e lo spessore dell’'utensile di lavoro devono corrispondere alle dimensioni
indicate sull’elettroutensile. Utensili di lavoro dalle dimensioni inappropriate non possono essere
controllati o protetti in modo appropriato.

e Mole, rondelle, flange ed altri utensili di lavoro, devono corrispondere esattamente ai requisiti
dell’alberino dell’elettroutensile. Utensili di lavoro che non possono essere inseriti correttamente
sull'alberino dell’elettroutensile, ruotano in modo non uniforme, producono vibrazioni eccessive e
possono causare la perdita di controllo dell’elettroutensile.

e In nessun caso non utilizzare utensili di lavoro danneggiati. Prima di ogni uso
controllare l'utensile di lavoro per individuare eventuali scheggiature o crepe. In
caso di caduta dell'elettroutensile o dell’'utensile di lavoro, controllare se questo
non é stato danneggiato, o sostituirlo con un altro utensile non danneggiato.
Dopo aver ispezionato e fissato l'utensile di lavoro, azionare l'elettroutensile e lasciarlo acceso
per un minuto alla velocita massima, facendo attenzione a restare al di fuori dell’area di pericolo
dell’utensile di lavoro in rotazione, ed assicurandosi che nessun astante si trovi in tale zona. Gli
utensili di lavoro danneggiati solitamente si rompono durante questa prova.

o Indossare dispositivi di protezione individuale. A seconda del tipo di lavoro, indossare una
maschera protettiva che copra l'intero volto, protezioni per gli occhi o occhiali protettivi. Se
necessario, utilizzare una mascherina antipolvere, protezioni dell’udito, guanti protettivi o
un grembiule speciale per la protezione contro le piccole particelle di materiale smerigliato
e lavorato. Proteggere gli occhi contro i corpi esterni fluttuanti nell’aria proiettati durante il lavoro.
La mascherina antipolvere e di protezione delle vie respiratorie deve filtrare le polveri sorte durante
I'impiego dell'utensile. Un'esposizione prolungata al rumore puo condurre alla perdita dell’udito.

e Fare attenzione affinché gli astanti si trovino ad una distanza di sicurezza dalla zona di pericolo
dell’elettroutensile. Qualsiasi persona nei pressi dell’elettroutensile deve indossare dispositivi
di protezione individuale. Frammenti dell'oggetto lavorato o di utensili di lavoro incrinati possono
essere proiettati e causare lesioni anche al di fuori dell'area di pericolo.

e Durante l'esecuzione di lavori in cui l'elettroutensile potrebbe venire a contatto con cavi
elettrici nascosti o con il proprio cavo di alimentazione, il dispositivo deve essere tenuto solo
tramite le superfici isolate dellimpugnatura. A causa del contatto con cavi sotto tensione, tutte le
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parti metalliche dell'elettroutensile verranno a trovarsi sotto tensione e potranno causare episodi di
elettrocuzione dell’'utente.

Il cavo di rete deve essere tenuto lontano da utensili di lavoro in rotazione. In caso di perdita
di controllo dell'utensile, il cavo di rete puo essere tagliato o trascinato e la mano o l'intero braccio
possono entrare in contatto con l'utensile di lavoro in rotazione.

E’ vietato riporre l'elettroutensile prima del completo arresto dell’utensile di lavoro. L'utensile in
rotazione puo venire a contatto con la superficie sui cui & stato posato, causando un pericolo di perdita
di controllo dell'elettroutensile.

Non spostare l'elettroutensile mentre questo & ancora in movimento. Il contatto accidentale di
vestiti con 'utensile di lavoro in rotazione puo causare il trascinamento e la penetrazione dell’'utensile
di lavoro nel corpo dell’'utente.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elettroutensile. La ventola del motore attira la
polvere nell'alloggiamento, un accumulo eccessivo di polvere metallica pud causare un pericolo di
scosse elettriche.

Non utilizzare l'elettroutensile in prossimita di materiali facilmente infiammabili. Eventuali
scintille potrebbero causarne I'accensione.

Non utilizzare utensili che richiedono I'uso di agenti refrigeranti liquidi. L'utilizzo di acqua o altri
liquidi di raffreddamento pud causare scosse elettriche.

Contraccolpi e consigli di sicurezza pertinenti

Il contraccolpo & una reazione improvvisa dell'elettroutensile dovuta al blocco o al contatto dell’'utensile
di lavoro in rotazione ad es. disco, disco per smerigliatura, spazzola in fili di acciaio ecc. Lincastramento o il
trascinamento causa l'arresto improvviso dell'utensile di lavoro in rotazione. Lelettroutensile incontrollato
verra trascinato violentemente in direzione opposta al senso di rotazione dell’'utensile di lavoro.

L'elettroutensile deve essere tenuto saldamente, mentre il corpo e le mani devono essere
posizionati in modo da attutire il contraccolpo. Se I'equipaggiamento standard comprende
I'impugnatura addizionale, se ne consiglia I'uso per un maggior controllo su eventuali forze
di reazione o sulla coppia di trascinamento durante I'avvio. La persona che utilizza l'utensile puo
gestire gli strappi ed i contraccolpi mantenendo un’adeguata posizione del baricentro.

Non tenere mai le mani vicino agli utensili di lavoro in rotazione. L'utensile di lavoro a causa del
contraccolpo puo ferire le mani.

Sostare lontano dalla zona di pericolo in cui potrebbe muoversi I'elettroutensile durante il
contraccolpo. A causa del contraccolpo, l'elettroutensile si muove in direzione opposta al movimento
del disco nel punto d'inceppamento.

Porre particolare attenzione durante la lavorazione di angoli, bordi acuminati, ecc. Prevenire il
contraccolpo di utensili di lavoro oppure il loro incastramento. L'utensile di lavoro ¢ pili esposto al
rischio d'inceppamento durante la lavorazione di angoli, bordi taglienti o durante contraccolpi. Cio pud
causare una perdita di controllo o contraccolpi.

Non utilizzare dischi per legno o dischi dentati. Gli utensili di lavoro di questo tipo spesso sono
causa di contraccolpi o perdita di controllo imprevista dell'elettroutensile.

Evitare l'incastramento del disco di taglio o una pressione eccessiva su quest’ultimo. Non
effettuare tagli eccessivamente profondi. Il sovraccarico della mola da taglio aumenta il carico e la
sua tendenza ad incastrarsi o bloccarsi, pertanto la possibilita di contraccolpi o rottura del disco.

In caso di incastramento della mola o pause nel lavoro, & necessario spegnere l'elettroutensile
ed attendere che la mola si fermi completamente. Non tentare di estrarre dal solco di taglio mole
ancora in movimento, questo pud causare dei contraccolpi. E necessario individuare e rimuovere la
causa dell'inceppamento.

Non accendere nuovamente l'elettroutensile, finché questo é ancora nel materiale. Prima di
continuare il taglio, la mola da taglio deve raggiungere la piena velocita. In caso contrario la mola
potrebbe incepparsi, fuoriuscire dal pezzo lavorato o causare contraccolpi.

Lastre o oggetti di grandi dimensioni devono essere prima supportati per ridurre il rischio di
contraccolpi causati dallinceppamento della mola al loro interno. Oggetti di grandi dimensioni
possono piegarsi sotto il proprio peso. Loggetto lavorato deve essere supportato da entrambi i lati, sia
vicino alla linea di taglio, che al bordo.

Particolare attenzione deve essere prestata durante il taglio di aperture in pareti o I'utilizzo
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in altre zone poco visibili. La mola da taglio penetrando nel materiale pud causare il contraccolpo
dell’'utensile dopo la collisione con linee del gas, tubi dell'acqua, cavi elettrici o altri oggetti.

Consigli di sicurezza supplementari

e La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale
dell’elettroutensile.

e Noniniziare il lavoro prima di raggiungere la piena velocita di rotazione dell'elettroutensile.

e Utilizzare dispositivi appropriati per I'individuazione di cavi elettrici, linee del gas o idrauliche
nascoste o richiedere l'aiuto di addetti a tali impianti. | contatto con cavi sotto tensione puo
causare incendi o danneggiamento della linea del gas e causare un‘esplosione. Il taglio di condotte
puo provocare danni materiali o causare scosse elettriche.

e Durante la lavorazione della pietra utilizzare un sistema di aspirazione della polvere.
L'aspirapolvere deve essere predisposto per I'aspirazione di polvere minerale. L'uso di questi
dispositivi riduce i rischi associati all'esposizione a polveri.

e Durante il lavoro, tenere saldamente l'elettroutensile con entrambe le mani e mantenere
una posizione di lavoro sicura. Lelettroutensile viene utilizzato in modo piu sicuro, se tenuto con
entrambe le mani.

e Ogni volta prima di collegare l'elettroutensile alla rete, controllare lo stato del cavo di
alimentazione. Non usare elettroutensili con il cavo danneggiato. Non toccare il cavo
danneggiato; in caso di danneggiamento del cavo di alimentazione durante il funzionamento,
scollegare la spina dalla presa di corrente. Il cavo di alimentazione danneggiato aumenta il rischio
di scosse elettriche, affidarne la sostituzione ad un‘officina autorizzata.

ATTENZIONE: L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati:

035
1

-y

2 3 4 5 6

1. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le istruzioni di sicurezza ivi contenute.

2. Dispositivo di seconda classe di isolamento.

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza, dispositivi di protezione dell’'udito,
maschera antipolvere)

4. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni di manutenzione o riparazioni.

5. Tenere fuori dalla portata dei bambini

6. Proteggere contro la pioggia

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La fresatrice per muratura € un elettroutensile manuale, azionato da un motore a spazzole monofase, con
classe diisolamento II.

Lelettroutensile & destinato al taglio a secco e alla realizzazione di tracce in pareti, pavimenti, in materiali
come calcestruzzo, pietra, mattoni.

La struttura della fresatrice per muratura consente la rimozione della polvere nel sacchetto fornito a corredo
o tramite I'uso di un sistema di aspirazione della polvere. La speciale mola utilizzata consente di realizzare
solchi senza la necessita di scalpellare. Di conseguenza, dopo il passaggio della fresatrice per muratura
otterremo una traccia pronta per la posa dell'impianto alla profondita desiderata.

Le aree d'impiego dell'elettroutensile sono lavori edili e di ristrutturazione legati alla posa di impianti idrici,
elettrici, gas o riscaldamento.

Lelettroutensile & destinato unicamente all'impiego a secco. E vietato utilizzare I'elettroutensile in
modo non conforme alla sua destinazione d’uso.
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DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce ai componenti dell'elettroutensile presentati nelle pagine del
presente manuale contenenti illustrazioni.
. Leva di blocco dell'interruttore

. Interruttore

. Rullo di guida posteriore

. Rullo di guida anteriore

. Impugnatura anteriore

. Leva diblocco

. Raccordo di aspirazione della polvere

. Coperchio delle spazzole in grafite

. Vite di fissaggio

10.Flangia esterna

11.Flangia del mandrino

12.Tubo

13.Adattatore

14.Sacco per la polvere

15.Fibbia

16.Foro per lo svuotamento

17.Foro d'ingresso

18.Tracolla

WONOOTUBEWN=

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

AVVERTENZA
MONTAGGIO/REGOLAZIONE
INFORMAZIONI
EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI
1. Multidisco -1pz.
2. Chiave -2pz.
3. Tubo flessibile con adattatori -1pz.
4. Sacchetto per la polvere -1pz.
5. Fascetta serratubo -1pz
6. Valigetta -1 pz.
PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO
MONTAGGIO DEL DISCO

@ La fresatrice per muratura € progettato per I'impiego con appositi multidischi.

e (Con le chiavi fornite a corredo, bloccare il mandrino tenendo la flangia esterna (10) e allentare la vite di
@ fissaggio (9) (fig. A, B). La vite di fissaggio possiede un filetto sinistrorso.
Rimuovere la vite di fissaggio (9) e rimuovere la flangia esterna (10) (fig. A).
e Inserire il disco sotto il carter e montare il disco sul mandrino.
e |l disco correttamente montato deve poggiare sulla flangia del mandrino (11) (fig. A). Il mandrino non
occupa l'intera profondita del foro di montaggio del disco.
e Inserire la flangia esterna nel foro del disco. Spingendo la flangia esterna, ruotarla fino farla entrare nel
foro, in modo che tocchi completamente i dischi.
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e Avvitare la vite di fissaggio.
e Utilizzando le chiavi, bloccare il mandrino e serrare la vite di fissaggio (fig. B).
Lo smontaggio del disco avviene in successione inversa rispetto al montaggio.

INSTALLAZIONE DEL SACCHETTO PER LA POLVERE

@ A corredo della fresatrice per muratura viene fornito un sacchetto con tracolla regolabile ed un tubo con
adattatori per il collegamento del sacchetto di raccolta della polvere alla fresatrice per muratura.
e Rimuovere uno degli adattatori (13) montati sull'estremita del tubo flessibile (12) (fig. C). Questo
@ possiede un filetto sinistrorso.
e Aprire il sacchetto di raccolta polvere (14) e tirare la fibbia (15) (fig. D).
e Aprendo il foro per lo svuotamento (16) del sacchetto per la polvere, inserire nel foro di ingresso (17)
(fig. D) I'adattatore rimosso in precedenza, in modo che la parte piu stretta di quest’ultimo fuoriesca
parzialmente da esso.
e Collegare e serrare la fascetta stringitubo nel punto di collegamento dell’adattatore con il sacchetto di
raccolta polvere, quindi collegare il tubo flessibile con I'adattatore (fig. E).
e Collegare l'estremita libera del tubo flessibile all'adattatore (13) e al raccordo di scarico della polvere (7)
(fig. F), ruotare in senso orario fino a bloccarlo.
e Regolare la lunghezza della tracolla (18) per un comodo utilizzo dell'elettroutensile con il sacchetto
della polvere (14) (fig. D).

@ Lo smontaggio del disco avviene in successione inversa rispetto al montaggio.

COLLEGAMENTO DELL'ASPIRAZIONE DELLA POLVERE

Per assicurare una maggiore pulizia del luogo di lavoro & possibile collegare I'elettroutensile ad un
dispositivo esterno per I'aspirazione della polvere.

L'estremita del tubo flessibile del sistema di aspirazione della polvere deve essere collegato al raccordo
di scarico della polvere (7). Prestare attenzione alla scelta del diametro del raccordo, in modo che il
collegamento sia stabile.

Iniziando il lavoro, prima accendere il sistema di aspirazione della polvere, ad es. I'aspirapolvere industriale,
quindi accendere la fresatrice per muratura. Una volta terminato il lavoro, procedere in successione inversa,
prima spegnere la fresatrice per muratura e poi l'aspirapolvere. In tal modo si evita la dispersione di polvere
nell'ambiente di lavoro. Alcuni modelli di aspirapolvere industriali sono dotati di presa di alimentazione
per elettroutensili, in tal caso l'accensione e lo spegnimento dell'aspirapolvere viene comandato
automaticamente dallinterruttore dell’elettroutensile.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DELLA TRACCIA

La regolazione della profondita del solco deve essere effettuata prima dellinizio del lavoro, a dispositivo
@ spento.
e Allentare la leva di blocco (6), spingendola all'indietro.
e Per aumentare la profondita del solco, spostare limpugnatura anteriore (5) indietro, per ridurla,
spostarla avanti.
e Durante la regolazione della profondita desiderata puo essere d'aiuto l'indicatore di profondita e la
scala graduata presente sul rivestimento.
e Dopo aver regolato la profondita desiderata, serrare la leva di blocco (6), spingendola avanti.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

’ Prima di utilizzare I'elettroutensile, controllare lo stato del disco. Non utilizzare dischi che presentino
incrinature, crepe, o siano danneggiati in altro modo. Dischi consumati devono essere sostituiti
con dischi nuovi immediatamente prima dell’'uso. Una volta terminato il lavoro, spegnere sempre
I'elettroutensile e attendere che I'utensile di lavoro si fermi completamente. Solo allora é possibile
riporre l'elettroutensile.

e Lamola da taglio deve essere fissata correttamente e deve ruotare liberamente.
/ f \ o Evietato sovraccaricare lafresatrice per muratura. Il sovraccarico e l'eccessiva pressione possono
provocare pericolose incrinature delle mole da taglio.
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e Non colpire il materiale lavorato con I'utensile di lavoro.
E assolutamente vietato utilizzare mole destinate al taglio dilegno con seghe a disco. L'utilizzo di
tali lame spesso provoca contraccolpi dell’elettroutensile, perdita del controllo di quest’ultimo e
puo portare a lesioni corporali dell'operatore.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

@ La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale della
fresatrice per muratura. Durante I'azionamento e I'utilizzo dell’elettroutensile, tenere quest’ultimo
con entrambe le mani.

La fresatrice per muratura é dotata di un interruttore di protezione contro I'avviamento accidentale.
e Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (1) (fig. C).

e Premere il pulsante dell'interruttore (2) (fig. C).

e Rilasciando il pulsante dell'interruttore (2), la fresatrice per muratura si ferma.

UTILIZZO DELLA FRESATRICE PER MURATURA

@ La fresatrice per muratura puo essere utilizzata unicamente per eseguire tagli rettilinei. Non

e consentito eseguire tagli curvilinei o arrotondati. Lelettroutensile é destinato unicamente
all'impiego a secco.

Prima di iniziare il lavoro, controllare che nella zona di lavoro non vi siano impianti elettrici o
Zt \ condutture del gas e dell'acqua nascoste, localizzarle utilizzando strumenti per la ricerca di
conduttori e tubazioni.

@ La fresatrice per muratura & dotata di un sistema di avviamento graduale. Dopo l'accensione
della fresatrice per muratura, attendere che il disco raggiunga la velocita massima, solo allora &
possibile iniziare il lavoro. Durante il lavoro non usare l'interruttore, accendendo o spegnendo la
fresatrice per muratura. Linterruttore della fresatrice per muratura puo essere azionato solo quando
I'elettroutensile non é a contatto con il materiale lavorato.

TRACCIATURA

@ e Regolare la profondita di taglio.
e Poggiare il rullo di guida posteriore (3) sulla parete (con i dischi sollevati rispetto alla superficie del

muro) (fig. H)
Avviare la fresatrice e attendere che i dischi raggiungano la piena velocita.

e Abbassare gradualmente la fresatrice, facendo penetrare i dischi nel muro (durante questo movimento
il rullo di guida posteriore deve toccare sempre la superficie del muro).

e Quando il rullo di guida anteriore (4) tocca completamente il muro, continuare il taglio, spostando la
fresatrice verso di se (in direzione opposta al senso di rotazione dei dischi).

e Concludereil taglio in modo opposto rispetto al suo inizio, sollevando il rullo di guida anteriore, quindi
sollevando i dischi. Il rullo di guida posteriore deve essere costantemente poggiato alla parete.

e Dopo lo spegnimento, attendere che i dischi si fermino completamente, solo allora riporre fresatrice
per muratura.

e In questo modo la traccia praticata sara completamente vuota e non richiedera ulteriore scalpellatura.

@ Dopo lo spegnimento della fresatrice per muratura non frenare i dischi premendoli sul materiale
lavorato.

Non premere la fresatrice per muratura con eccessiva forza e spingerla in avanti con forza. La
pressione esercitata durante la penetrazione ed il movimento in avanti deve essere moderata.
L'applicazione di una forza eccessiva puo causare il surriscaldamento del motore e puo danneggiare
i dischi.

AI dischi durante il funzionamento raggiungono temperature molto elevate, prima del loro
raffreddamento, non toccarli con parti del corpo non protette.

Durante il taglio, in particolare di materiali duri, i dischi possono surriscaldarsi e danneggiarsi.
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La formazione di una corona di scintille attorno al disco & un sintomo del surriscaldamento di
quest’ultimo. Interrompere immediatamente il taglio e far raffreddare il disco, azionando a vuoto la
fresatrice per muratura alla velocita massima per 3-5 minuti.

Una riduzione significativa dell’efficienza di taglio e la comparsa della corona di scintille attorno al
disco possono indicare che il disco da taglio non é piu affilato.

Utilizzare solo utensili di lavoro la cui velocita ammissibile & superiore o uguale alla velocita massima
della fresatrice per muratura senza carico.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

@ Prima di intraprendere qualsiasi attivita di installazione, regolazione, riparazione o manutenzione,
estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

e Siconsiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni utilizzo.

@ Per la pulizia & vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o mediante aria compressa a bassa pressione.

Non utilizzare nessun detergente o solvente, in quanto questi possono danneggiare le parti in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore, per evitare il surriscaldamento

dell’elettroutensile.

e In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, effettuarne la sostituzione con un cavo dagli
stessi parametri. La sostituzione deve essere affidata a uno specialista qualificato oppure consegnare
I'elettroutensile all’assistenza tecnica.

e In caso di eccessive scintille dal commutatore, far controllare le condizioni delle spazzole in grafite del
motore da una persona qualificata.

e |elettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Spazzole in grafite del motore consumate (lunghezza inferiore a 5 mm), bruciate o incrinate devono essere

sostituite immediatamente. Entrambe le spazzole devono essere sostituite contemporaneamente.

e Svitare e rimuovere il coperchio delle spazzole in grafite (8).

e Tirare indietro la molla di tenuta, scollegare e rimuovere le spazzole in grafite usurate.

e Rimuovere 'eventuale polvere di grafite, tramite un soffio di aria compressa.

e Montare le nuove spazzole grafite (le spazzole devono entrare comodamente nel portaspazzole),
quindi rimontare la molla di tenuta.

e Rimontare il coperchio delle spazzole (8).

@ Dopo la sostituzione delle spazzole, avviare I'elettroutensile a vuoto e attendere 1-2 minuti, affinché
le spazzole si adattino al commutatore del motore. La sostituzione delle spazzole in grafite deve
essere eseguita esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi originali.

@ Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Fresatrice per muratura
Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 2400 W
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Velocita a vuoto 8000 min™
Diametro del disco 150 mm
Diametro interno del disco 22,2 mm
Profondita max di taglio 43 mm
Larghezza della traccia 30 mm
Filettatura dell'alberino M8

Classe diisolamento I
Peso 6,1 kg

Anno di produzione 2015

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Informazioni su rumore e vibrazioni

@ | livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello di potenza acustica
Lw, e l'incertezza di misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN 60745.
Il valore delle vibrazioni (il valore dell'accelerazione ponderata) a, e I'incertezza di misura K sono riportati di
seguito, conformemente alla norma EN 60745-2-6.
Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale e stato misurato conformemente alla procedura
di misurazione definita nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.
Inoltre puo essere utilizzato per la valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.
Il livello di vibrazioni indicato & indicativo per i restanti utilizzi dell'elettroutensile. Se I'elettroutensile viene
utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente
manutenzione, il livello di vibrazioni pud essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.
Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in considerazione i periodi in cui
l'elettroutensile & spento o in cui questo € acceso ma non viene utilizzato. In questo modo l'esposizione
complessiva alle vibrazioni potrebbe essere nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza
per proteggere l'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad es.: manutenzione dell'elettroutensile
e degli utensili di lavoro, protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata organizzazione del
lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp, = 97 dB(A) K=3dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 108 dB(A) K=3dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, =10,94 m/s* K=1,5 m/s

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
E consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto possono

essere reperite presso il rivenditore dell’utensile o le autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

*Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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@ VERTALING VAN ORIGINELE GEBRUIKSAANWIJZING

MUURFREES
59GP300

LET OP: ALVORENS MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

o Gebruik het elektrogereedschap altijd met de bijgeleverde beschermer. De beschermer moet
goed aan het elektrogereedschap gemonteerd zijn en op zulke manier geplaatst zodat de
grootste veiligheid verzekerd wordt, dwz. de aan de operator gericht deel van de snijschijf in de
meeste mate beschermt dient te worden. De beschermer dient de operator tegen de afbrokkelingen
en toevallig contact met de snijschijf beschermen.

o Gebruik alleen diamant schijven. Dat het toebehoren gemonteerd kan worden, garandeert geen
veilig gebruik.

e Het maximale toegestane toerental van het gebruikte werkstuk kan niet lager zijn dan het
maximale toerental op het elektrogereedschap aangegeven. Het werkstuk die sneller dan de
toegestane snelheid draait, kan breken en afspringen.

o Gebruik de diamant schijven alleen voor werkzaamheden waarvoor ze bestemd zijn. Bv. gebruik
nooit de zijoppervlakte van de snijschijf voor slijpen. Snijschijven zijn bestemd voor het verwijderen
van het materiaal met de rand van de schijf. Onder invloed van zijkrachten kan de snijschijf breken.

e Gebruik met de gekozen snijschijf alleen de onbeschadigde bevestigingskraagen met de juiste
grootte. De juiste kraagen ondersteunen de snijschijf en verminderen het gevaar van het breken
ervan.

e De buitendiameter en -dikte van het werkstuk moeten met de afmetingen van het
elektrogereedschap overeenstemmen. Werkstukken met onjuiste afmetingen kunnen niet
voldoende gecontroleerd worden.

o Slijpschijven, slijpringen, slijpkragen en schuurbladen en overig toebehoren dienen goed in op
de spil of de kop van het elektrogereedschap zitten. Accessoires die niet aan de elementen van het
elektrogereedschap aangepast zijn, ongelijkmatig draaien of zeer sterk vibreren, kunnen het verlies
van de controle over het elektrogereedschap als gevolg hebben.

o Hetisstriktverboden ombeschadigde werkstukkente gebruiken. Alvorenselkgebruik controleer
alle slijpaccessoires met het oog op barsten of schuren. Na val van het elektrogereedschap of
werkstuk controleer of deze niet beschadigd is of gebruik een ander, niet beschadigd werkstuk.
Na controle en bevestiging laat het elektrogereedschap door 1 minuut met volle kracht draaien,
maar let op dat de bediener noch andere personen in de buurt niet binnen het bereik van het
draaiende werkstuk zich bevinden. De beschadigde werkstukken breken meestal tijdens deze
proeftijd.

e Persoonlijke beschermingsmiddelen zijn verplicht. Afhankelijk van het soort werk gebruik een
gelaatsmasker voor het gehele gelaat, oogbescherming of veiligheidsbril. Indien nodig gebruik
een stofmasker, gehoorbescherming, veiligheidshandschoenen of een speciale jas die tegen de
kleine deeltjes van het geslepen en bewerkt materiaal beschermt. Bescherm de ogen tegen de in
het lucht aanwezige vreemde voorwerpen die tijdens de werkzaamheden ontstaan. Het gelaatsmasker
en ademhalingsbescherming dienen dit stof te filtreren. Langdurige blootstelling op lawaai kan het
verlies van gehoor veroorzaken.

e Let op zodat geen derden in de veilige afstand van het werkbereik van het elektrogereedschap
zich bevinden. ledere persoon die in de buurt van het draaiende elektrogereedschap zich
bevindt, dient van persoonlijke beschermingsmiddelen gebruik te maken. De afbrokkelingen van
het bewerkte voorwerp of gebroken werkstukken kunnen wegschieten en ook buiten het werkzone
van het gereedschap letsels veroorzaken.

e Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde elektrische leidingen of eigen
spanningskabel kan aanraken, grijp het alleen op het geisoleerde deel van de behuizing. Het
contact van het gereedschap met de kabel onder spanning kan elektrocutie van de operateur als

gevolg hebben.
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Houd de spanningskabel niet in de buurt van draaiende onderdelen van werkstukken. Bij het
verlies van controle over het gereedschap kan de spanningskabel doorgesneden worden en de arm of
hand kunnen tussen de draaiende onderdelen van het gereedschap ingedraaid worden.

Leg het elektrogereedschap pas na volledig stilstaan van het werkstuk weg. Het draaiende
werkstuk kan in contact met de oppervlakte komen en het verlies van controle over het gereedschap
veroorzaken.

Verplaats het elektrogereedschap niet indien het beweegt. Een toevallig contact van de kleding
met het draaiende werkstuk kan het indraaien van het werkstuk in het lichaam van de bediener tot
gevolg hebben.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrogereedschap. De blower van de motor
zuigt het stof in de behuizing af en ophoping van metalen stof kan elektrisch gevaar veroorzaken.
Gebruik het elektrogereedschap niet in de buurt van licht ontvlambare materialen. Vonken kunnen tot
ontbranding leiden.

Het is verboden om elektrogereedschap in de buurt van brandbare materialen te gebruiken. De
vonken kunnen ontbranding veroorzaken.

Gebruik geen gereedschappen die koelvloeistoffen eisen. Het gebruik van water of andere
koelvloeistoffen kan elektrocutie tot gevolg hebben.

Terugslag en de aangepaste veiligheidsaanwijzingen

De terugslag is een acute reactie van het elektrogereedschap op blokkade of belemmering van de
draaibeweging van het werkstuk, zoals slijpsteen, slijpschijf, draadborstel ezv. Het aanhaken of blokkade
veroorzaakt het acuut stopzetten van het draaiende werkstuk. Het ongecontroleerde elektrogereedschap
gaat in de richting tegen de draaiingen van het werkstuk weggeschoten worden.

Grijp het elektrogereedschap sterk en plaats uw lichaam en handen in de positie die de terugslag
kan verzachten. Indien de standaard uitrusting een extra handgreep bevat, gebruik deze om
grotere controle over de terugslagkracht en wegschietmoment tijdens het opstarten te hebben.
De bediener van het toestel kan het verschijnsel van wegschieten en terugslaan beheersen door de
juiste voorzorgsmaatregelen te hanteren.

Nooit plaats uw handen in de buurt van draaiende werkstukken. Tijdens terugslag kan het
werkstuk de hand beletselen.

Houd een afstand van de zone waarin het elektrogereedschap tijdens de terugslag gaat
bewegen. Als gevolg van de terugslag beweegt het elektrogereedschap in de omgekeerde richting
dan de beweging van het werkstuk.

Wees bijzonder voorzichtig bij het bewerken van hoeken, scherpe randen ezv. Voorkom het
terugslaan of blokkade van het werkstuk. Het draaiende werkstuk kan makkelijker klem raken
tijdens het bewerken van hoeken, scherpe randen of bij het terugslaan. Het kan een reden van het
verlies van de controle over het elektrogereedschap of terugslag zijn.

Gebruik geen mesbladen voor hout of met tanden. Zulke werkstukken kunnen de terugslag of het
verlies van de controle over het elektrogereedschap als gevolg hebben.

Vermijd blokkering van de snijschijf of te grote druk. Maak geen te dieppe snedes. De
overbelasting van de snijschijf verhoogt de belasting ervan en kan het klemraken of blokkering en dus
ook terugslag of breken van de snijschijf als gevolg hebben.

Bij het klem raken van de snijschijf of pauze in het werk zet het elektrogereedschap uit en wacht
totdat de schijf volledig stopt. Trek nooit aan de bewegende schijf omdat zulke handeling de
terugslag als gevolg kan hebben. Onderzoek en verwijder de reden van het klem raken van de schijf.
Zet het elektrogereedschap alleen als deze terug in het materiaal zit. Alvorens het snijden te
hervatten, dient de snijschijf op volledige toerental draaien. In een ander geval kan de snijschijf
verschuiven, afspringen of terugslag veroorzaken.

Alvorens met de bewerking te beginnen, ondersteun platen of grote voorwerpen zodat het
risico van terugslag door klem geraakte schijf verminderd wordt. Grote voorwerpen kunnen
onder eigen gewicht afbuigen. Ondersteun het bewerkte voorwerp van beide kanten, zoveel in de
buurt van de snijlijn alsook bij de rand.

Wees bijzonder voorzichtig tijdens het uitsnijden van de openingen of handelingen in andere
onzichtbare gebieden. Bij aanraking aan gas-, riool- en elektrische leidingen of andere voorwerpen,
kan in het materiaal verdieppende snijschijf het terugslaan van het gereedschap veroorzaken.
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Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

Alvorens het elektrogereedschap op de netspanning aan te sluiten, verzeker u zich of de netspanning
met de spanning aangegeven op het typeplaatje overeenstemt.

Begin het werk pas als het elektrogereedschap het volledige toerental bereikt.

Gebruik de juiste zoektoestellan om de verborgen spannings-, gas- of rioolleidingen te
vinden of vraag de nutsbedrijven naar hulp. Het contact met leidingen onder spanning kan
brand, beschadiging van de gasleiding of ontploffing als gevolg hebben. De beschadiging van een
rioolleiding kan materiele schade of elektrocutie als gevolg hebben.

Gebruik stofafzuig bij bewerking van de steen. De stofafzuig moet aangepast voor steenstof
zijn. Toepassing van zulke toestellen vermindert het risico van de stof.

Grijp het elektrogereedschap met beide handen goed vast en verzeker een veilige werkhouding.
Het is veiliger om het elektrogereedschap in beide handen vast te houden.

Telkens het elektrogereedschap aan te sluiten, controleer de spanningskabel. Het is verboden
om het gereedschap met een beschadigde kabel te gebruiken. Raak niet aan de beschadigde
kabel; indien de beschadiging tijdens het werk gebeurt, trek de stekker uit het stopcontact.
De beschadigde kabel vergroot het risico van elektrocutie, laat de kabel door een bevoegde service
vervangen.

LET OP! Het apparaat wordt voor het gebruik binnenshuis bestemd.

Ondanks het gebruik van veilige constructie en extra beschermende middelen, bestaat er altijd
tijdens het werk een klein risico op persoonlijk letsel.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen::

1eo@®

2 3

. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en veiligheidsaanwijzingen op

. Tweede isolatieklasse

. Gebruik beschermingsmiddelen (0og- en gehoorbescherming en gelaatsmasker)

. Alvorens met de bedienings- of reparatiewerkzaamheden te beginnen, trek de stekker uit het

stopcontact

. Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen
. Bescherm tegen regen

OPBOUW EN TOEPASSING

Muurfrees is de draagbare elektrische gereedschap met isolatie klasse Il aangedreven door eenfasige
collectormotor.

Het elektrogereedschap is bestemd voor het snijden en uitvoeren van installatie sleuven in wanden, ezv. in
zulke materialen als beton, steen, bouwstenen ezv. zonder gebruik van water.

De constructie van de muurfrees toelaat om het gereedschap op een extern stofafzuigsysteem, bv.
een industriele afzuiger aan te sluiten. De toegepaste speciale schijf snijdt de volledige sleuf zonder de
noodzaak om verder te boren uit. Op die manier na gebruik van alleen maar de muurfrees verkrijgen wij
een gerede sleuf voor installatie van de ingestelde diepte.

De toepassingsgebieden zijn renovatie- en bouwwerkzaamheden verbonden met elektrische, water,
verwarmings- of gasinstallatie.

Gebruik het elektrisch gereedschap alleen in overeenstemming met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINA’S
De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen van het toestel weergegeven op de
grafische pagina’s van deze gebruiksaanwijzing.

1.
2,

Blokkadeknop van de hoofdschakelaar
Hoofdschakelaar
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3. Achterste geleiderrol

4. Voorste geleiderrol

5. Voorst handvat

6. Hefboom van de blokkade
7. Stofuitlaat

8. Delsel van de koolborstel
9. Bevestigingsschroef
10.Buitenkraag
11.Spilkraag

12.Slang

13.Adapter

14.Stofzak

15.Klem

16.Stofopening
17.Inlaatopening
18.Schouderriem

* Er kunnen verschillen tussen tekening en het product optreden.

BESCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE SYMBOLEN

OPMERKING

WAARSCHUWING
MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE
UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Verbonden schijf - 1st.
2. Sleutel -2st.
3. Slang met adapters - 1st.
4. Stofzak - 1st.
5. Klemring - 1st.
6. Transportkoffer - 1st.

WERKVOORBEREIDING

MONTAGE VAN DE SCHUJF
@ De muurfrees is bestemd voor werk met aangepaste verbonden schijven.

e Met behulp van de geleverde sleutels blokkeer de spil door aan de buitenkraag (10) te houden en draai
@ de bevestigingsschroef (9) los (afb. A, B). De bevestigingsschroef heeft de linkse schroefdraad.
o Neem de bevestigingsschroef (9) en buitenkraag (10) weg (afb. A).
e Schuif de schijf onder de afscherming en plaats de schijf op de spil.
e De schijf moet aan de spilkraag (11) goed steunen (afb. A). De spil vult niet de volledige dieppte van
de montageopening van de spil.
e Schuif de buitenkraag in de opening van de schijf. Druk en draai met de buitenkraag totdat deze
volledig in de opening zit en met de schijfplaat aanraakt.
e Plaats de bevestigingsschrief.
e Met behulp van de sleutels blokkeer de spil en draai de bevestigingsschroef vast (afb. B).
Demontage van de schijf gebeurt in de omgekeerde volgorde.
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MONTAGE VAN DE STOFZAK

In de set vindt u een stofzak met regelbare schouderriem en slang met adapters om de stofzak met de

muurfrees te verbinden.

e Draai een van de adapters (13) die op de slang zich bevinden (12) los (afb. C). Er wordt linkse

@ schroefdraad toegepast.

e Open de stofzak (14) door de klem naar beneden te schuiven (15) (afb. D).

e Schuif de adapter door de stofopening (16) en inlaatopening (17) (afb. D), zodat het dunne fragment
gedeeltelijk naar buten uitsteekt.

e Plaats en sluit de metalen klem ring op de verbinding van de adapter met de stofzak en verbind de
slang met de adapter (afb. E).

e Plaats de vrije uiteinde van de slang met adapter (13) op de stofuitlaat (7) (afb. F) en draai met de klok
mee totdat het blokkeert.

e Stel de lengte van de schouderriem (18) om een comfortabele werk met de stofzak (14) te verzekeren
(afb. D).

@ Demontage van de schijf gebeurt in de omgekeerde volgorde.

AANSLUITEN VAN DE STOFAFZUIG
Om de netheid van het werkplek te verzekeren, kan de muurfrees aan een extern stofafzuigsysteem
worden aangesloten.

Sluit de uiteinde van de slang van de stofafzuigsysteem op de stofuitlaat (7) aan. Verzeker u zich dat de
adapter van de juiste diameter gebruikt wordt, zodat de verbinding goed is.

Als u met het werk begint, zet eerst het systeem van de stofafzuig bv. de industriele stofafzuiger en
vervolgens de muurfrees aan. Op die manier kan het onnodige stof in het werkplek te worden voorkomen.
Na beeindiging van de werkzaamheden zet eerst de muurfrees en vervolgens de stofafzuiger uit.
Sommige stofafzuigers met een spanningsnest voor elektrogereedschappen sluiten samen met het
elektrogereedschap automatisch aan en uit.

INSTELLEN VAN DE SLEUFDIEPTE

De snijdiepte van de sleuf dient met de uitgezette muurfrees ingesteld te worden.

o Maak de hefboom van de blokkade (6) los door naar achteren te draaien.

e Om de snijdiepte te vergroten schuif het voorste handvat (5) naar achteren en om te verminderen —
naar vooren.

e Gebruik de snijdiepte indicatie en de schaal op de behuizing van de schijf om de juiste snijdiepte in
te stellen.

e Na het instellen van de juiste snijdiepte draai de hefboom van de blokkade (6) vast door deze naar
vooren te schuiven.

WERK - INSTELLINGEN

Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, controleer de toestand van de snijschijven. Gebruik
geen gebroken, versleten, gebogen of op een andere manier beschadigde snijschijven. Zulke
snijschijven dienen altijd te worden vervangen. Na beéindiging van de werkzaamheden altijd zet de
muurfrees uit en wacht totdat de snijschijven volledig stil zijn. Pas dan kan de muurfrees neergezet
worden.

o Snijschijven moeten juist gemonteerd zijn en onbelemmerd draaien.
A e Overbelast nooit de muurfrees. Overbelasting en te hoge druk kunnen gevaarlijk breken van de
snijschijven veroorzaken.
o Sla nooit met de snijschijven tegen het bewerkte materiaal.
o Gebruik nooit de schijven bestemd voor het snijden van hout bedoeld voor de cirkelzagen. Het
gebruik van dergelijke schijven resulteert vaak in terugslag van het gereedschap, verlies van
controle en een letsel van de gebruiker.
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AAN-/UITZETTEN

De netspanning dient met de spanning aangegeven op het typeplaatje overeenkomen. Tijdens het
aanzetten en werk houd de muurfrees met beide handen vast.

Muurfrees is voorzien van een schakelaar die tegen het onbedoeld aanzetten beschermt.
e Druk op de blokkadeknop van de hoofschakelaar (1) (afb. C).

e Druk op de hoofdschakelaar (2) (afb. C).

e Om de muurfrees te stoppen, maar de hoofdschakelaar (2) los.

WERK MET DE MUURFREES

Muurfrees is alleen bestemd voor rechte sneden. Het is niet toegestaan om gebogen of ronde
sneden uit te voeren. Het toestel is alleen bestemd voor werk in droge omstandigheden.

Alvorens met het werk te beginnen, controleer de plaats waarin de werkzaamheden uitgevoerd
worden met het oog op onzichtbare water-, elektrische of gasinstallaties. Stel zulke plekken vast
met behulp van speciaal toestel voor het uitzoeken van leidingen.

@ Wacht u even na het starten van de muurfrees totdat een maximale snelheid wordt bereikt, alleen
dan kunt u het werk beginnen. Na het aanzetten van de muurfrees wacht totdat de schijf de
maximale snelheid bereikt, pas daarna kan met het werk te worden begonnen. Gebruik tijdens het
werk geen aan/uit schakelaar. De schakelaar mag alleen bediend worden als de snijschijven niet in
de buurt van het bewerkte materiaal zich bevinden.

UITSNIJDEN VAN DE SLEUF
e Stel de diepte van de snede in.
@ e Plaats de achterste rolgeleider (3) aan de muur (snijschijven boven de oppervlakte van de muur)

(afb. H).

e Zet de muurfrees aan en wacht totdat de snijschijven het volledige toerental bereiken.

e laat de muurfrees geleidelijk dalen door de snijschijven in de muur te verdiepen (tijdens deze
beweging de achterste rand van de voet dient de oppervlakte van de muur aan te raken).

e Alsde achterste rolgeleider (4) op de muur rust, ga door met de snede door de muurfrees in de richting
vanaf uzelf te verschuiven (in de richting die omgekeerd aan de snijrichting van de snijschijven is).

e Beéindig het snijden op de omgekeerde manier dan het beginnen door de voorste rolgeleider en dus
ook de schijf naar boven te heffen. De achterste geleiderrol dient steeds aan de muur te zitten.

e Na het uitzetten laat de snijschijven volledig stoppen en pas darnaa leg de muurfrees neer.

e Op die manier ontstande sleuf is een volledig lege ruimte en eist geen beitelen.

Na het uitzetten van de muurfrees rem de draaiende snijschijven niet door aan het bewerkte
materiaal te drukken.

Het is verboden om op de muurfrees te hard te drukken. De druk en verschuiving dienen gering te
A zijn. Te grote druk op de muurfrees kan te hoge temperatuur van de motor, beschadiging van de

snijschijven veroorzaken.

Tijdens het werk raken de snijschijven zeer heet - raak deze niet met blote lichaamsdelen voordat
A ze afgekoeld zijn aan.

Bij het snijden van harde materialen kan de snijschijf oververhit en op die manier beschadigd raken.

Vonken rond de snijschijf vormen en teken van oververhitting. In zulk geval zet het snijden stop en

laat de snijschijf afkoelen door de muurfrees door ong. 3 - 5 min. zonder belasting laten draaien.

Zichtbaar verminderde snijefficiency en vonken rond de schijf kunnen een teken van botte

snijschijven zijn.

Gebruik alleen werktuigen waarvoor het toegestane toerental hoger of gelijk aan de maximale
A snelheid van de muurfrees zonder belasting is.
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BEDIENING EN ONDERHOUD

@ Alvorens met enige installatie-, regel-, bedienings- of herstelwerkzaamheden te beginnen, dient de
aansluiting met de netspanning te worden onderbroken.

ONDERHOUD EN OPSLAG
e Hetis aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

@ Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het toestel dient met een zacht materiaal of met zacht druklucht gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de kunststof onderdelen niet beschadigd

raken.

e Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de motor, zodat het toestel niet
oververhit raakt.

e Bij beschadiging van de spanningskabel dient deze op een kabel met dezelfde parameters
uitgewisseld te worden. Deze handeling dient door een vakbekwame medewerker uitgevoerd of aan
een herstelservice in opdracht gegeven te worden.

e Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle van de staat van de koolborstels door
een vakbekwame medewerker uitgevoerd te worden.

e Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van kinderen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS
Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten koolborstels van de motor dienen onmiddellijk
@ uitgewisseld te worden. Altijd dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te worden.
e Draai de deksels van de koolborstels (8) los.
e Trek aan de drukveer en neem de versleten koolborstels weg.
e Verwijder het eventuele stof met gebruik van zacht druklucht.
e Plaats de nieuwe koolborstels (de borstels dienen onbelemmerd in de borstelhouders zitten) en plaats
opnieuw de drukveer.
e Monteer de deksels van de koolborstels (8).

Na uitvoering van de uitwisseling van de koolborstels dient de elektrogereedschap door ong. 1-2
min. zonder belasting gedraaid te worden zodat de koolborstels zich aan de cummutator van de
motor aanpassen. Het uitwisseling van de koolborstels dient door een vakbekwame persoon
uitgevoerd en met gebruik van originele vervangonderdelen te worden.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde servicedienst van de producent verwijderd

te worden.
TYPEPLAATJE
Muurfrees
Parameter Waarde

Spanning 230V AC
Frequentie van de spanning 50 Hz
Nominale kracht 2400 W
Toerental op nulversnelling 8000 min™'
Diameter van de snijschijf 150 mm
Binnendiameter van de snijschijf 22,2 mm
Max. snijdiepte 43 mm
Breedtebereik van de sleuf 30 mm
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Maat van de spilschroefdraad M8
Veiligheidsklasse I
Massa 6,1 kg
Bouwjaar 2015

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
Gegevens betreffende lawaai en trillingen

@ Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau
Lw, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.
De waarde van trillingen (versnellingswaarde) a, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm
EN 60745-2-3 aangegeven.
Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen werd conform de procedure van de norm
EN 60745 gemeten en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het kan eveneens
voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt worden.
Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis toepassingsgebieden van het
elektrogereedschap. Bij toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij
gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.
Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de periodes van uitzetten van het
elektrogereedschap of de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de totale
blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.
Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen de risico’s van trillingen te beschermen,
zoals: onderhoud van het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste temperatuur van
de handen, juiste organisatie van het werk.

Akoestische druk niveau: Lp, = 97 dB(A) K= 3 dB
Akoestische kracht niveau: Lw, = 108 dB(A) K=3 dB
Waarde van de trillingen versnelling a, = 10,94 m/s’ K= 1,5 m/s?

MILIEUBESCHERMING

Elektrische producten dienen niet tezamen met huisafval verzameld maar naar speciale bedrijven voor
E utilisatie afgevoerd te worden. Informatie over utilisatie wordt door de verkoper van het product of locale

overheid verstrekken. Afgedankte elektrische en elektronische toestellen bevatten stoffen die van invioed
voor het milieu kunnen zijn. Toestellen die niet naar de recyclage worden doorgegeven vormen een
potentieel gevaar voor het milieu en menselijke gezondheid.

* Met voorbehoud van wijzigingen invoering.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spdtka z ograniczona odpowiedzialnoscig]” Commanditaire
Vennootschap [Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:,,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten
op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder:,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook
de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze
Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt verboden en kan civielrechtelijke of
strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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